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INDICE LEGENDA
Nella trattazione sono stati usati i seguenti simboli:
LEOENAA. ... 3
Avvertenze.... .3 SITUAZIONE DI PERICOLO GENERALE.
ReSpPONSabilita........cccoiiiiiiiiec e 4 Il mancato rispetto delle istruzioni che seguono puo causare dan-
DeSCrizione generale...........oviiiiiiiiiiieie e 4 ni a persone e cose.
I Y o] o] 1oz T o | SRS RRRR SR 4 AVVERTENZE
2. Liquidi POMPAL ...ceiiiieiiiiieee e 4 . . . .
3. Installazi 5 Prima di procedere all’installazione leggere attentamente questa
. Installazione e documentazione.
4. Collegamento €lettriCo. .........ccuevveiiiieiiiiece e 5 Linstallazione e il funzionamento dovranno essere conformi alla
[T Yoot =YT Yo U 5 regolamentazione di sicurezza del paese di installazione del
6. MaNUIENZIONE .......ouiiiiiiicieieee e 5 prodotto. Tutta 'operazione dovra essere eseguita a regola d'arte.
. . . Il mancato rispetto delle norme di sicurezza, oltre a creare peri-
6.1 Regolazione tempo di funzionamento............cccccocviiieiieeneeiinne 5

e ) colo per l'incolumita delle persone e danneggiare le apparecchia-
6.2 Istruzioni di manutenzione.............c..ccoeviieiiiiciiicc e 5 ture, fara decadere ogni diritto di intervento in garanzia.
7. Dati tecnici

Personale Specializzato

8. GESHONG ... E consigliabile che l'installazione sia eseguita da personale com-
8.1 IMmMagazzin@mento ..........c.ccuiiiiiiiieiie e 7 A petente e qualificato, in possesso dei requisiti tecnici richiesti
8.2 TIASPOMO ..ot 7 dalle normative specifiche in materia.

Per personale qualificato si intendono quelle persone che per la
8.3 PS0O ..ttt 7 . - . . )
- o ) loro formazione, esperienza ed istruzione, nonché le conoscenze

9. Modifiche e parti di ricambio............cccoeeiiiiiiiiie e 7

delle relative norme, prescrizioni provvedimenti per la prevenzi-
10. SMAltiMENtO .....oviiiiciccc 7 one degli incidenti e sulle condizioni di servizio, sono state autor-
11. Ricerca e soluzione incovenienti izzate dal responsabile della sicurezza dell'impianto a eseguire
qualsiasi necessaria attivita e in questa essere in grado di conos-
cere ed evitare qualsiasi pericolo.

(Definizione per il personale tecnico IEC 364)

L’apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta non infe-
riore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza,
purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano
ricevuto istruzioni relative all’'uso sicuro dell’apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti. | bambini non devono
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giocare con I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata
ad essere effettuata dall’'utilizzatore non deve essere effettuata
da bambini senza sorveglianza.

Sicurezza

L'utilizzo & consentito solamente se I'impianto elettrico & contrad-
distinto da misure di sicurezza secondo le Normative vigenti nel
paese di installazione del prodotto (per I'ltalia CEl 64/2).

Il cavo di alimentazione non deve mai essere utilizzato per tra-
sportare o per spostare la pompa.

Non staccare mai la spina dalla presa tirando il cavo.

Se il cavo di alimentazione e danneggiato, esso deve essere sos-
tituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica autoriz-
zato, in modo da prevenire ogni rischio

>

Una mancata osservanza delle avvertenze pud creare situazioni di peri-
colo per le persone o le cose e far decadere la garanzia del prodotto.

RESPONSABILITA’

Il costruttore non risponde del buon funzionamento delle
elettropompe o di eventuali danni da queste provocati, qua-
lora le stesse vengano manomesse, modificate e/o fatte fun-
zionare fuori dal campo di lavoro consigliato o in contrasto
con altre

disposizioni contenute in questo manuale.

Declina inoltre ogni responsabilita per le possibili inesat-
tezze contenute nel presente manuale

istruzioni, se dovute a errori di stampa o di trascrizione. Si
riserva il diritto di apportare ai prodotti quelle modifiche che
riterra necessarie o utili, senza pregiudicarne le caratteris-
tiche essenziali.

>

DESCRIZIONE GENERALE

| sistemi Genix sono piccole e compatte stazioni di

sollevamento automatiche, adatte al pompaggio di acque reflue domesti-
che da zone residenziali, ove non sia possibile

'evacuazione per gravita.

| WC e gli altri utilizzi connessi a questo sistema possono essere utilizzati
normalmente e richiedono minima manutenzione.

Il Sistema funziona automaticamente, non appena il livello di acqua neces-
sario entra nel serbatoio.

1. APPLICAZIONI

| sistemi Genix sono indicati esclusivamente per il trattamento di acque di
scarico domestiche contenenti carta igienica e deiezioni fecali.
Applicazioni secondo norma EN 12050-3

WC con scarico orizzontale secondo le norme EN33 o EN37.
Installazione con connessione diretta al WC e altre utenze presenti nello
stesso locale.

Un secondo WC deve trovarsi al di sopra del livello di riflusso.

Il prodotto deve essere fissato al suolo per prevenire il suo
rovesciamento.

2. LIQUIDI POMPATI

Il prodotto & utilizzabile solo per il pompaggio di acque reflue da
docce, bidet, lavandini e WC. Non per uso pubblico, gravoso,
commerciale o industriale: solo per numero di utenti limitato.

| danni dovuti a corpi estranei (salviette umidificate, cibo, cotone,
tamponi, assorbenti igenici, preservativi, capelli, panni in cotone,
legno, metallo o oggetti in plastica) o il pompaggio di liquidi come
solventi, forti agenti chimici e oli non saranno coperti da garanzia.

Normali detergenti liquidi utilizzati nella pulizia dei sanitari/elettro-
domestici. Valore pH: 4-10.

Temperatura massima di utilizzo 50°C

Il prodotto & dimensionato per un volume di scarico del WC di 4,
6 e 9 litri. Un volume di 4 litri & permesso solo se il quantitativo di
solidi in esso contenuto & ridotto.
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3. INSTALLAZIONE 5. ACCESSORI
1- Un dispositivo acustico di allarme, in caso di alto livello del serbatoio, €

Il sistema non deve mai essere trasportato, sollevandolo facendo disponibile come accessorio (rumorosita 75dB(A)). Cod. prodotto 60166477

A uso del cavo di alimentazione.
Il prodotto deve essere fisicamente accessibile alla 2- Un kit contenente: un tubo flessibile, (lunghezza 500mm) con adattato-
manutenzione e alle riparazioni. re, & disponibile come accessorio. Cod. prodotto 60168126
Il prodotto deve essere installato in un ambiente dove la tempe-
ratura non scenda sottozero, al fine di evitare il congelamento del
liquido pompato.
Assicurarsi che tutte le tubazioni siano adeguatamente isolate
A termicamente.
Il collettore di mandata deve essere di materiale rigido, come
rame o PVC con giunture saldate.
Per prevenire la trasmissione delle vibrazioni all’edificio, assicu-
rarsi che le tubazioni siano ovunque ben fissatte e che i raccordi 1
non si muovano e non siano in contatto con parti dell’edificio.
| tubi di prolunga tra il WC e il sistema non devono essere piu
A lunghi di 150mm, causa I'aumento del rischio di intasamento dei
tubi stessi.

6. MANUTENZIONE

Il sistema non richiede alcuna manutenzione particolare, ma noi racco-
mandiamo che se ne controlli il funzionamento e i raccordi delle tubazioni
almeno una volta all'anno.

4. COLLEGAMENTO ELETTRICO . . .
Assicurarsi che il prodotto sia idoneo alla tensione e alla frequen- 6.1 Regolazione tempo di funzionamento .
za disponibili sul sito di installazione. Le impostazioni di fabbrica assicurano un funzionamento ottimale per la
Il collegamento elettrico deve essere realizzato nel rispetto delle maggior parte delle installazioni. Se la tubazione & particolarmente lunga
norme locali. o corta, potrebbe essere necessario regolare il tempo di funzionamento.

. 6.2 Istruzioni di manutenzione
Il prodotto deve essere elettricamente collegato a terra. Grazie al suo disegno, il prodotto risulta di facile manutenzione in caso di
. ) ) ) ) malfunzionamento o bloccaggio della pompa.

Limpianto deve includere un interruttore differenziale per prote- | numeri delle sezioni che seguono si riferiscono alle immagini in appendi-
zione contro correnti di guasto verso terra. ‘ ce “ricerca e soluzione inconvenienti’.
Questo assicura protezione quando viene utilizzata una spina do- ) ) o ) ) )
tata di collegamento di terra. Pima di effettuare qualsiasi manutenzione, estrarre la spina o di-
Il prodotto deve essere alimentato tramite un interruttore di rete ester- sconnettere l'alimentazione elettrica. )
no, avente distanza minima tra i conduttori di 3 mm, per tutti i poli. Assicurarsi che I'alimentazione elettrica non possa essere acci-
In caso di sovratemperatura, un interruttore termico spegne il mo- dentalmentg ”P”St"nata-
tore e lo fa ripartire automaticamente dopo che la sua temperatu- Tutte le parti rotanti devono essere ferme. -
ra & scesa in modo sufficiente. Il prodotto deve essere manutenuto solo da personale qualificato.
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Girante/trituratore bloccato

1. Scollegare I'alimentazione

2. Rimuovere il tappo del coperchio motore.

3. Infilare un cacciavite a taglio (min 110 mm) nel foro del tappo e inserirne
la lama nell’intaglio della testa dell’albero motore.

Ruotare I'albero a destra e a sinistra per liberarne la girante/ il trituratore
dallo sporco.

Autoprotezione Motore
Il sistema si spegne dopo 60 minuti di funzionamento S1.
Per riattivare il sistema scollegare e ricollegare alimentazione.

Funzionamento per mezzo di trapano elettrico

1. Scollegare I'alimentazione

2. Se il prodotto non puod funzionare tramite energia elettrica, il WC e il
sistema possono essere svuotati tramite un trapano elettrico.

Tubo pressostato intasato

1. Scollegare I'alimentazione

2. Svitare la vite del coperchio motore e togliere il coperchio

3. Se il livello dell’'acqua ¢ al di sopra della flangia motore, svuotare il ser-
batoio per mezzo dell'apposito rubinetto e del tubo flessibile (in dotazione).
4. Svitare le viti del portascheda.

5. Rimuovere il tubo pressostato.

6. Pulire il tubo in gomma e verificare 'apertura sulla vasca

Corpo estraneo nel serbatoio

1. Scollegare I'alimentazione

2. Svitare la vite del coperchio motore e togliere il coperchio

3. Se il livello dell’acqua ¢ al di sopra della flangia motore, svuotare il ser-
batoio per mezzo dell'apposito rubinetto e del tubo flessibile (in dotazione).
4. Svitare la vite laterale dell’anello motore

5. Sollevare la flangia motore per ridurre la compressione dell’O-ring. Inse-
rire il cacciavite nell’apposita sede e premere verso il basso.

6. Estrarre I'unita motore completa per mezzo delle maniglie.

(sollevare I'unita verticalmente, prima di inclinarla)

7. Controllare e pulire il serbatoio e la girante/trituratore.

Prestare attenzione ai margini taglienti del trituratore.
Indossare guanti protettivi.

Filtro a carboni attivi

1. Rimuovere il coperchio filtro

2. Sostituire il filtro

Il filtro a carboni attivi dovrebbe essere sostituito una volta I’anno
per mantenere una buona capacita assorbente

Invece di utilizzare il filtro a carboni attivi, il sistema puo anche sfia-
tare attraverso un tubo di sfiato diametro 20.

7. DATI TECNICI

Hmax Flow
Volt Amp pompa max
Modello | Hz V) | PIW | A | Cose | T | (m3m)
220- 0.95
50 o0 490 2.3 0.97 8.0 6.9
Genix 60 15
60 127
220- 0.95
| 50 Py 490 2.3 0.97 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 127

» Tensione di alimentazione: vedi targhetta dati elettrici
¢ Grado di protezione del motore: P44
¢ Classe di protezione: F
e Livello del rumore <70dB(A) to 12050-3
* Fusibili di linea ritardati (versione 220-240v):
valori indicativi (Ampere)
« Servizio: S3 -50% 1min. (30 sec on; 30 sec off).
e Temperatura ambiente: da +5°C a +25°C
e Livelli di avvio e arresto:
Awvio 72 mm dal fondo
Arresto 52 mm dal fondo



La pressione dell’impianto non deve superare i 6 metri di
prevalenza per garantire un drenaggio sufficiente degli apparec-
chi collegati (vedere guida rapida).

* Temperatura di immagazzinamento: -10°C +40°C
* Marcatura:

C€

8. GESTIONE

8.1 Immagazzinamento

Tutte le pompe devono essere immagazzinate in luogo coperto, asciutto e
con umidita dell‘aria possibilmente costante, privo di vibrazioni e polveri.
Le pompe sono fornite nel loro imballo originale nel quale devono rimanere
fino al momento dell'installazione.

8.2 Trasporto
Evitare di sottoporre i prodotti a urti e collisioni.

8.3 Peso
La targhetta adesiva posta sull'imballo riporta l'indicazione del peso totale
dell’elettropompa.

9. MODIFICHE E PARTI DI RICAMBIO

Qualsiasi modifica non autorizzata preventivamente, solleva il
costruttore da ogni tipo di responsabilita. Tutti i pezzi di ricambio
utilizzati nelle riparazioni devono essere originali e tutti gli acces-
sori devono essere autorizzati dal costruttore, in modo da poter
garantire la massima sicurezza delle macchine e degli impianti su
cui questi possono essere montati.

Nel caso di danneggiamento del cavo di alimentazione di questo
apparecchio, la riparazione deve essere effettuata da personale
specializzato per prevenire ogni rischio.

ITALIANO

10. SMALTIMENTO

Questo prodotto o parti di esso devono essere smaltite nel rispetto dell’am-
biente e conformemente alle normative locali delle norme ambientali; usa-
re i sistemi locali, pubblici o privati, di raccolta dei rifiuti.
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11. RICERCA E SOLUZIONE INCONVENIENTI
VERIFICHE
INCONVENIENTI e RIMEDI
(possibili cause)
A. Interruzione alimentazione elettrica. A. Ristabilire 'alimentazione elettrica.
Il motore non parte e non | B. Verificare i fusibili di protezione. (in caso anche il nuovo fusi- | B.  Sostituire il fusibile. Misurare I'isolamento cavo e motore.
1 genera rumori quando nella bile si bruci, o il cavo o il motore sono difettosi). C. Seil cavo o il motore sono difettosi, sostituire le parti difettose.
vasca viene raggiunto il livel- | C.  Girantef/trituratore bloccato. (I'interruttore del termico € aper- | D. Liberare la girante/trituratore ed attendere sinché il motore si sia raf-
lo di avvio. to). freddato e l'interruttore termico si sia resettato.
D. Tubo pressostato bloccato. E. Rimuovere il tubo pressostato e pulire il tubo.
" |A Girante/trituratore bloccato. A. Liberare la girante/trituratore e verificare che possa ruotare libe-
Il motore emette un ronzio . . ramente.
2 . B. Motore o condensatore difettosi. PR .
ma non gira. C. Scheda di controllo difettosa B. Sostituire il motore o il condensatore.
’ ’ C. Sostituire la scheda di controllo.
A. Controllare eventuali perdite da utenze.
) . . | A. Lacqua siinfiltra nella vasca. B. Controllare la valvola di n/r sulla mandata.
Il motore funziona in conti- , \ ) . R
. X X B. L'acqua ritorna in vasca dal tubo di mandata. C. Sostituire il pressostato.
3 nuazione o si accende a in- X o . . .
! . C. Pressostato difettoso. D. Controllare sfiato dell’aria / Controllare che il lavandino sia colle-
tervalli regolari. ) ) : f -
D. Schiuma in eccesso. gato alla connessione superiore / Prevedere uno sfiato dell'aria
(Vedi Quick Guide).
A. Rimuovere la causa del blocco.
4 Il motore gira ma I'acqua non | A. Pompa o serbatoio bloccato. B. Controllare il funzionamento della valvola di sfiato del serbatoio.
viene esplulsa dalla vasca. |B. Sacca d’aria o foro di sfiato del corpo pompa bloccato. Controllare che il filtro a carboni attivi non sia bagnato.
C. Controllare che il foro di sfiato nel corpo pompa non sia bloccato.
. N . A. Aumentare il diametro del tubo di mandata. Migliorare il lay-out
A. Il'tubo di mandata & troppo lungo o ha un numero eccessivo . . . . - S "
. . - . . o della tubazione riducendo il numero dei gomiti. Sostituire i gomiti
La stazione di servizio scari- di gomiti. o )
5 a 90° con curve ampie.
ca lentamente. B. Il corpo pompa perde acqua. R . .
) ) . . B. Sostituire il corpo pompa (parte di ricambio).
C. Parte idraulica o trituratore bloccati. : - ) o
C. Controllare e pulire la parte idraulica e il trituratore.
Tintinnio dalla stazione di
6 sollevamento, ma [l'acqua |A. Corpo estraneo a contatto con la girante/trituratore. A. Rimuovere corpo estraneo.
viene evacuata.
7 Odore dal serbatoio. A. Filtro a carboni attivo esausto. A. Sostituire il filtro a carboni attivi.
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KEY
The following symbols have been used in the discussion:

SITUATION OF GENERAL DANGER.

A Failure to respect the instructions that follow may cause harm to
persons and property.

WARNINGS
Read this documentation carefully before installation.

A Installation and operation must comply with the local safety regu-
lations in force in the country in which the product is installed.
Everything must be done in a workmanlike manner.

Failure to respect the safety regulations not only causes risk to
personal safety and damage to the equipment, but invalidates ev-
ery right to assistance under guarantee.

Skilled personnel
Itis advisable that installation be carried out by competent, skilled
Apersonnel in possession of the technical qualifications required by
the specific legislation in force.
The term skilled personnel means persons whose training, experi-
ence and instruction, as well as their knowledge of the respective
standards and requirements for accident prevention and working
conditions, have been approved by the person in charge of plant
safety, authorizing them to perform all the necessary activities,
during which they are able to recognize and avoid all dangers.
(Definition for technical personnel IEC 364)

The appliance may be used by children over 8 years old and by
persons with reduced physical, sensory or mental capacities, or
who lack experience or knowledge, on condition that they are
under supervision or after they have received instructions con-
cerning the safe use of the appliance and the understanding of
the dangers involved. Children must not play with the appliance.
Cleaning and maintenance intended to be carried out by the user
must not be performed by children without supervision.
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Safety

Use is allowed only if the electric system is in possession of safe-
ty precautions in accordance with the regulations in force in the
country where the product is installed.(for Italy CEl 64/2)

The power supply cable must never be used to carry or shift the
pump.

Never pull on the cable to detach the plug from the socket.

If the power cable is damaged, it must be replaced by the manu-
facturer or by their authorised technical assistance service, so as
to avoid any risk.

>E>B B

Failure to observe the warnings may create situations of risk for persons or
property and will void the product guarantee.

RESPONSIBILITY

The Manufacturer does not vouch for correct operation of
the electropumps or answer for any damage that they may
cause if they have been tampered with, modified and/or run
outside the recommended work range or in contrast with
other indications given in this manual.

The Manufacturer declines all responsibility for possible er-
rors in this instructions manual, if due to misprints or errors
in copying. The Manufacturer reserves the right to make any
modifications to products that it may consider necessary or
useful, without affecting their essential characteristics

>

GENERAL DESCRIPTION

The systems Genix are small, compact automatic lifting stations suitable
for pumping domestic wastewater and sewage off places in private dwel-
lings where wastewater cannot be led directly to the sewer by means of a
natural downward slope.

The WCs and the other utilities connected to this system can be used

normally and require minimum maintenance.
The system will operate automatically as soon as the required level of
water enters the tank.

1. APPLICATIONS

Genix systems are indicated exclusively for the processing of domestic
waste water containing toilet paper and faecal matter.

Applications according to EN 12050-3.

WC with horizontal discharge according to standards EN33 or EN37.
Installation with direct connection to toilet and in the same room as sani-
tary appliances.

A second toilet must be available above the backflow level.

The product must be fastened to the floor to prevent uplift and turning.

2. PUMPED LIQUIDS

The product is only suitable for pumping wastewater from a ca-
binet shower, bidet and/or washbasin as well as sewage from a
toilet. Not for public and heavy commercial or industrial use, only
limited number of users.

Any damage due to foreign bodies (wet wipes, food, cotton wool,
tampons, sanitary pads, condoms, hair, cotton cloths, wood, me-
tal or plastic objects) or due to pumping liquids such as solvents,
strong chemical agents and oil will not be covered by the gua-
rantee.

Ordinary liquids for cleaning of the appliances connected. pH va-
lue: 4-10.
Maximum using temperature 50°C

The product is designed for flush volumes of 4, 6 and 9 litres. A
4-litre flush is permissible only if the amount of solids in the pum-
ped liquid is small.

3. INSTALLATION

The system must never be lifted by its power cable to carry it.
The product must be accessible for maintenance and repair.The



product must be placed in a frost-free room to prevent the pum-
ped liquid from freezing.

discharge pipe must be made of rigid material, such as copper, or
of rigid PVC with solvent-welded joints.To prevent the transmis-
sion of vibrations to buildings, make sure that the pipework is tho-
roughly fixed and that fittings cannot move and are not in contact
with building parts.

Extension pipes between the toilet and the system must not be
longer than 150 mm due to the increased risk of clogging.

f Make sure that all external pipework is adequately insulated.The

Make sure to affix the “WaterMark” and “Prohibited Items” stickers
in a clearly visible location of the device.

®

WaterMark
Certificate number: WM-23524 \
Technical specification: WMTS-106 -
Installation in accordance with Plumbing Code of Australia and
AS/NZS3500.

4. ELECTRICAL CONNECTION
Make sure that the product is suitable for the supply voltage and
frequency available at the installation site.The electrical connec-
f tion must be carried out in accordance with local regulations.

The product must be earthed.

ﬁ The installation must include an earth leakage circuit breaker for
protection against earth fault currents. Thisensures protection
when using a Schuko plug or another plug with earth pin.The pro-

duct must be connected to a mains switch with a minimum contact
gap of 3 mm in all poles.In case of overtemperature, a thermal
switch cuts out the motor and cuts it in automatically when it has
cooled sufficiently.

encLisH (X
5. ACCESSORIES

1- An alarm device for acoustic alarm in case of malfunction or high level
in the tank is available as an accessory (noise level 75 dB(A)). Product
number: 60166477.

2- A kit containing: a hose (length 500mm) with adapter, available as an
accessory. Product code 60168126

6. MAINTENANCE

The system does not require any particular maintenance, but we recom-
mend checking the operation and couplings of the pipes at least once a
year.

6.1 Adjustment of run time

The default setting ensures proper operation in most pipework. If the pi-
pework is particularly long or short, it may be necessary to adjust the run
time.

6.2 Service instructions

Thanks to the product design, service is easy in case of malfunction or
blocked pump.

Digits in the following sections refer to the pictures in the appendix “Trou-
bleshooting”.

1"



=S\B ENGLISH

12

the plug, or switch off the power supply. Make sure that the power
supply cannot be accidentally switched on.All rotating parts must
have stopped moving.The product must only be serviced by trai-
ned service personnel.

f Before carrying out any service work, remove the fuse, pull out

Impeller/grinder stuck

1. Disconnect the power supply

2. Remove the motor cover cap.

3. Insert a screwdriver (min. 110 mm) through the plug hole and into the
slot of the shaft end.Turn the shaft right and left to free the impeller/grinder
from dirt.

Motor Self-protection
The system switches off after 60 minutes of S1 operation.
To reactivate the system, disconnect and reconnect the power.

Motor Self-protection
The system switches off after 60 minutes of S1 operation.
To reactivate the system, disconnect and reconnect the power.

Operation by means of a power drill

1. Disconnect the power supply

2. If the product cannot be operated by electrical power, the toilet and
system can be emptied by means of a power drill.

Pressure switch pipe clogged

1. Disconnect the power supply

2. Unscrew the screw of the motor cover and remove the cover

3. If the water level is above the motor flange, empty the tank by means of
the appropriate tap and the hose (supplied).

4. Unscrew the screws of the board holder.

5. Remove the pressure switch pipe.

6. Clean the rubber hose and check the opening on the tank

Foreign body in tank
1. Disconnect the power supply
2. Unscrew the screw of the motor cover and remove the cover

3. If the water level is above the motor flange, empty the tank by means of
the appropriate tap and the hose (supplied).

4. Unscrew the side screw of the motor ring

5. Lift the motor flange to reduce the compression of the O-ring. Insert a
screwdriver into the notch underneath the supply cable and press it down.
6. Extract the complete motor unit by means of the handles (lift the unit
vertically before tilting it).

7. Check and clean the tank and impeller/grinder.

Beware of the sharp edges on the grinder.
Wear protective gloves.

Carbon filter
1. Remove the filter cover
2. Replace the filter

The carbon filter should be replaced once a year to ensure sufficient
filter function.

Instead of using the activated carbon filter, the system can also vent
through a vent pipe with diameter 20.

7. TECHNICAL DATA

Volt Amp il B
Model | Hz | (V) |P1W) | (A) [ Cose [ PomP | Mo%
so [ 220 | a0 | 23 | 2%° | 80 6.9
Genix 60 15
60 | 127




220- 0.95
. 50 240 490 23 0.91 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 127

» Supply voltage: see electrical data plate
* Maximum operating pressure: 90 kPa / 0.9 bar / 13 psi
* Grade of motor protection: IP44
* Protection rating: F
* Noise level: <70dB(A) to 12050-3
* Delayed line fuses (version 220-240v): indicative values (Ampere)
* Duty: S3 -50% 1min. (30 sec on; 30 sec off).
* Ambient temperature: da +5°C a +25°C
 Start and stop levels:
Start: 72 mm above bottom
Stop: 52 mm above bottom

The system pressure should not exceed 6 m head to guarantee a
sufficient drain of the connected sanitary appliances (see rapid
guide).

» Storage temperature: -10°C +40°C

* Marking: c € W

WaterMark

8. MANAGEMENT

8.1 Storage

All the pumps must be stored in a dry covered place, with possible con-
stant air humidity, free from vibrations and dust.

They are supplied in their original pack in which they must remain until the
time of installation.

8.2 Transport
Avoid subjecting the products to needless impacts and collisions.

encLisH (X

8.3 Weight
The adhesive plate on the packaging indicates the total weight of the pump

9. MODIFICATIONS AND SPARE PARTS

Any modification made without prior authorisation relieves the

manufacturer of all responsibility. All the spare parts used in re-

pairs must be authentic and all accessories must be authorised

by the manufacturer, in order to ensure maximum safety of the

machines and of the systems in which they may be installed.
A If the power supply cable of this appliance is damaged, the repair

must be carried out by specialised personnel to prevent all risks.
10. DISPOSAL

This product or its parts must be disposed of in an environment-friendly
manner and in compliance with the local regulations concerning the envi-
ronment; use public or private local waste collection systems.

13
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11. TROUBLESHOOTING
FAULTS C.HECKS REMEDIES
(possible causes)
. A. Reestablish the power supply.
The motor does not start A Supply failure. . . B. Replace the fuse.Measure cable and motor. If cable or
.| B.  Check the protection fuses. (if also the new fuse burns : ) .
and does not produce noi- . ) motor is defective, replace the defective parts.
1 : ; out, either the cable or the motor is faulty). : - A .
se when the starting level is ; : Lo C. Free the impeller/grinder, and wait until the motor is coo-
. C. Blocked impeller/grinder. (the thermal switch is off). .
reached in the tank. - f led down and the thermal switch has reset.
D. Pressure switch pipe blocked. . ; .
D. Remove the pressure switch pipe and clean the pipe.
. A. Free the impeller/grinder and check that it can rotate
A. Impeller/grinder stuck.
Motor hums but does not . . freely.
2 B. Motor or capacitor defective. .
operate. C. Control board defective B. Replace the motor or capacitor.
' ’ C. Replace the control board.
A. Check for leaking appliances.
The motor works conti- A. Water leaking from inlet into tank. B. Check the non-return flap.
3 nuously or starts at reqular B. Water leaking back into tank from discharge pipe. C. Replace the pressure switch unit.
interva?ls 9 C. Pressure switch defective. D. Check the air vent/ Check that the basin is connected
' D. Excess foam. to the top connection / Provide an air vent (See Quick
Guide).
A. Remove blockage.
A. Pump or tank blocked. B. Check operation of vent valve in the tank.Check that
Motor runs but does not . . . . I
4 evacuate water B. Air lock in pump or vent hole in pump housing blo- the carbon filter is not wet.
' cked. C. Check that the vent hole in the pump housing is not
blocked.
A. Discharge pipe is too long or has an excessive num- | A. Increase discharge pipe size.Change pipework to re-
The service station drains ber of bends. duce number of bends.Change bends to soft bends.
5 A : ;
slowly. B. The pump housing is leaky. B. Replace the pump housing (servicepart).
C. Hydraulics or grinder blocked. C. Check and clean the hydraulics and grinder.
Rattling noise from the lifting
6 station, but water is evacua- | A. Foreign body hitting the impeller/grinder. A. Remove the foreign body.
ted.
7 Odour from the tank. A. Carbon filter contaminated. A. Replace the carbon filter.
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LEGENDE
Dans ce manuel, les symboles suivants ont été utilisés:

SITUATION DE DANGER GENERAL.
Le non-respect des instructions suivantes peut provoquer des
dommages aux personnes et aux propriétés.

AVERTISSEMENTS
Avant de procéder a linstallation lire attentivement cette docu-
A mentation.

L'installation et le fonctionnement devront étre conformes a la ré-
glementation de sécurité du pays d’installation du produit. Toute
I'opération devra étre effectuée dans les régles de I'art.

Le non-respect des normes de sécurité, en plus de créer un ris-
que pour les personnes et d’endommager les appareils, fera per-
dre tout droit d’intervention sous garantie.

Personnel spécialisé

Il est vivement conseillé de confier l'installation a du personnel
A compétent et qualifié, possédant les caractéristiques requises par

les normes spécifiques en la matiére.

Par personnel qualifié, on désigne les personnes qui par leur

formation, leur expérience, leur instruction et leur connaissance

des normes, des prescriptions, des mesures de prévention des

accidents et des conditions de service, ont été autorisées par le

responsable de la sécurité de linstallation a effectuer n’importe

quelle activité nécessaire et durant celle-ci, sont en mesure de

connaitre et d’éviter tout risque.

(Définition pour le personnel technique IEC 364)

L'appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans au moins
ou par des personnes aux capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou sans expérience ou ne disposant pas des
connaissances nécessaires, a condition qu'ils/elles soient sous
surveillance et qu'ils/elles aient recu des instructions quant a
I'utilisation sécurisée de I'appareil et qu’ils/elles comprennent les
dangers qui y sont liés. Les enfants ne doivent pas jouer avec
'appareil. Le nettoyage et I'entretien qui sont a la charge de

15
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I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

Sécurité

L'utilisation est autorisée seulement si I'installation électrique
possede les caractéristiques de sécurité requises par les normes
en vigueur dans le pays d’installation du produit

Le cable d’alimentation ne doit jamais étre utilisé pour transporter
ou pour déplacer la pompe.

Ne jamais débrancher la fiche en tirant le cable.
Si le cable d’alimentation est abimé, il doit étre remplacé par le

constructeur ou par un centre de service apres-vente autorisé, de
maniére a prévenir n'importe quel risque.

>BB B

Le non-respect des avertissements peut créer des situations de danger
pour les personnes ou pour les biens et invalider la garantie du produit.

RESPONSABILITES

Le constructeur décline toute responsabilité en cas de mau-
vais fonctionnement des électropompes ou d’éventuels
dommages provoqués par ces derniéres si celles-ci ont été
manipulées, modifiées ou si on les a fait fonctionner au-dela
des valeurs de fonctionnement conseillées ou en contraste
avec d’autres dispositions contenues dans ce manuel. Il
décline également toute responsabilité concernant les éven-
tuelles inexactitudes contenues dans ce livret, si elles sont
dues a des erreurs d’imprimerie ou de transcription. Il se
réserve le droit d’apporter aux produits toutes les modifica-
tions qu’il jugera nécessaires ou utiles, sans en comprom-
ettre les caractéristiques essentielles.

DESCRIPTION GENERALE

>

Les systemes Genix est une station de relevage compacte et automatique
pour le pompage des eaux usées domestiques la ou celles-ci ne peuvent
étre directement acheminées vers les égouts par pente naturelle.

Les W.-C. et les autres applications raccordées a ce systeme peuvent étre
utilisés normalement et demandent un entretien minime.

Le systéme fonctionne automatiquement, dés que le niveau d’eau néces-
saire entre dans le réservoir.

1. APPLICATIONS

Les systémes Genix sont indiqués exclusivement pour le traitement d’eaux
noires domestiques, contenant du papier hygiénique et déjections fécales.
Applications conformes a la norme EN 12050-3.

W.-C. a sortie horizontale selon les normes EN33 ou EN37.

Installation avec liaison directe aux toilettes et dans la méme piéce que
les sanitaires.

D’autres toilettes doivent étre disponibles au-dessus du niveau de refou-
lement.

Le produit peut étre fixé au sol pour empécher le systéme de bouger.

2. LIQUIDES POMPES

Le produit convient au pompage des eaux usées provenant d’'une
douche, d’un bidet et/ou d’'un lavabo ainsi que des toilettes. Ne
convient pas a un usage public et commercial ou industriel lourd;
nombre d’utilisateurs limité.

Les dommages dus a des corps étrangers (lingettes, aliments,
coton, tampons, serviettes hygiéniques, préservatifs, cheveux,
chiffons en coton, bois, métal ou objets en plastique) ou le pom-
page de liquides tels que des solvants, agents chimiques agres-
sifs et huiles ne seront pas couverts par la garantie.

Liquides de nettoyage des appareils connectés. pH : 4-10.
Température maximale d’utilisation 50 °C.
Le produit est congu pour des volumes d’eau de 4, 6 et 9 litres. Un
A volume d’eau de 4 litres est uniquement autorisé si la quantité de
solides présents dans le liquide pompé est faible.
3. INSTALLATION

Le systéeme ne doit jamais étre transporté ou soulevé en le tirant par
le cable d’alimentation.



Le produit doit étre accessible pour toute maintenance et réparation.
Le produit doit étre placé a I'abris du gel pour empécher le liquide
pompé de geler.

S’assurer du bon isolement de la tuyauterie externe.La tuyauterie
A de refoulement doit étre en matériau rigide, cuivre, ou PVC rigide
avec des joints au solvant. Pour empécher la transmission des
vibrations aux batiments, s’assurer que la tuyauterie est bien fixée
et que les
raccords ne peuvent pas se déplacer et entrer en contact avec
le batiment.

Les tuyauteries d’extension entre les toilettes et la station de rele-
vage ne doivent pas dépasser une longueur de 150 mm en raison
du risque accru de bouchage.

4. CONNEXION ELECTRIQUE
S’assurer que le produit est adapté a la tension d’alimentation et
a la fréquence disponibles sur le site.La connexion électrique doit
étre réalisée conformément aux réglementations locales.

A Le produit doit étre relié a la terre.

Linstallation doit disposer d’un disjoncteur pour une protection
contre les courants de fuite. Cela assure la protection a l'aide
d’'une prise Schuko ou d'une autre prise avec broche de terre.
Le produit doit étre connecté a un interrupteur principal avec un
intervalle isolant

de 3 mm mini entre chaque poéle. En cas de surchauffe, un ther-
morupteur coupe le moteur et le redémarre automatiquement
quand il a suffisamment refroidi.

5. ACCESSOIRES

1- Un dispositif acoustique d’alarme, en cas de niveau maximal atteint
dans le réservoir, est disponible comme accessoire (niveau sonore 75
dB(A)). Product number: 60166477

2- Un kit contenant: un flexible, (500 mm de long) avec adaptateur dispo-
nible comme accessoire. Code produit 60168126

FRANCAIS I3

6. MAINTENANCE

Le systeme ne demande aucun entretien particulier mais nous recomman-
dons d’en contréler le fonctionnement et les raccords des tuyaux au moins
une fois par an.

6.1 Réglage du temps de fonctionnement

Le réglage par défaut assure un fonctionnement optimal dans la plupart
des tuyauteries. Si la tuyauterie est particulierement longue ou courte, il
peut étre nécessaire d’ajuster le temps de

fonctionnement.

6.2 Consignes de maintenance

Grace a la conception du produit, la maintenance est facile en cas de
dysfonctionnement ou de pompe bloquée.

Les chiffres font référence aux illustrations de I'annexe se trouvant “Re-
cherche et solution des inconvénients”.

Avant d’effectuer n’importe quelle intervention d’entretien,
A débrancher la fiche ou couper I'alimentation électrique. S’assurer
que l'alimentation électrique ne risque pas d’étre réenclenchée
accidentellement.
Toutes les pieces rotatives doivent étre immobiles.
Le produit doit uniquement étre utilisé par un personnel qualifié.
Roue/broyeur bloqué(e)
1. Déconnecter I'alimentation électrique
2. Retirer le bouchon du couvercle moteur.
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3. Insérer un tournevis (min. 110 mm) dans l'orifice puis dans la fente de
I'extrémité de I'arbre. Tourner I'arbre a droite et a gauche pour retirer la
saleté de la roue/du broyeur.

Autoprotection du moteur
Le systéme s’arréte apres 60 minutes de fonctionnement S1.
Pour réactiver le systéme, débranchez et rebranchez I'alimentation.

Fonctionnement a I'aide d’une perceuse électrique

1. Déconnecter I'alimentation électrique

2. Si le produit ne peut étre alimenté électriquement, les toilettes et le
réservoir peuvent étre vidangés a I'aide d’'une perceuse électrique.

Tuyau pressostat bouché

1. Déconnecter I'alimentation électrique

2. Dévisser la vis du couvercle moteur et enlever le couvercle

3. Sile niveau de 'eau est au-dessus de la bride moteur, vider le réservoir
en ouvrant le robinet du tuyau flexible (fourni).

4. Dévisser les vis du support de la carte.

5. Enlever le tuyau pressostat.

6. Nettoyer le tuyau en caoutchouc et vérifier 'ouverture sur la cuve

Corps étranger dans le réservoir

1. Déconnecter I'alimentation électrique

2. Dévisser la vis du couvercle moteur et enlever le couvercle.

3. Sile niveau de 'eau est au-dessus de la bride moteur, vider le réservoir
en ouvrant le robinet du tuyau flexible (fourni).

4. Dévisser la vis latérale de la bague moteur.

5. Soulever la bride moteur pour réduire la compression du joint torique.
Insérer un tournevis dans I'entaille sous le cable d’alimentation et I'enfon-
cer.

6. Extraire I'unité moteur compléte a I'aide des poignées (soulever 'unité
verticalement, avant de I'incline).

7. Vérifier et nettoyer le réservoir et la roue/le broyeur.

Attention aux bords coupants du broyeur.
Porter des gants de protection.

Filtre a charbon
1. Enlever le couvercle filtre

2. Remplacer le filtre

Le filtre a charbon doit étre remplacé une fois par an pour assurer
une fonction de filtration suffisante.

En alternative au filtre a charbon actif, le systéme peut aussi évacuer
a travers un tuyau d’évent diametre 20.

7. DONNEES TECHNIQUES

Hmax Flow
Volt Amp pump max
Modéle | Hz V) [PION) | (A | Cose [ T 0" | (m3h)
220- 0.95
50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix ™54 15
60 127
220- 0.95
. 50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 127

* Tension d’alimentation: voir plaquette des données électriques
¢ Indice de protection du moteur: IP44
 Classe de protection: F
* Niveau sonore: <70dB(A) to 12050-3
¢ Fusibles de ligne retardés (version 220-240 V): valeurs indicatives
(Ampéres)
» Consigne: S3 -50% 1min. (30 sec on; 30 sec off).
* Température ambiante: da +5°C a +25°C
* Niveaux de démarrage et d’arrét:
Démarrage: 72 mm au-dessus du fond.
Arrét : 52 mm au-dessus du fond.

La pression de service ne doit pas dépasser 6 mCE pour garantir
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un drainage suffisant des dispositifs sanitaires mentales locales. Employer les systémes locaux, publics ou privés,
connectés. (voir guide rapide). de récolte des déchets.
» Storage temperature: -10°C +40°C
* Marquage:
8. GESTION

8.1 Stockage

Toutes les pompes doivent étre stockées dans un endroit couvert, sec et
avec une humidité de l'air si possible constante, exempt de vibrations et
de poussieres.

Elles sont fournies dans leur emballage d’origine dans lequel elles doivent
rester jusqu’au moment de I'installation.

§.2 Transport
Eviter de soumettre les produits a des chocs et collisions inutiles.

8.3 Poids
L’étiquette autocollante située sur 'emballage donne l'indication du poids
total de I'électropompe.

9. MODIFICATIONS ET PIECES DE RECHANGE

Toute modification non autorisée au préalable dégage le con-

A structeur de tout type de responsabilité. Toutes les pieces de re-
change utilisées dans les réparations doivent étre originales et
tous les accessoires doivent étre autorisés par le constructeur de
maniére a pouvoir garantir le maximum de sécurité des machines
et des installations sur lesquelles ils peuvent étre montés.

A En cas d’endommagement du cable d’alimentation de cet appa-
reil, la réparation doit étre effectuée par du personnel spécialisé
pour prévenir tout risque.

10. MISE AU REBUT

Ce produit ou certaines parties de celui-ci doivent étre mis au rebut dans
le respect de I'environnement et conformément aux normatives environne-
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11. RECHERCHE ET SOLUTION DES INCONVENIENTS
INCONVENIENTS VERIFICATIONS REMEDES
(causes possibles)
A. Défaut d’alimentation. A. Rétablir l'alimentation électrique.
B. Vérifier les fusibles de protection. (si le nouveau fu- | B. Remplacer le fusible. Mesurer le cable et le moteur. Si le
Le moteur ne démarre pas et ne sible grille lui aussi, ou si le cable ou le moteur sont cable ou le moteur est défectueux, remplacer les piéces
1 | fait aucun bruit quand le niveau de défectueux). défectueuses.
démarrage est atteint dans la cuve. | C. Roue/broyeur bloqué. (I'interrupteur de la protection | C. Libérer la roue/le broyeur et attendre que le moteur ait refroidi
thermique est ouvert). et que le thermorupteur soit réinitialisé.
D. Capteur de pression bloqué. D. Retirer le tuyau pressostat et nettoyer le tuyau.
. . A. Roue/broyeur bloqué(e). A. Vérifier que la roue/le broyeur peut tourner librement.
Le moteur ronfle mais ne fonctionne .
2 as B. Moteur ou condensateur défectueux. B. Remplacer le moteur ou le condensateur.
pas. C. Carte mere défectueuse. C. Remplacer la carte mére.
A. Fuite d’eau de I'aspiration au réservoir. A. V(?r!f!er les dISpOSItIf.S.
. . , . ] ) .| B. Vérifier le clapet anti-retour.
Le moteur fonctionne sans interrup- | B. Retour d’eau dans le réservoir depuis la tuyauterie .
: L C. Remplacer le capteur de pression.
3 |tion ou se met en marche a interval- de refoulement. PN S N Jae e . .
S . . D. Vérifier 'évent d’air/Vérifier que I'évier est bien connecté
les réguliers. C. Capteur de pression défectueux. - . - . : .
N au raccord supérieur/Prévoir un évent d’air (voir Guide
D. Excés de mousse. .
rapide).
A. Retirer le blocage.
. A. Pompe ou réservoir bloqué(e). B. Vérifier le fonctionnement de la vanne de purge dans le
Le moteur tourne mais la pompe ne ) . Vo . - ) N , ;
4 " B. Air bloqué dans la pompe ou dans l'orifice de purge réservoir. Vérifier que le filtre a charbon n’est pas humide.
débite pas. . y R
du corps de pompe. C. Vérifier que l'orifice de purge du corps de pompe n’est
pas bouché.
. A. Augmenter le diamétre de la tuyauterie de refoulement.
A. La tuyauterie de refoulement est trop longue ou a - P
. L Changer la tuyauterie pour réduire le nombre de coudes.
La station de service évacue lente- trop de coudes. .
5 : Adoucir les angles des coudes.
ment. B. Fuite dans le corps de pompe. . . .
C. Hydraulique ou broyeur blogué(e) B. Remplacer le corps de pompe (piece détachée).
' ' C. \Vérifier et nettoyer I'hydraulique et le broyeur.
6 Bruit de cllque:ﬂs de la 'statlon' de re- Corps étranger frappant la roue/le broyeur. A. Retirer le corps étranger.
levage, mais I'eau est évacuée.
7 | Odeur émanant du réservoir. A. Filtre & charbon contaminé. A. Remplacer le filtre a charbon.




INHALT
LEOENAE. ... e 21
Hinweise
HAftUNG .
Produktbeschreibung
1. ANWENAUNGEN ..ottt
2. FOrdermedien ........occueiiiiiieiiiiie ettt 22
3. INStAllAtioN ..o 23
4. EleKtroansChIUSS ..........ooiiuiiiiiiieiiie e 23
5. ZUDENBIE ...t 23
B. WANUNG ..o 23
6.1 Anpassen der Pumpenlaufzeit..............cccceeviie e 23
6.2 Wartungs- und Reparaturanweisung............cccceeveeeeniieeeniieeennnns 24
7. Technische Daten
8. ManagemeNnt ........oooiiiiiiie e
8.1 EINlAGEIUNG ... 25
8.2 Transport
8.3 GEWICKE ..ottt s
9. Anderungen und Ersatzteile ..........c..oovoveveveueececeeeeeeeeeeeeeee e

10. Entsorgung ........cccceevveeennnes
11. Stérungssuche und Abhilfen

peutscH (N

LEGENDE

Die folgenden Symbole wurden verwendet:

A

ALLGEMEINE GEFAHRENSITUATION.
Die Nichteinhaltung der folgenden Anleitungen kann Personen-
und Sachschaden verursachen.

HINWEISE

Bevor mit der Installation begonnen wird, muss diese Anleitung
aufmerksam durchgelesen werden.

Installation und Funktion miissen den Sicherheitsvorschriften des
Anwenderlandes entsprechen. Alle Operationen miissen fach-
gerecht durchgefiihrt werden.

Die Nichteinhaltung dieser Vorschriften stellt nicht nur eine Gefahr
fur Personen dar und kann Sachschaden verursachen, sondern
lasst auRerdem auch jeden Garantieanspruch verfallen.

Fachpersonal

Die Installation sollte durch kompetentes und qualifiziertes Per-
sonal erfolgen, das im Besitz der von den einschlagigen Normen
vorgeschriebenen technischen Voraussetzungen ist.Unter Fach-
personal werden jene Personen verstanden, die aufgrund ihrer
Ausbildung, Erfahrung und Schulung, sowie der Kenntnis der
betreffenden Normen, Vorschriften und MaRnahmen fiir den Un-
fallschutz und die Betriebsbedingungen von der fiir die Sicherheit
der Anlage verantwortlichen Person dazu befugt wurden, alle er-
forderlichen Arbeiten auszufiihren, und die aulRerdem in der Lage
sind, jede Art von Risiko zu erkennen und zu vermeiden
(Definition des technischen Personals IEC 364)

Das Gerat darf nur dann von Kindern ab 8 Jahren und von Per-
sonen benutzt werden, deren sensorische oder mentale Fahig-
keiten eingeschrankt sind, oder denen es an Erfahrung oder
Kenntnissen mangelt, wenn sie Uberwacht werden oder wenn
sie Anleitungen flr den sicheren Gebrauch des Gerates erhalten
haben und die mit ihm verbundenen Gefahren kennen. Nicht zu-
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lassen, dass Kinder mit dem Gerat spielen. Die dem Benutzer
obliegenden Reinigungs- und Wartungsarbeiten durfen nicht von
unbeaufsichtigten Kindern durchgefiihrt werden.

Sicherheit

Der Gebrauch ist nur dann zulassig, wenn die Elektrik unter An-
wendung der SicherheitsmalRnahmen gemaf der geltenden Nor-
men des Anwenderlandes erstellt wurde.

Zum Transportieren oder Umstellen der Pumpe nie am Kabel
ziehen.

Zum Ausstecken des Steckers aus der Steckdose nie am Kabel
ziehen.

Schadhafte Geratekabel missen durch den Hersteller oder eine
von ihm autorisierte Kundendienststelle ausgewechselt werden,
damit jedes Risiko ausgeschlossen wird.

HAFTUNG

Der Hersteller haftet nicht fiir die mangelhafte Funktion der
Elektropumpen und eventuelle Folgeschiaden, wenn diese
manipuliert, verandert oder iliber die empfohlenen Betriebs-
daten hinaus betrieben wurden, oder andere in diesem
Handbuch enthaltene Anweisungen nicht befolgt wurden.
AuBerdem wird keine Haftung fiir eventuell in dieser Betrieb-
sanleitung enthaltene Ubertragungs- oder Druckfehler iiber-
nommen. Der Hersteller behalt sich vor, an den Produkten
alle erforderlichen oder niitzlichen Anderungen anzubrin-
gen, ohne die wesentlichen Merkmale zu beeintrachtigen.

> b Pk P

PRODUKTBESCHREIBUNG

Die Systeme Genix sind kompakte, vollautomatisch arbeitende Kleinhebe-
anlagen. Siedienen zur Forderung von hauslichem Schmutz- und Abwa-
sser, das in Raumen von Privathaushalten anfallt, die sich unterhalb der
Rickstauebene befinden. In diesen Fallen kann das Schmutz- bzw. Abwa-
sser nicht direkt Uber ein Freispiegelgefélle in die Kanalisation geleitet
werden.

WCs und andere mit dieser Anlage zusammenhéangende Verwendungen
kénnen normal genutzt werden und erfordern minimale Wartung.

Die Systeme arbeitet voll automatisch sobald der Fillstand im Behalter ein
bestimmtes Niveau erreicht.

1. ANWENDUNGEN

Die Genix Anlagen sind ausschlief3lich zur Behandlung von Abwassern,
Toilettenpapier und Fakalien bestimmt.

Verwendungzweck gemal EN 12050-3.

WC mit horizontalem Abfluss gemaf EN33 oder EN37.

Die Systeme sind nur fir den direkten Anschluss an die Toilette bestimmt.
Die Aufstellung muss in demselben Raum erfolgen, in dem auch die
Entwéasserungsgegenstande installiert sind.

Oberhalb der Riickstauebene muss eine zweite Toilette vorhanden sein.
Die Kleinhebeanlage ist am Boden zu befestigen, um ein Verdrehen und
ein Anheben durch Auftrieb zu verhindern.

2. FORDERMEDIEN

Die Kleinhebeanlage ist ausschlief3lich zur Férderung von faka-
lienhaltigem Abwasser aus einer Toilette sowie Schmutzwasser
aus einer Dusche, einem Bidet und/oder einem Waschbecken
bestimmt.

Schaden, die durch Fremdkorper (Feuchttiicher, Essensreste,
Watte, Tampons, Binden, Kondome, Haare, Baumwolllappen,
Holz, Metall oder Kunststoffgegenstéande) oder das Pumpen von
Flussigkeiten, wie Losemittel, aggressive chemische Mittel und
Ole, werden nicht von der Garantie gedeckt.



Gebrauchliche Flussigkeiten zum Reinigen der Entwasse-
rungsgegenstande. pH-Wert: 4-10.
Max. Betriebstemperatur 50°C

Die Kleinhebeanlage ist fur Spil-mengen von 4, 6 und 9 |
ausgelegt. EineSpllmenge von 4 | ist jedoch nur zuldssig, wenn
der Gehalt an Feststoffen im Abwasser gering ist.

3. INSTALLATION

Die Anlage darf auf keinen Fall am Kabel gehoben und getragen
werden.

Fir Wartungs- und Reparaturarbeiten muss die Kleinhebeanlage
gut zuganglich sein.

Die Kleinhebeanlage ist in einem frost-freien Raum aufzustellen,
damit das Férdermedium nicht gefrieren kann.

Die Druckleitung muss aus einem geeigneten Werkstoff mit
ausreichender Festigkeit bestehen, wie z.B. Kupfer oder Hart-
PVC mit verschweilten Verbindungsstellen.Um die Ubertragung
von Schwingungen auf Gebaudeteile zu vermeiden, sind die
Rohrleitungen sorgfaltig abzufangen und Armaturen ausreichend
zu befestigen, ohne dass sie mit Gebaudeteilen in Beriihrung
kommen.

2 Aufen verlaufende Rohrleitungen sind ausreichend zu isolieren.
Verlangerungsrohre zwischen der Toilette und der Kleinebeanla-
ge durfen nicht langer als 150 mm sein, weil ansonsten die Ver-
stopfungsgefahr steigt.

4. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
Es ist sicherzustellen, dass die Kleinhebeanlage fiir die am Mon-
A tageort vorhandene Versorgungs-spannung und Frequenz geei-
gnet ist.Der elektrische Anschluss ist in Ubereinstimmung mit den
ortlichen Vorschriften des Energie-versorgungsunternehmens

bzw. VDE vorzunehmen.

Die Kleinhebeanlage muss geerdet werden.

peutscH (N

Die Elektroinstallation muss tber einen Fehlerstromschutzschal-

A ter zum Schutz gegen Erdschlussstréme verfiigen. Indiesem Fall
ist bei Verwendung eines Schuko-Steckers oder eines anderen
Steckers mit Schutzkontakt ein ausreichender Schutz gewahr-
leistet.Die Kleinhebeanlage ist an einen Netz-schalter mit einer
allpoligen Kontakt-6ffnungsweite von mindestens 3 mm an allen
Polen anzuschlieRen.Bei Ubertemperatur schaltet ein Thermo-
schalter den Motor ab. Hat sich der Motor wieder ausreichend
abgekuhlt, schaltet er automatisch wieder ein.

5. ZUBEHORE

1- Zur Anzeige einer Storung oder eines hohen Fillstands im Behalter ist
ein akustischer Alarmgeber mit einem Schalldruckpegel von 75dB(A) als
Zubehor lieferbar.Produktnummer: 60166477

2- Ein Bausatz enthalt: ein flexibles Rohr, (Lange 500 mm) mit Adapter ist
als Zubehor lieferbar. Produkt-Code 60168126

6. WARTUNG

Die Anlage erfordert keine besondere Wartung, doch empfehlen wir, die
Funktion und die Fittings der Rohre mindestens einmal pro Jahr zu kon-
trollieren.

6.1 Anpassen der Pumpenlaufzeit

Die Standardeinstellung gewahrleistet einen siche-ren Betrieb in den mei-
sten Anwendungsfallen. Ist die Rohrleitung jedoch besonders lang oder
kurz, muss die Pumpenlaufzeit ggf. angepasst werden.
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6.2 Wartungs- und Reparaturanweisung

Die servicefreundliche Bauweise der Kleinhebe-anlage erleichtert die War-
tungs- und Reparatur-arbeiten bei Fehlfunktion oder blockierter Pumpe.
Die nachfolgend angegebene Nummerierung bezieht sich auf die Ab-
bildungen im Anhang “Stérungssuche und Abhilfen”.

der Klein-hebeanlage ist die Sicherung auszu-schalten, der Ste-
cker zu ziehen oder die Spannungsversorgung anderweitig zu un-
terbrechen. Zudem muss sicher-gestellt sein, dass die Spannungs-
versorgung nicht versehentlich wieder eingeschaltet werden kann.
Alle Rotationsbauteile durfen sich nicht mehr drehen.Ausfiihrung
der Reparaturarbeiten nur durch Fachpersonal!

f Vor Beginn irgendwelcher Wartungs- und Reparaturarbeiten an

Blockiertes Laufrad/Schneidwerk

1. Die Spannungsversorgung ausschalten

2. Den Deckel der Motorverkleidung abnehmen.

3. Einen Schraubendreher mit einer Schaftlange von mindestens 110 mm
durch die zuvor vom Stopfen verschlossene Bohrung hindurch in den
Schlitz der Welle stecken.Die Welle mit Hilfe des Schraubendrehers links
und rechts herum drehen, um das Laufrad/Schneidwerk von Verunreini-
gungen zu befreien.

Selbstschutz des Motors

Das System schaltet sich nach 60 Minuten S1-Betrieb ab.

Fir die erneute Aktivierung des Systems die Versorgung trennen und wie-
der anschlielen.

Notbetrieb liber eine Bohrmaschine

1. Die Spannungsversorgung ausschalten

2. Ist ein Betrieb der Kleinhebeanlage uber die Netzversorgung nicht
moglich, kdnnen die Toilette und der Behalter mit Hilfe einer Bohrmaschi-
ne entleert werden.

Schlauch des Druckwéchters verstopft

1. Die Spannungsversorgung ausschalten

2. Die Schraube an der Motorverkleidung I6sen und die Verkleidung ab-
nehmen.

3. Reicht der Wasserstand bis tiber den Motorflansch, muss der Tank tber
den speziellen Hahn an dem flexiblen Rohr (mitgeliefert) entleert werden.
4. Die Schrauben am Platinenhalter |6sen.

5. Den Schlauch des Druckwachters ausbauen.

6. Den Gummischlauch saubern und die Offnung m Becken kontrollieren.

Fremdkorper im Behalter

1. Die Spannungsversorgung ausschalten

2. Die Schraube an der Motorverkleidung I6sen und die Verkleidung ab-
nehmen.

3. Reicht der Wasserstand bis tGber den Motorflansch, muss der Tank Gber
den speziellen Hahn an dem flexiblen Rohr (mitgeliefert) entleert werden.
4. Die seitliche Schraube am Ring des Motors l6sen

5. Den Motorflansch anheben, um den Druck auf den O-Ring zu verrin-
gern. Einen Schrauben-dreher in die Aussparung unterhalb des Netzka-
bels einsetzen und nach unten driicken.

6. Die Motoreinheit an den Griffen ganz herausnehmen (zuerst senkrecht
anheben und dann kippen).

7. Den Behalter und das Laufrad/Schneidwerk priifen und reinigen.

Auf scharfe Kanten am Schneidwerk achten.Schutzhan-
dschuhe tragen.

Kohlefilter
1. Den Filterdeckel abnehmen
2. Den Filter auswechseln

Um eine ausreichende Filterfunktion zu gewahr-leisten, ist der Kohle-
filter einmal im Jahr zu wechseln.

Statt den Aktivkohlefilter zu nutzen, kann die Anlage auch uber ein En-
tliiftungsrohr mit Durchmesser 20 entliiftet werden.
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7. TECHNISCHE DATEN 8. UMGANG
Volt | pq | Amp Fordenthohe | max 51 Einlagerung inem i i
Modell Hz (V) w) (A) | Cose (m) (m3h) Alle Pumpen missen an einem Uiberdachten, trock.ene.n, staub- und vibra-
tionsfreien Ort mit mdglichst konstanter Luftfeuchtigkeit gelagert werden.
Sie werden in ihrer Originalverpackung geliefert, in der sie bis zum Au-
50 2;%— 490 | 23 g-g? 8.0 6.9 genblick der Installation verbleiben missen.
Genix 60 15 8.2 _'_I'ransport
Unnotige Schlageinwirkungen und Kollisionen vermeiden.
60 127 .
8.3 Gewicht
50 220- | 490 | 23 | 095 8.0 6.9 Am Aufkleber an der Verpackung ist das Gesamtgewicht der Pumpe an-
. 240 0.91 -
Genix gefuhrt
Comfort 60 115
o | 127 9. ANDERUNGEN UND ERSATZTEILE
Alle nicht zuvor genehmigten Anderungen entheben den Her-
* Versorgungsspannung: siehe Schild der elektrischen Daten steller von jeder Haftpflicht. Alle fiir Reparaturen verwendeten
* Schutzgrad des Motors: [P44 Ersatzteile miissen Originalteile sein und alle Zubehdre miissen
* Schutzklasse: F vom Hersteller autorisiert sein, so dass fiir die Maschinen und
* Geréuschpegel <70dB(A) to 12050-3 Anlagen, an denen diese montiert werden, maximale Sicherheit
e Trage Leitungssicherungen (Version 220-240V): hinweisende gewahrleistet werden kann.
Werte (Ampere) Eventuell schadhafte Versorgungskabel der Pumpe miissen von
* Betriebsart: S3 -50% 1min. (30 sec on; 30 sec off). Fachpersonal repariert werden, damit jedes Risiko ausgeschlos-
* Umgebungstemperatur: +5°C bis +25°C sen wird.
¢ Ein- und Ausschaltniveaus
EIN: 72 mm uber dem Boden 10. ENTSORGUNG
AUS: 52 mm Uber dem Boden.
Dieses produkt oder seine teile missen unter berlcksichtigung der
Der Betriebsdruck der Kleinhebeanlage darf 6 m nicht iiber- Umwelt und in (bereinstimmung mit den lokalen vorschriften fir den
steigen, um eine sichere Entwisserung der ange-schlossenen Umweltschutz entsorgt werden; lokale, &ffentliche oder private abfallsam-
Entwisserungs-gegenstinde zu gewihrleisten (siehe Kurzanlei- ~ melsysteme Einsetzen.

tung).
e Lagertemperatur: -10°C +40°C

* Kennzeichnung: c€
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11. STORUNGSSUCHE UND ABHILFEN
STORUNGEN .!(O.NTROLLEN ABHILFEN
(mogliche Ursachen)
A. Die Spannungsversorgung ordnungsgemaf wiederherstellen.
A. Fehler in der Spannungsversorgung. B. Die Sicherung einschalten.Das Kabel und den Motor durchmessen.
N . B. Die Sicherungen priifen (falls auch die neue Sicherung Ist das Kabel oder der Motor defekt, ist das entsprechende Bauteil
Der Motor lauft nicht an und macht .
1 | kein Gerausch. wenn im Becken durchbrennt oder das Kabel oder der Motor defekt ist). auszutauschen.
; . . C. Laufrad/Hackselwerk blockiert. (Warmeschutzschalter | C. Das Laufrad/Schneidwerk von Verunreinigungen befreien und warten,
der Anlaufstand erreicht wird. - 8 . e .
geoffnet). bis der Motor wieder abgekuhlt ist und der Thermoschalter automatisch
D. Rohrdes Druckschalters verstopft. zuriickgesetzt wird.
D. Druckwachterschlauch entfernen und den Schlauch sdubern.
A Laufrad/Schneidwerk blockiert. A. Da_\ls Laufrad/S_chnel(;iwerk von Verunreinigungen befreien und
Der Motor brummt, dreht aber priifen, ob es sich frei drehen lasst.
2 . B. Motor oder Kondensator defekt.
nicht. . B. Den Motor oder Kondensator austauschen.
C. Steuerplatine defekt. . ;
C. Die Steuerplatine austauschen.
A. Permanenter Zulauf in den Behalter durch Leckagen A. il:[ufen, ob der Zulauf zu den Entwasserungsgegenstéanden undicht
Der Motor funktioniert standig oder im System. . . . . B. Das Rickschlagventil priifen.
- ) i B. Schmutzwasser gelangt lber die Druckleitung zurlick h [
3 | lauft mit regelmaRigen Intervallen ) A C. Die Druckschaltereinheit austauschen.
in den Behalter. . . X - .
an. D. Die Entliftung kontrollieren / Sicherstellen, dass der Ausguss mit
C. Druckschalter defekt. ; ) - .
- i . dem oberen Anschluss verbunden ist / Eine Entliftung vorbereiten
D. UberméRige Schaumentwicklung. A )
(Siehe Kurzanleitung).
A. Die Verstopfungen beseitigen.
Der Motor lauft, die Pumpe férdert | A.  Pumpe oder Behalter verstopft. B. Die Funktion des Entluftungsventils im Behalter Uberprifen.
4 |jedoch kein Schmutzwasser bzw. | B. Lufteinschliisse in der Pumpe oder Entliftungsventil im Priifen, ob der Kohlefilter eventuell feucht ist.Priifen, ob die En-
Abwasser. Pumpengehause verstopft. tliftungsbohrung im Pumpengehéause verstopft ist.
C. Die Verstopfungen beseitigen.Das Ruickschlagventil priifen.
A. Eine Druckleitung mit groRerem Durchmesser installieren.Den
. . A. Die Druckleitung ist zu lang oder hat zu viele Bdgen. Verlauf der Rohrleitung andern, um die Anzahl der Bégen zu redu-
Die Serviceanlage entleert - . ) . . I S ’
5 lanasam B. Das Pumpengehause ist undicht. zieren.Bégen mit groRerem Bogenradius installieren.
9 ’ C. Pumpenhydraulik oder Schneidwerk blockiert. B. Das Pumpengehause austauschen (Ersatzteil).
C. Die Pumpenhydraulik und das Schneidwerk priifen und reinigen.
Ratternde Gerausche aus
6 der Kleinhebe-anlage. Das |A. Ein Eremdkorper schlagt gegen das Laufrad/ A. Den Fremdkdrper entfernen.
Schmutzwasser bzw. Abwasser Schneidwerk.
wird jedoch gefordert.
7 | Aus dem Behalter austretende Geriiche. | A. Kohlefilter verschmutzt. A. Den Kohlefilter austauschen.
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LEGENDA
In deze publicatie zijn de volgende symbolen gebruikt:

SITUATIE MET ALGEMEEN GEVAAR.
Het niet in acht nemen van de instructies die na dit symbool volgen
kan persoonlijk letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.

WAARSCHUWINGEN

Alvorens de installatie uit te voeren moet deze documentatie aan-
A dachtig worden doorgelezen.

De installatie en de werking moeten plaatsvinden conform de
veiligheidsvoorschriften van het land waar het product wordt
geinstalleerd. De hele operatie moet worden uitgevoerd volgens
de regels der kunst.
Veronachtzaming van de veiligheidsvoorschriften heeft tot gevolg
dat elk recht op garantie komt te vervallen, afgezien nog van het
feit dat het gevaar oplevert voor de gezondheid van personen en
beschadiging van de apparatuur.
Gespecialiseerd personeel
Het is aan te raden de installatie te laten uitvoeren door bekwaam
en gekwalificeerd personeel, dat voldoet aan de technische eisen
die worden gesteld door de specifieke normen op dit gebied.
Met gekwalificeerd personeel worden diegenen bedoeld die
gezien hun opleiding, ervaring en training, alsook vanwege hun
kennis van de normen, voorschriften en verordeningen inzake
ongevallenpreventie en de bedrijfsomstandigheden, toestem-
ming hebben gekregen van degene die verantwoordelijk is voor
de veiligheid van de installatie om alle nodige handelingen te ver-
richten, en hierbij in staat zijn gevaren te onderkennen en te ver-
mijden. (Definitie van technisch personeel IEC 364)

Dit toestel mag gebruikt worden door kinderen die ouder zijn
dan 8 jaar en door personen met beperkte fysische, sensoriéle
en psychische vermogens, of door personen die geen ervaring
en kennis hebben in het gebruik van deze apparatuur, uitsluitend
wanneer dit gebeurt onder toezicht of instructie van andere per-
sonen die voor hun veiligheid instaan, en mits de betreffende en
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mogelijke risico’s worden begrepen. Kinderen mogen niet met het
toestel spelen. De reiniging en het onderhoud die/dat moet uit-
gevoerd worden door de gebruiker, mag niet uitgevoerd worden
door kinderen waarop geen toezicht wordt gehouden.

Veiligheid

Het gebruik is uitsluitend toegestaan als de elektrische installatie
is aangelegd met de veiligheidsmaatregelen volgens de normen
die van kracht zijn in het land waar het product geinstalleerd is.

De voedingskabel mag nooit worden gebruikt om de pomp aan te
vervoeren of te verplaatsen.

Haal de stekker nooit uit het stopcontact door aan de kabel te
trekken.

Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze worden vervan-
gen door de fabrikant of diens erkende technische assistentiedi-
enst, om elk risico te vermijden

> PP P

Het niet in acht nemen van de waarschuwingen kan gevaarlijke situaties
veroorzaken voor personen of voorwerpen, en doet de garantie op het
product vervallen.

VERANTWOORDELIJKHEID

De fabrikant is niet aansprakelijk voor de goede werking van
de elektropompen of eventuele schade die hierdoor wordt
veroorzaakt, indien zij onklaar gemaakt of gewijzigd worden
en/of als zij gebruikt worden buiten het aanbevolen werkveld
of in strijd met andere voorschriften die in deze handleiding
worden gegeven. Hij aanvaardt verder geen enkele
aansprakelijkheid voor mogelijke onnauwkeurigheden in
deze instructiehandleiding, als deze te wijten zijn aan druk-
of overschrijffouten. Hij behoudt zich het recht voor om alle
wijzigingen aan de producten aan te brengen die hij noodza-
kelijk of nuttig acht, zonder de essentiéle kenmerken ervan
aan te tasten

ALGEMENE BESCHRIJVING

Genix-systemen zijn kleine, compacte automatische opvoerinstallaties die
geschikt zijn voor het verpompen van huishoudelijk afvalwater en rioolwa-
ter vanuit plekken in woonhuizen waar afvalwater niet direct via natuurlijk
verval naar het riool kan worden geleid.

De wc en andere gebruikspunten van dit systeem kunnen normaal worden
benut en vereisen minimaal onderhoud.

Het systeem functioneert automatisch zodra het water het vereiste peil in
de tank bereikt.

1. TOEPASSINGEN

Genix-systemen zijn uitsluitend bedoeld voor de verwerking van afvalwater in
woonomgevingen dat wc-papier en uitwerpselen bevat.

Toepassingen volgens EN 12050-3.

Wc met horizontale afvoer conform de normen EN33 of EN37.

Opstelling met directe aansluiting op toilet en in dezelfde ruimte als sani-
taire toepassingen.

Een tweede toilet moet voorhanden zijn boven het terugstroomniveau.
Het product moet aan de vloer worden bevestigd om omhoog bewegen en
ronddraaien van het product te voorkomen.

2. TE VERPOMPEN VLOEISTOFFEN

Het product is alleen bedoeld voor het verpompen van afvalwater
vanuit een douchecabine, bidet en/of wasbak, en voor het ver-
pompen van rioolwater vanuit een toilet.Niet voor openbaar en
zwaar commercieel of industrieel gebruik; alleen voor een be-
perkt aantal gebruikers.

De garantie dekt geen schade die te wijten is aan vreemde vo-
orwerpen (vochtige doekjes, voedsel, watten, tampons, maand-
verband, condooms, haren, katoenen doekjes, hout, metaal of
voorwerpen van plastic) of het pompen van vioeistoffen zoals
oplosmiddelen, sterke chemische stoffen en olie.

Gewone vloeistoffen voor het reinigen van de aangesloten toe-
passingen. pH-waarde: 4-10.



Max. bedrijfstemperatuur 50 °C

Het product is ontworpen voor spoelvolumes van 4, 6 en 9 liter.
Een spoeling van 4 liter is alleen toegestaan als
de hoeveelheid vaste stoffen in de verpompte vloeistof klein is.

3. INSTALLATIE

A Het systeem mag nooit worden getransporteerd door het op te
tillen aan de voedingskabel.
Het product moet toegankelijk zijn voor
onderhoud en reparatie.
Het product moet in een vorstvrije ruimte worden geplaatst om te
voorkomen dat de verpompte vloeistof kan
bevriezen.

Zorg ervoor dat al het leidingwerk buitenshuis voldoende geiso-
leerd is.

De persleiding moet van een hard materiaal zijn gemaakt, zoals
koper of hard PVC met gelijmde koppelstukken.

Om te voorkomen dat trillingen op het gebouw worden overge-
dragen, dient u ervoor te zorgen dat het leidingwerk stevig wordt
vastgemaakt en dat montagestukken niet kunnen bewegen en
niet in contact komen met het gebouw.

Extra leidingen tussen het toilet en de opvoerinstallatie
mogen niet langer zijn dan 150 mm vanwege het
grotere risico op verstopping.

4. ELEKTRISCHE AANSLUITING
Zorg ervoor dat het product geschikt is voor aansluiting
op het elektriciteitsnet.
De elektrische aansluiting dient volgens de lokaal
geldende voorschriften te worden uitgevoerd.

A Het product moet worden geaard.

In de opstelling moet een aardlekschakelaar worden opgenomen
ter bescherming tegen aardlekstromen.

NEDERLANDS g

Deze aardlekschakelaar biedt bescherming bij het gebruik van
geaarde stekkers.

Het product moet worden aangesloten op een netschakelaar met
een minimale contactopening van 3 mm voor alle polen.

Bij een te hoge temperatuur schakelt een thermische schakelaar
de motor uit en weer automatisch in wanneer de motor voldoende
is afgekoeld.

5. ACCESSOIRES

1- Als accessoire is er een akoestische alarmvoorziening (geluidsniveau
75dB(A) leverbaar die afgaat als het peil in de tank hoog is. Productnum-
mer: 60166477

2- Een kit bestaande uit een buigzame slang (lengte 500 mm) met aan-
passtuk is leverbaar als accessoire. Productcode 60168126

6. ONDERHOUD

Het systeem behoeft geen enkel bijzonder onderhoud, maar aanbevolen
wordt de werking en de verbindingen van de leidingen minstens eenmaal
per jaar te controleren.

6.1 Instelling van de draaitijd

De standaard instelling zorgt voor een goede werking in het meeste lei-
dingwerk. Als het leidingwerk erg lang of kort is, dan kan het nodig zijn om
de draaitijd aan te passen.
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6.2 Service-instructies

Dankzij het productontwerp is service eenvoudig in geval van storing of
geblokkeerde pomp.

Cijfers in de volgende paragrafen verwijzen naar de

afbeeldingen in “opsporen en oplossen van storingen”.

Haal de stekker uit het stopcontact of schakel de elektrische voe-
A ding uit, alvorens onderhoud te verrichten.
Zorg dat de voedingspanning niet per ongeluk kan worden inge-
schakeld.
Er mogen geen onderdelen meer draaien.
Het product mag alleen worden geserviced door getraind servi-
cepersoneel.

Waaier/versnijder zit vast

1. Schakel de voedingspanning uit.

2. Verwijder de dop van het motordeksel.

3. Plaats een schroevendraaier (min. 110 mm) door het gat van de stop en
in de sleuf van het asuiteinde.

Draai de as naar rechts en links om vuil van de waaier/versnijder te ver-
wijderen.

Automatische motorbescherming

Het systeem schakelt zelf uit na 60 minuten werking in S1.

Om het systeem weer te activeren, de voeding afkoppelen en weer aan-
sluiten.

Bediening door middel van een drilboor

1. Schakel de voedingspanning uit

2. Als het product niet op elektrische voeding kan werken, dan kunnen het
toilet en de tank worden geleegd door middel van een drilboor.

Leiding van drukschakelaar verstopt

1. Schakel de voedingspanning uit

2. Draai de schroef van het motordeksel los en verwijder het deksel.

3. Als het waterpeil boven de motorflens staat, moet de tank worden ge-
leegd door middel van de kraan van de buigzame leiding (meegeleverd).
4. Draai de schroeven van de kaarthouder los.

5. Verwijder de leiding van de drukschakelaar.

6. Maak de rubberen leiding schoon en controleer de opening op de tank

Vreemd voorwerp in de tank

1. Schakel de voedingspanning uit

2. Draai de schroef van het motordeksel los en verwijder het deksel.

3. Als het waterpeil boven de motorflens staat, moet de tank worden ge-
leegd door middel van de kraan van de buigzame leiding (meegeleverd).

4. Draai de schroef aan de zijkant van de motorring los

5. Til de motorflens op om de druk van de O-ring te verminderen. Plaats
een schroevendraaier in de inkeping onder de voedingskabel en druk
deze naar beneden.

6. Haal de hele motorgroep weg aan het handvat (trek hem eerst verticaal
omhoog, en kantel hem vervolgens).

7. Controleer en reinig de tank en de waaier/versnijder.

Pas op de scherpe randen van de versnijder.
Draag beschermende handschoenen.

Koolfilter
1. Verwijder het filterdeksel
2. Vervang het filter

Het koolfilter dient eenmaal per jaar te worden vervangen om te zor-
gen voor voldoende filterwerking.

In plaats van door een filter met actieve koolstof kan het systeem
ook worden ontlucht via een ontluchtingsleiding met een diameter
van 20.



7. TECHNISCHE GEGEVENS
Max. Flo
Volt Amp onder- maw
Model | Hz v) [Ptw) | (A) | cose | dom- X
! (m3/h)
peling
(m)
220- 0.95
50 240 490 2.3 091 8.0 6.9
Genx ™60 [ 115
60 127
220- 0.95
. 50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 127

* Voedingsspanning: zie het plaatje met elektriciteitsgegevens
* Beschermingsgraad van de motor: |IP44
* Beschermingsklasse: F
¢ Livello del rumore <70dB(A) to 12050-3
* Vertraagde lijnzekeringen (versie 220-240 V): waarden bij bena-
dering (ampére)
* Bedrijf: S3 -50% 1min. (30 sec. aan; 30 sec. uit).
* Omgevingstemperatuur: da +5°C a +25°C
¢ In- en uitschakelniveaus:
Inschakelen: 72 mm boven de bodem
Uitschakelen: 52 mm boven de bodem

De systeemdruk mag niet hoger zijn dan 6 m opvoerhoogte om vol-
doende afvoer van de aangesloten sanitaire
toepassingen te garanderen (zie de beknopte handleiding).

* Opslagtemperatuur: -10°C +40°C

* Markering: c€
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8. BEHEER

8.1 Opslag

Alle pompen moeten worden opgeslagen in een overdekte, droge ruimte
met een zo mogelijk constante luchtvochtigheid, zonder trillingen en stof.
Ze worden geleverd in hun oorspronkelijke verpakking, waarin ze tot aan
het moment van installatie moeten blijven.

8.2 Transport
Voorkom dat er onnodig tegen de producten wordt gestoten en gebotst.

8.3 Gewicht
Het totale gewicht van de elektropomp staat vermeld op de sticker op de
verpakking.

9. WIJZIGINGEN EN VERVANGINGSONDERDELEN

Elke wijziging waarvoor geen voorafgaande toestemming verkre-
A gen is, ontheft de fabrikant van iedere verantwoordelijkheid. Alle
vervangingsonderdelen die worden gebruikt bij reparaties moe-
ten originele onderdelen zijn, en alle accessoires moeten geauto-
riseerd zijn door de fabrikant, zodanig dat de maximale veiligheid
van de machines en van de installaties waarop zij gemonteerd
kunnen worden, wordt gewaarborgd.
Als de voedingskabel van dit apparaat beschadigd raakt, moet
hij worden gerepareerd door gespecialiseerd personeel, om elk
risico te vermijden.

A

10. INZAMELING

Dit product of de delen ervan moeten worden afgevoerd als afval met re-
spect voor het milieu en overeenkomstig de plaatselijke milieuvoorschrif-
ten; gebruik de plaatselijke, openbare of particuliere, systemen voor afval-
verzameling.
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11. OPSPOREN EN OPLOSSEN VAN STORINGEN
STORINGEN CONTROLES OPLOSSINGEN
(mogelijke oorzaken)
A Geen voedinaspannin A. Herstel de voedingspanning.
) gspanning. . . B. Vervang de zekering. Meet de kabel en de motor door. Als de kabel
. B. Controleer de veiligheidszekeringen. (als ook de nieuwe )
De motor start niet en maakt geen ) ) of de motor defect is, vervang dan de defecte onderdelen.
) . zekering doorbrandt, is de kabel of de motor defect). . " > .
1 | geluiden wanneer het startniveau NI ) C. Maak de waaier/versnijder vrij, en wacht tot de motor is afgekoeld en
h ) C. Rotor/vermaalinrichting geblokkeerd. (de thermische scha- . .
in de tank wordt bereikt. } de thermische schakelaar is gereset.
kelaar is open). D. Verwijder de leiding van de drukschakelaar en maak de leiding scho-
D. Leiding van de drukschakelaar geblokkeerd. ’ on ! 9 9
A Waaier/versnijder zit vast. A. (I;/Irzili(e:e waaier/versnijder vrij en controleer dat deze vrij kan
2 | Motor bromt maar draait niet. B. Motor of condensator is defect. .
- B. Vervang de motor of de condensator.
C. Bedieningspaneel defect. L
C. Vervang het bedieningspaneel.
A. Controleer op lekkende toepassingen.
De motor functioneert continu of A. Water lekt van de instroomopening naar de tank. B. Controleer de terugslagklep.
3 | slaat aan met regelmatie tussen- B. Water lekt vanuit de persleiding terug naar de tank. C. \Vervang de drukschakelaar.
9 9 C. Drukschakelaar defect. D. Controleer de ontluchting/ Controleer of de wasbak verbonden
pozen. - . ) o . f
D. Overmatig schuim. is met de bovenste aansluiting / Zorg voor een ontluchting (zie
de Quick Guide).
A. Verwijder de blokkade.
Motor draait maar levert geen Pomp of tank is geblokkeerd. B. Controleer de werking van het ontluchtingsventiel in de tank.
4 g Luchtinsluiting in de pomp, of geblokkeerde ontluchtingso- Controleer dat het koolfilter niet nat is.
water. L ) } o -
pening in het pomphuis. C. Controleer dat de ontluchtingsopening in het pomphuis niet ge-
blokkeerd is.
A. Vergroot de diameter van de persleiding. Verander het lei-
. . A. De persleiding is te lang of heeft te veel bochten. dingwerk om het aantal bochten te verminderen.Werk scherpe
De afvoer van het servicestation ;
5 is langzaam B. Het pomphuis lekt. bochten om tot flauwe bochten.
’ C. Hydraulica of versnijder geblokkeerd. B. Vervang het pomphuis (service-onderdeel).
C. Controleer en reinig de hydraulica en de versnijder.
Ratelend geluid in de
6 | opvoerinstallatie, maar A. Vreemd voorwerp raakt de waaier/versnijder. A. Verwijder het vreemde voorwerp.
water wordt verpompt.
7 | Stank vanuit de tank. A. Koolffilter is vervuild. A. Vervang het koolffilter.
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LEYENDA

En el tex

A

to se han utilizado los siguientes simbolos:

SITUACION DE PELIGRO GENERAL.
El incumplimiento de las instrucciones siguientes puede causar
danos a las personas y a las cosas.

ADVERTENCIAS

A

A

Antes de instalar el aparato hay que leer atentamente esta docu-
mentacion.

Tanto la instalacién como el funcionamiento deben cumplir la
reglamentacion de seguridad del pais donde se instale el pro-
ducto. La operacion debera ser realizada con todo el esmero
posible. El incumplimiento de las normas de seguridad, ademas
de ocasionar peligro para la incolumidad de las persone y estro-
pear los aparatos, invalidara cualquier derecho de intervencion
de la garantia.

Personal especializado

Es aconsejable que solamente personal competente y calificado
que posea los requisitos técnicos dispuestos por las normativas
especificas al respeto, se encargue de instalar el aparato.

Por personal calificado se entiende aquellas personas que por
su formacion, experiencia e instruccion, ademas de estar al
corriente de las relativas normas, disposiciones y medidas de
prevencion de accidentes laborales y condiciones de servicio,
hayan sido autorizadas por el responsable de la seguridad de
la instalacion a realizar cualquier actividad necesaria, de la que
conozca y sepa evitar todo peligro. (Definicién de personal téc-
nico IEC 364)

Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios
y personas con alguna discapacidad fisica, sensorial o mental
0 sin experiencia y/o conocimientos previos, siempre y cuando
estén supervisados y/o instruidos sobre el uso seguro de la uni-
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dad y los riesgos que conlleva. Los nifios no deben jugar con el
aparato. La limpieza y el mantenimiento a realizar por el usuario
podra ser llevado a cabo por nifios siempre y cuando estén vigi-
lados

Seguridad

Esté admitido el uso solamente si la instalacion eléctrica cuenta
con medidas de seguridad conforme a las normativas vigentes en
el pais donde se instale el producto.

No se debera utilizar nunca el cable de alimentacion para trans-
portar o desplazar la bomba.

No desenchufar nunca la clavija de la toma de corriente tirando
del cable.

Si el cable de alimentacion esta estropeado, debera ser susti-
tuido por el fabricante o por su servicio de asistencia técnica au-
torizado, a fin de prevenir cualquier riesgo

> BB P

La no observancia de estas advertencias puede provocar situaciones de
peligro para las personas o las cosas e invalidar la garantia del producto.

RESPONSABILIDAD

El fabricante no es responsable del buen funcionamiento de
las electrobombas o de posibles dafios provocados por és-
tas en caso de manipulacién indebida, modificaciones y/o
empleos a los que no estan destinados estos aparatos o en
contraste con otras disposiciones contenidas en este manu-
al.

Asimismo, declina toda responsabilidad por las posibles in-
exactitudes contenidas en este manual de instrucciones que
pudieran derivar de errores de impresion o de transcripcion.
Se reserva el derecho de aportar al producto las modificacio-
nes que considerara necesarias o utiles sin perjudicar por
ello sus caracteristicas esenciales.

>

DESCRIPCION GENERAL

Los sistemas Genix son pequefas estaciones elevadoras compactas y
automaticas adecuadas para el bombeo de aguas residuales y fecales en
viviendas donde las aguas residuales no pueden llevarse directamente al
alcantarillado mediante una pendiente natural.

Los WC y demas aplicaciones conectados a este sistema se usan normal-
mente, con mantenimiento minimo.

El sistema funciona automaticamente cuando el nivel de agua del tanque
es el requerido.

1. APLICACIONES

Los sistemas Genix son aptos exclusivamente para el tratamiento de
aguas residuales domésticas que incorporen papel higiénico y heces.
Aplicaciones conforme a EN 12050-3.

WC con descarga horizontal conforme a las normas EN33 o EN37.
Instalacién con conexion directa al inodoro y en el mismo lugar que el
resto de sanitarios.

Un segundo inodoro debe estar disponible por encima del nivel de reflujo.
El producto debe anclarse al suelo para prevenir que se gire o se levante.

2. LiQUIDOS BOMBEADOS

El producto soélo es adecuado para el bombeo de aguas residua-
les de ducha, bidé y/o lavabo asi como aguas fecales de inodo-
ros. No para uso publico y comercial pesado o industrial; nUmero
limitado de usuarios.

Los dafios ocasionados por cuerpo extrafios (toallitas hiumedas,
comida, algodén, tampones, compresas, preservativos, cabellos,
trapos de algodén, madera, metal u objetos de plastico) o por
bombeo de liquidos como disolventes, agentes quimicos fuertes
y aceites, no estaran cubiertos con garantia.

Liquidos comunes para la limpieza de los elementos conectados.
Valor pH: 4-10.
Temperatura maxima de uso 50°C



litros. Se permite una descarga de 4 litros Unicamente si la canti-
dad de solidos en el liquido bombeado es pequefia.

3. INSTALACION

f El producto esta disefiado para bombear volimenes de 4, 6y 9

No se transportara nunca el sistema tirando del cable de alimen-
tacion.

El producto debe estar accesible para su mantenimiento y repa-
racion.

El producto debe instalarse en un lugar protegido contra heladas
para prevenir que se congele el liquido bombeado.

aisladas.

La tuberia de descarga debe estar fabricada en un material rigi-
do, como cobre, o de PVC rigido con juntas soldadas. Para impe-
dir la transmision de vibraciones

al edificio, asegurese de que las tuberias estan fuertemente fija-
das y que los accesorios no pueden moverse ni estan en contacto
con ninguna parte del edificio.

f Asegurese de que todas las tuberias externas estan debidamente
Las tuberias de extensién entre el inodoro y la estacion
elevadora no deberian ser superiores a 150 mm debido al au-
mento del riesgo de atasco.
4. CONEXION ELECTRICA
Compruebe que el producto es adecuado para la
tensién de alimentacion y la frecuencia disponibles
en el lugar de la instalacion.
La conexion eléctrica debe llevarse a cabo segun la

normativa local.
A El producto debe estar conectado a tierra.

La instalacion debe incluir un diferencial a tierra para proteccién
contra corrientes de falta a tierra.

Esto asegura la proteccion cuando se utiliza una clavija Schuko u
otra clavija con toma a tierra.

espaioL (B

IEI producto debe conectarse a un interruptor de red con una
espacio minimo de contacto de 3 mm en todos los polos.

En caso de exceso de temperatura, un interruptor térmico desco-
nectara el motor y lo conectara automaticamente cuando se haya
refrigerado lo suficiente.

5. ACCESORIOS

1- Esta disponible como accesorio (rumorosidad 75dB (A) un dispositivo
acustico de alarma para avisar de nivel alto en el tanque. Cédigo de pro-
ducto: 60166477.

2- Un kit con un tubo flexible (largo 500 mm) provisto de adaptador, esta
disponible como accesorio. Céd. producto 60168126.

6. MANTENIMIENTO

El sistema no requiere ningun tipo de mantenimiento especial, pero reco-
mendamos controlar su funcionamiento asi como los racores de las tu-
berias por lo menos una vez al afo.

6.1 Ajuste del tiempo de funcionamiento

El ajuste por defecto asegura el funcionamiento adecuado en la mayor
parte de la red de tuberias. Si la red de tuberias es especialmente corta o
larga, puede ser necesario ajustar el tiempo de funcionamiento.
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6.2 Instrucciones de mantenimiento

Gracias al disefio del producto, el mantenimiento es facil de realizar en
caso de un mal funcionamiento o bloqueo de la bomba.

Los digitos de las siguientes secciones se refieren a las imagenes del
anexo “ Busqueda y solucion de los inconvenientes” .

el enchufe o desconectar la alimentacion eléctrica.

Asegurese de que el suministro eléctrico no puede conectarse
accidentalmente.

Todas las piezas giratorias deben haberse detenido.

El mantenimiento del producto debe realizarse Unicamente por
personal cualificado.

Impulsor/cuchilla atascada

1. Desconecte el suministro eléctrico.

2. Quitar el tapén de la tapa del motor.

3. Introduzca un destornillador (min. 110 mm) a través del orificio del en-
chufe y en la ranura del extremo del eje.

Gire el eje hacia la derecha y la izquierda para liberar el impulsor/cuchilla
de la suciedad.

f Antes de efectuar cualquier operacion de mantenimiento, extraer

Autoprotecciéon motor
El sistema se apaga después de 60 minutos de funcionamiento S1.
Para reactivar el sistema, desconectar y volver a conectar la alimentacion.

Funcionamiento mediante un taladro

1. Desconecte el suministro eléctrico

2. Si el producto no puede funcionar conectado al suministro eléctrico,
tanto el inodoro como el tanque pueden vaciarse mediante un taladro.

Tubo del presostato obstruido

1. Desconecte el suministro eléctrico.

2. Extraer el tornillo de la tapa del motor y desmontarla.

3. Si el nivel de agua esta por encima de la brida del motor, vaciar el tan-
que mediante el grifo correspondiente del tubo flexible (en equipamiento).
4. Desatornillar los tornillos del portatarjeta.

5. Desmontar el tubo del presostato.

6. Limpiar el tubo de goma y comprobar la apertura en el tanque.

Cuerpo extraio en el tanque

1. Desconecte el suministro eléctrico

2. Extraer el tornillo de la tapa del motor y desmontarla.

3. Si el nivel de agua esta por encima de la brida del motor, vaciar el tan-
que mediante el grifo correspondiente del tubo flexible (en equipamiento).
4. Desatornillar el tornillo lateral del anillo del motor.

5. Eleve la brida del motor para reducir la compresioén de la junta térica.
Introduzca un destornillador en la ranura situada debajo del cable de ali-
mentacion y presione hacia abajo.

6. Extraer el motor entero usando las asas (izarlo verticalmente antes de
inclinarlo).

7. Compruebe y limpie el tanque y el impulsor/ cuchilla.

Tenga cuidado con los bordes afilados de la cuchilla.
Use guantes protectores.

Filtro de carbono
1. Quitar la tapa del filtro
2. Sustituir el filtro

El filtro de carbono debe sustituirse una vez al ano para garantizar su
correcta funcion de filtrado.

Ademas del filtro de carbones activos, otro método de purga del si-
stema es mediante un tubo de venteo de diametro 20.

7. DATOS TECNICOS

Inmer-

Lo Flow
Volt Amp sion max
Modelo | Hz V) [PIOA) | (A) | Cos® [ max. | qp)

(m)
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220- 095 humedad del aire posiblemente constante, exento de vibraciones y polvo.
50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9 Se suministran en su embalaje original, que no hay que quitar hasta su
Genix s oy instalacion.
8.2 Transporte
60 127 . R
Evitar someter los productos a golpes y choques inutiles.
50 | 220 | 490 2.3 0.95 8.0 6.9 8.3 Peso
Genix 240 0.91 En la placa adhesiva situada en el embalaje consta el peso total de la
Comfort 60 115 electrobomba.
60 127
9. MODIFICACIONES Y PIEZAS DE RECAMBIO
* Tension de alimentacién: ver placa de datos eléctricos Cualquier modificacion no autorizada previamente exime al fa-
* Grado de proteccion del motor: IP44 bricante de toda responsabilidad.Todas las piezas de recambio
* Clase de proteccion: F utilizadas en las reparaciones deberan ser originales y todos los
¢ Livello del rumore <70dB(A) to 12050-3 accesorios estara autorizados por el fabricante, con el fin de ga-
* Fusibles de linea retardados (version 220-240v): valores indica- rantizar la maxima seguridad de las maquinas y de las instalacio-
tivos (Amperios) nes en las que estan montadas.
* Trabajo: S3 -50% 1min. (30 seg. encendido; 30 seg. apagado). De estar estropeado el cable de alimentacion de este aparato se
* Temperatura ambiente: da +5°C a +25°C encargara de la reparacion a personal especializado, con el fin
* Niveles de arranque y de parada: de prevenir cualquier riesgo.
Arranque 72 mm por encima del fondo
Parada: 52 mm por encima del fondo 10. ELIMINACION

Este producto o sus componentes deben ser eliminados respetando el
medio ambiente y las normativas locales en materia de medio ambiente.
Utilice los sistemas locales, publicos o privados de recogida de residuos.

La presion del sistema no debe superar una altura de 6 m para
garantizar un drenaje suficiente de los elementos
sanitarios conectados (ver guia rapida).

* Temperatura de almacenaje: -10°C +40°C

¢ Marcado: CE

8. GESTION

8.1 Almacenaje
Hay que almacenar todas las bombas en un lugar cubierto, seco y con
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11. BUSQUEDA Y SOLUCION DE LOS INCONVENIENTES
INCONVENIENTES VERIFICACIONES RIMEDI
A. Averia del suministro eléctrico. - P
. . L A. Restablezca el suministro eléctrico.
B. \Verificar los fusibles de proteccion (en el caso de que se ) ) ) .
El motor no se pone en » . . B. Sustituya el fusible. Mida el cable y el motor. Si el cable o el motor
. queme también el nuevo fusible o si el cable o el motor son .
1 marcha y no produce ruido defectuosos) son defectuosos, sustituya las partes defectuosas.
cuando se alcanza el nivel ) ) . e . | C. Libere el impulsor/cuchilla y espere hasta que el motor se refrigere y
C. Rotor/triturador bloqueado (el interruptor del relé térmico esta . P
de arranque en el tanque. abierto) el interruptor térmico se haya reseteado.
D. Tuberia del interruptor de presién bloqueada. D. Desmontar el tubo del presostato y limpiar el tubo.
A Impulsor/cuchilla bloqueada. A. Libere el impulsor/cuchilla y compruebe que puede girar libre-
El motor suena pero no fun- mente.
2 . B. Motor o condensador defectuoso. .
ciona. B. Sustituya el motor o el condensador.
C. Panel de control defectuoso. .
C. Sustituya el panel de control.
A. Fugas de agua desde la entrada al tanque. A. Compruebe las fugas de los dISROSItIVOS.
. . . B. Compruebe la solapa de retencion.
El motor funciona continua- | B. Fuga de agua que vuelve al tanque desde la tuberia de de- ) ; ) L
: C. Sustituya la unidad del interruptor de presion.
3 damente o se enciende a scarga. : T
) L D. Controlar el purgador de aire / Controlar que el lavabo esté unido
intervalos regulares. C. Interruptor de presion defectuoso. . ) h R
a la conexioén superior / Prever un purgador de aire (Ver la guia
D. Espuma en exceso. oy
rapida).
A. Elimine el bloqueo.
. A. Bomba o tanque bloqueado. B. Compruebe el funcionamiento de la valvula de purga en el tanque.
El motor funciona pero no e _— . .
4 . B. Esclusa de la bomba u orificio de purgado del alojamiento de Compruebe que el filtro de carbono no esta mojado.
evacua el agua. e R
la bomba bloqueados. C. Compruebe que el orificio de purga del alojamiento de la bomba
no esta bloqueado.
. . . A. Aumente el tamafio de la tuberia de descarga. Cambie las tu-
A. La tuberia de descarga es demasiado larga o tiene un . ; . .
) . . . berias para reducir el nimero de codos. Cambie los codos por
La estacion de servicio de- numero excesivo de codos. :
5 Y codos ligeros.
scarga lentamente. B. El alojamiento de la bomba gotea. . — .
ol . B. Sustituya el alojamiento de la bomba (pieza de repuesto).
C. Parte hidraulica o cuchilla bloqueada. R o .
C. Compruebe y limpie la parte hidraulica y la cuchilla.
Ligero ruido en la estacion
6 elevadora, pero evacua el |A. Cuerpo extrafio que golpea el impulsor/cuchilla. A. Retire el cuerpo extrafo.
agua.
7 Olor en el tanque. A. Filtro de carbono contaminado. A. Sustituya el filtro de carbono.
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BESKRIVNING AV SYMBOLER

Det anvands féljande symboler i texten:

SITUATION MED ALLMAN FARA.
Férsummelse av de anvisningar som foljer kan orsaka person-
och sakskador.

SAKERHETSFORESKRIFTER

Las denna bruksanvisning noggrant fore installationen. Installa-

A tionen och funktionen maste vara i enlighet med sakerhetsférord-
ningarna i apparatens installationsland. Samtliga moment maste
utféras regelratt. Forsummelse av sakerhetsféreskrifterna gor att
garantin bortfaller och kan orsaka skador pa personer och appa-
rater.

Specialiserad personal

Det rekommenderas att installationen utférs av kompetent och
A kvalificerad personal som uppfyller de tekniska krav som indik-

eras av gallande foreskrifter.

Med kvalificerad personal menas de personer som ar kapabla att

lokalisera och undvika maojliga faror.

Dessa personer har tack vare sin bakgrund, erfarenhet och ut-

bildning och sin kdnnedom om gallande normer, oly-cksforebyg-

gande regler och driftvillkor auktoriserats av skyddsombudet att

utféra nédvandiga arbeten.

(Definition av teknisk personal enligt IEC 364.)

Apparaten far anvandas av barn 6ver 8 ar eller personer med

nedsatt fysisk eller psykisk formaga eller utan erfarenhet och

kunskap forutsatt att det sker under dverinseende eller efter att

de har informerats om saker anvandning av apparaten och har

forstatt vilka faror som ar férknippade med apparaten. Barn far

inte leka med apparaten. Rengdring och underhall som ska ut-

féras av anvandaren féar inte utféras av barn utan éverinseende.
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Sékerhet

Anvandning av apparaten ar endast tillaten om elsystemet uppf-
yller sakerhetskraven enligt gallande foreskrifter i apparatens in-
stallationsland.

Natkabeln far inte anvandas for att transportera eller flytta

A Dra aldrig i natkabeln for att dra ut stickkontakten ur eluttaget.

Om nétkabeln ar skadad ska den bytas ut av tillverkaren eller en
auktoriserad serviceverkstad for att undvika samtliga risker

Férsummelse av sakerhetsforeskrifterna kan skapa farliga situationer for
personer eller foremal och medfor att apparatens garanti bortfaller.

ANSVAR

Tillverkaren ansvarar inte for elpumparnas funktion eller

A eventuella skador orsakade av att de har manipulerats, and-
rats och/eller anvants pa ett satt som inte anses som ett rek-
ommenderat anvandningsomrade eller pa ett olampligt satt i
forhallande till andra bestammelser i denna bruksanvisning.
Tillverkaren fransager sig vidare allt ansvar for oriktigheter i
denna bruksanvisning som beror pa tryckfel eller kopiering.
Tillverkaren forbehaller sig ratten att utféra nédvandiga eller
lampliga andringar pa apparaten utan att for den skull andra
dess typiska egenskaper.

ALLMANT

Systemen Genix ar sma, kompakta, automatiska lyftstationer (WC-pum-
par) lampliga att pumpa bort spillvatten och avloppsvatten fran privata bo-
stader, dar det inte kan ledas direkt till avloppssystemet genom naturligt
fall. Toalettstolar och andra forbrukare som ar anslutna till detta system
kan anvandas normalt och kraver minimalt med underhall.

Systemet borjar att fungera automatiskt nar vattennivan i tanken ar tillrac-
klig.

1. ANVANDNINGSOMRADEN

Systemen Genix ar endast avsedda for behandling av avloppsvatten fran
hushall som innehaller toalettpapper och avforing.

Anvandningsomrade enligt EN 12050-3.

Toalettstol med horisontellt aviopp enligt standard EN 33 eller EN 37.
Installation med direkt anslutning till toalett och i samma rum som sani-
tetsanordningar.

Det maste finnas en andra toalett ovanfor bakstromningsnivan.

Produkten ska férankras i golvet for att forhindra rorelse uppat och vrid-
ning.

2. PUMPADE VATSKOR

Produkten ar endast 1ampligavsedd fér pumpning av spillvatten
fran duschkabin och bidé och/eller tvattstall, liksom avloppsvat-
ten fran toalett. Inte fér anvandning i offentliga eller kommersiella
lokaler eller industrilokaler med hard belastning - begransat antal
anvandare.

Skador som har uppstatt p.g.a. frammande féremal (vatservetter,
matrester, bomull, tamponger, bindor/trosskydd, kondomer, har-
stran, bomullstrasor, tra, metall eller plastféremal) eller pumpning
av vatskor sasom Idsningsmedel, starka kemikalier eller oljor
tacks inte av garantin.

Vanliga vatskor for rengbring av anslutna enheter. pH-varde:
4-10.

Max. anvandningstemperatur 50 °C

Produkten ar konstruerad fér spolvolym 4, 6 och 9 liter. 4-liters
spolning &r endast tillaten om den pumpade vatskan innehaller
liten mangd fasta partiklar.

3. INSTALLATION

Systemet far aldrig transporteras genom att det lyfts i elkabeln.

A Produkten maste vara atkomlig fér underhall och reparation.
Produkten maste placeras i frostfritt utrymme, sa att den pumpa-
de vatskan inte kan frysa.



Alla externa rérledningar ska vara tillrackligt isolerade.
Utloppsroret ska vara styvt, till exempel av koppar eller styv PVC,
med lésningsmedelssvetsade fogar.

For att forhindra att vibrationer fortplantas till byggnaden ska ror-
ledningarna fixeras ordentligt och anslutningar far inte kunna réra
sig eller komma i kontakt med delar av byggnaden.

Forlangningsrér mellan toaletten och lyftstationen (WC-pumpen)
far inte vara langre &n 150 mm pa grund av 6kad risk for igensatt-
ning.

4. ELANSLUTNING

Sékerstall att pumpen passar for den forsérjningsspanning och
-frekvens som anvands pa installationsplatsen.

Elanslutning ska utféras i enlighet med lokala bestammelser.

> B

Produkten maste jordas.

Installationen maste omfatta en jordfelsbrytare.

Jordfelsbrytare ger skydd vid anvandning av europeisk stickkon-
takt eller annan jordad kontakt. Pumpen ska anslutas via en
extern huvudbrytare med minsta kontaktgap 3 mm for samtliga
poler. Vid eventuell évertemperatur stanger en termobrytare av
motorn. Motorn startar igen nar den har svalnat tillrackligt.

5. TILLBEHOR
1- En anordning for ljudlarm vid hdég niva i tanken finns tillganglig som
tillbehor (bullerniva 75 dB(A)). Artikelnummer 60166477.

2- En sats som innehaller en slang (langd 500 mm) med adapter finns
tillganglia som tillbehér. Artikelnr 60168126

>
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6. UNDERHALL
Systemet kraver inget speciellt underhall. Vi rekommenderar dock att funktio-
nen och rérledningarnas kopplingar kontrolleras minst en gang om aret.

6.1 Instéllning av gangtid per spolning
Standardinstaliningen fungerar korrekt i de flesta rérledningar. Om lednin-
garna ar mycket langa eller mycket korta kan gangtiden behdva andras.

6.2 Serviceinstruktioner
Produkten ar konstruerad for enkel service i handelse av funktionsfel eller
igensatt pump.
Siffrorna i de foljande avsnitten hanvisar till bilder i bilagan “Fels6kning
och atgarder”.
Dra ut stickkontakten eller sla fran eltillférseln fére samtliga un-
A derhallsmoment.
Sékerstall att spanningsforsorjningen inte kan slas till av misstag.
Alla roterande delar ska ha upphért att rora sig.
Service far endast utféras av utbildad servicepersonal.

Pumphjul/skdranordning har fastnat

1. Bryt spanningsforsoérjningen

2. Ta port pluggen pa motorhdljet.

3. For in en skruvmejsel (minst 110 mm) genom halet och in i sparet i
axelanden. Vrid axeln fram och tillbaka for att avidgsna fororeningar fran
pumphjul/skaranordning.

Automatiskt motorskydd
Systemet stangs av efter 60 minuters funktion S1.
Sténg av strommen och sla sedan pa den igen for att starta om systemet.

Drift med elborrmaskin

1. Bryt spanningsforsoérjningen

2. Vid strédmavbrott kan toalett eller tank tdmmas
med hjalp av en eldriven (batteridriven) borrmaskin.

Tryckvaktens slang ar igentéappt
1. Bryt spanningsforsoérjningen
2. Skruva loss skruven pa motorhdljet och ta bort hdljet.
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3. Om vattennivan ligger éver motorflansen ska tanken tommas med hjalp
av den avsedda kranen pa slangen (medfdljer).

4. Skruva loss skruvarna pa korthallaren.

5. Ta bort tryckvaktens slang.

6. Rengdr gummislangen och kontrollera tankens 6ppning

Frammande féremal i tanken

1. Bryt spanningsforsoérjningen

2. Skruva loss skruven pa motorhéljet och ta bort holjet.

3. Om vattennivan ligger éver motorflansen ska tanken témmas med hjalp
av den avsedda kranen pa slangen (medfoljer).

4. Skruva loss sidoskruven pa motorns ring

5. Lyft motorflansen for att avlasta O-ringen. For in en skruvmejsel i sparet
under elkabeln och tryck nedat.

6. Anvand handtagen for att dra ut hela motorenheten (lyft enheten rakt
upp innan den lutas).

7. Kontrollera och rengdr tank och pumphjul/skarenhet.

Se upp for skdrenhetens skarpa kanter.
Anvéand skyddshandskar..

Kolfilter
1. Ta bort filterlocket
2. Byt ut filtret

Kolfiltret ska bytas varje ar for att sakerstélla tillracklig filterfunktion.
Istéllet for att anvanda det aktiva kolfiltret kan systemet dven avluftas
genom ett avluftningsrér med en diameter pa 20.

7. TEKNISKA DATA

Volt Amp Max. o
M P1 Cos ao . max
odell | Hz v) w) (A) o nedsankningsdjup (m3/h)

220- 0.95
50 240 490 2.3 091 8.0 6.9
Genix 50 115
60 127
220- 0.95
‘ 50 240 490 2.3 091 8.0 6.9
Genix
Comfort | 60 115
60 127

* Matningsspéanning: Se markplaten over elektriska data
» Skyddsgrad for motor: 1P44

» Skyddsklass: F

¢ Livello del rumore <70dB(A) to 12050-3

» Troga sakringar for elledning (version 220 - 240 V): vagledande
varden (ampere)

« Driftsform: S3 -50% 1min. (30 s till, 30 s fran).

* Omgivningstemperatur: 5 till 25 °C.

e Start- och stoppnivaer

Start: 72 mm Sver botten.

Stopp: 52 mm &ver botten.

Systemtrycket ska inte 6verskrida 6 m lyfthojd for att sdkerstélla
tillracklig dranering av anslutna sanitetsenheter (se snabbgui-
den).

* Forvaringstemperatur: -10°C +40°C

* Markning: c€

8. HANTERING

8.1 Forvaring

Alla pumpar maste férvaras pa en plats som ar évertackt, torr och med
sa konstant luftfuktighet som majligt, samt fri fran vibrationer och damm.
Pumparna levereras i sina originalemballage, dar de ska férvaras fram till
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installationstillfallet.

8.2 Transport
Undvik att utsatta produkterna for onddiga stétar och kollisioner.

8.3 Vikt
Klistermarket pa emballaget anger elpumpens totala vikt.

9. ANDRINGAR OCH RESERVDELAR

Alla ej auktoriserade andringar befriar tillverkaren fran allt ansvar.

Alla reservdelar som anvands vid reparationer maste vara

original och alla tillbehdr maste godkannas av tillverkaren,

sa att de kan garantera maximal sakerhet for de maskiner och

anlaggningar dar de ska monteras.

Om apparatens natkabel skadas far endast specialiserad perso-
A nal utféra reparationen for att undvika samtliga risker.

10. KASSERING

Apparaten och dess delar ska kasseras med respekt for miljon och enligt
gallande miljolagstiftning. Anvand lokala, offentliga eller privata avfallsin-
samlingssystem.
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11. FELSOKNING OCH ATGARDER
PROBLEM K?.NTROLLER ATGARDER
(mojliga orsaker)
A. Spanningsforsorjningen ar bruten. A. Aterstall spanningsforsorningen.
. B. Kontrollera skyddssakringarna. (Om aven den nya sakrin- | B. Byt ut sakringen. Kontrollera kabel och motor. Byt ut kabel och/
Motorn startar inte och ger . . P . ..
1 |inte ifran sig nagot ljud nar gen branner ar elkabeln eller motorn de ekt.).__ eIIer__motor, om sa be_hovs. )
e ... | C. Blockerat pumphjul/blockerad hackenhet. (Overhettnings- | C. Frigdér pumphjulet/skaranordningen, vanta tills motorn svalnat
startnivan i tanken uppnés. e . M
skyddet ar 6ppet.). och termobrytaren har aterstallts.
D. Ror for tryckbrytare igensatt. D. Ta bort och rengér tryckvaktens slang.
) A. Pumphjul/skaranordning har fastnat. A. Frigor pumphjulet/skaranordnlngen och kontrollera att de
Motorn later men arbetar . kan rotera fritt.
2. B. Fel pa motor eller kondensator.
inte. . . B. Byt ut motorn och/eller kondensatorn.
C. Fel pa mandverpanel. .
C. Byt ut mandverpanelen.
A. Kontrollera anslutna enheter med avseende pa lackor.
. A. Vattenlackage fran inlopp in i tanken. B. Kontrollera backventilen.
Motorn gar oavbrutet eller . . S . .
3 |startar med jamna inter- B. Vatten lacker tillbaka in i tanken frén utloppsroret. C. Byt ut tryckbrytarenheten.
valler C. Tryckbrytare defekt. D. Kontrollera avluftningsventilen. / Kontrollera att handfatet
’ D. For mycket skum. ar kopplat till den &vre anslutningen. / Montera en avluft-
ningsventil (se Snabbguiden).
A. Avlagsna blockeringen.
4 Motorn gar men pumpar |A. Pump eller tank blockerade. B. Kontrollera tankens avluftningsventii med avseende pa
inte bort vattnet. B. Luftipump eller avluftningshal i pumphus blockerat. funktion. Kontrollera att kolfiltret inte ar vatt.
C. Kontrollera att inte ventilationshalet i pumphuset &r igensatt.
A. Oka utloppsrérdiametern. Gér om rérdragningen for att fa
A. Utloppsledningen ar for lang eller har fér manga krokar. farre krokar. Anvand krokar med storre radie.
5 | Enhetentdmmerlangsamt. | B. Pumphuset lacker. B. Byt ut pumphuset (servicedel).
C. Hydraulikdelar eller skaranordning igensatt. C. Kontrollera och rengdr hydraulikdelarna och skaranordnin-
gen.
Skramlande  ljud  fran
6 lyftstationen (WC-pum- A. Frammande féremal slar mot pumphjulet/skaranordningen. A. Avlagsna det frammande féremalet.
pen), men vatten pumpas
ut.
7 | Lukt fran tanken. A. Kolffiltret &r férorenat. A. Byt ut koffiltret.
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ACIKLAMALAR

Konu cercevesinde asagidaki semboller kullaniimistir:

GENEL TEHLIKE DURUMU.
Asagidaki talimatlara uyulmamasi, Kisilere ve esyalara hasar gel-
mesine neden olabilir.

UYARILAR

Kurmaya baslamadan 6nce bu dokumantasyonu dikkatle
okuyunuz.

Kurma ve isleme, trltnin kuruldugu ulkede gegerli olan giiven-
lik yénetmeliklerine uygun sekilde gerceklesmelidir. TUm islem
teknik kurallara uygun olarak gerceklestiriimelidir.

Guvenlik kurallarina uyulmamasi, kisilerin can giivenligi agisindan
tehlike yaratmaktan ve cihazlari zarara ugratmaktan baska, ga-
ranti gergevesinde yapilacak her tirli midahale hakkinin geger-
siz olmasina sebep olacaktir..

Uzman Personel

Kurmanin, konuya iliskin spesifik standartlar baglaminda éngérul-
en teknik niteliklere sahip olan uzman ve ehliyet sahibi personel
tarafindan gergeklestiriimesi tavsiye edilir.

Uzman personel terimi ile mesleksel yetistiriimeleri, deneyimleri
ve egitimleri ve kazalarin 6nlenmesine iligskin kurallar, talimatlar
ve Onlemler ve hizmet sartlari hakkindaki bilgilerine dayanarak
tesis guvenlik sorumlusu tarafindan gerekli her turli faaliyeti
gerceklestirmeleri dogrultusunda yetkilendiriimis ve bu baglamda
her turlG tehlikeyi bilme ve bunlardan kaginma kapasitesine sahip
olan kisiler kastedilmektedir.

(IEC 364 teknik personel tanimlamasi).

Cihaz, 8 yasindan kiiclik olmayan gocuklar ve fiziksel, duyusal
veya zihinsel yetenekleri tam gelismemis kisiler veya cihazi hi¢
kullanmamis veya cihaz hakkinda gerekli bilgiye sahip olma-
yan kisiler tarafindan, sadece denetim altinda tutulduklar si-
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rece veya cihazin glvenlik iginde kullanimina dair ve bundan
kaynaklanabilecek riskleri anlayabilecek sekilde bilgilendirildikten
sonra kullanilabilir. Cocuklar cihaz ile oynamamalidir. Kullanici
tarafindan yapilmasi gereken temizleme ve bakim islemleri, ken-
dilerine nezaret eden biri olmadigi sirece cocuklar tarafindan
yapilmamalidir.

Guvenlik
Sadece elektrik tesisi, Grinun kuruldugu Ulkede gecerli olan
Yoénetmeliklere uygun guvenlik énlemlerine sahip ise, kullanima
izin verilir.

Glc besleme kablosu asla pompayi tasimak veya pompanin yer-
ini degistirmek icin kullaniimamalidir..
A Fisi prizden ¢ikarmak igin asla kablodan tutarak gekmeyin.

Besleme kablosu hasar gérmds ise, her turll riskin 6nlenmesi icin
bunun Uretici veya onun yetkili teknik servis hizmeti tarafindan
degistirilmesi gerekir

Uyarilara riayet edilmemesi Kkisiler ve egyalar tehlikeye atabilecek
durumlari yaratabilir ve Urtin garantisinin dismesine neden olabilir.

SORUMLULUK

Elektro pompalar kurcalanmis, tadil edilmis ve/veya onerilen

A is alani disinda veya igbu kilavuzda yer alan diger hiikiimler
ile geligkili sekilde gahistirilmis ise lretici, elektro pompanin
iyi islemesi veya belirtilenlerce neden olunmus olasi hasar-
lara iligkin sorumluluk kabul etmez. Ayrica uretici, baski veya
yazi hatalarindan kaynaklanmalar halinde, isbu kilavuzda
kapsanilmasi miimkiin yanliglhklara iliskin hi¢bir sorumluluk
kabul etmez. Temel niteliklerini degistirmeksizin gerekli veya
faydali gordiigiu degisiklikleri iirtinlere uygulama hakki ire-
tici tarafindan sakli tutulmustur.

GENEL ACIKLAMA

Genix sistemlerinin kanalizasyona dogal akisin saglanamayacagi 6zel ko-
nutlarda gri atik sularini pompalamaya uygun, kiiglik, kompakt ve otomatik
tasfiye istasyonudur Bu sisteme bagli olan WC’ler ve dider kullanimlar,
normal olarak kullanilabilirler ve ¢ok kisith bir bakim gerektirirler.

Gerekli su seviyesi depoya girer girmez, Sistem otomatik olarak galisir.

1. UYGULAMA ALANLARI

Genix sistemlerinin kullanimi, sadece tuvalet kagidi ve disgkilari iceren
evsel atik sularin aritiimasi icin uygundur.

EN 12050-3 ile uyumlu uygulamalar EN33 veya EN37 standartlarina gére
yatay tahliyeli WC.

Tuvalete dogrudan baglantisi olan ve temizlik teghizatlariyla ayni odada
bulunan kurulumlar.

Geri akis seviyesinin tizerinde, ikinci bir tuvalet de mevcut olmalidir.

Uriin, kaldiriimasi ve déndiiriilmesini engellemek icin zemine monte edil-
melidir.

2. POMPALANAN SIVILAR

Bu Urlin dusakabin, bide, lavabo ve tuvalet atik

sularinin pompalanmasi i¢in uygundur. Umumi, agir ticari veya
endustriyel kullanim i¢in degildir, yalnizca sinirli

kisinin kullanimina uygundur.

Yabanci cisimlerden kaynaklanan hasarlar (islak mendiller, yiye-

cek, pamuk, vajina tamponlari, hijyenik bezler, prezervatifler, sag,

pamuklu bezler, ahsap, metal veya plastik cisimler) veya ¢ozic,

kuvvetli kimyevi etkenler ve yag gibi sivilarin pompalanmasi ga-

ranti kapsaminda degildir.

Bagli techizatlarin temizliginde kullanilan siradan sivilar. pH

degeri: 4-10.

Maksimum kullanim sicakligi 50°C.

Uriin 4, 6 ve 9 litrelik sifon hacimlerine gére tasarlanmigtir. 4
A litrelik sifon ancak pompalanan sividaki kati atik miktar az ise

kullanilabilir.



3. KURULUM

Sistem asla besleme kablosu kaldirilarak
tasinmamalidir.

Bakim ve onarim iglemleri igin triin erisilebilir olmahdir.

Uriin, pompalanan sivinin donmasini engellemek igin donmanin

meydana gelmeyecegi bir odaya yerlestiriimelidir.

f araciligr ile
A Tum harici borularin yalitimlarinin yeterli oldugundan emin olu-
nuz.
Tahliye borusunun bakir gibi sert malzemelerden veya birlesim
yerleri solvent yapistirici ile birlestiriimis sert PVC’den yapilmig

olmasi gerekir.

Binada titresimin hissedilmemesi icin borularin dizgun sekilde
sabitlenmesi, bagdlanti parcalarinin hareket etmemesi ve binanin
herhangi bir yeriyle temas etmemesi dnemlidir.

4. ELEKTRIK BAGLANTISI
Uriiniin, montaj alanindaki gerilim ve frekansa uygun oldugundan
A emin olun.
Elektrik baglantisi yerel dizenlemelere uygun olarak yapilmalidir.

Uriin topraklanmis olmalidir.

Kurulumda, toprak hata akimlarina kargi 6nlem olarak toprak
A kacagi devre kesicisi bulunmalidir. Bu, Schuko prizi veya toprak

uclu bagka bir fig kullanirken koruma saglar.

Uriin tim kutuplarda en azindan 3 mm kontak bosluguna sahip

ana saltere baglanmalidir.

Asiri sicaklik halinde, termik salter motoru devreden cikarir, ye-

terince sogudugunda ise otomatik olarak yeniden devreye sokar.

TURKGE

5. AKSESUARLAR
1- Depodaki su seviyesinin ylkselmesi halinde devreye giren sesli bir
alarm cihazi, aksesuar olarak sunulur (giriilti seviyesi 75dB (A)). Uriin
numarasi 60166477.

2- Kitin icindekiler: Adaptor ile donatilmis (500mm uzunlugunda) esnek
bir hortum aksesuar olarak mevcuttur. Uriin kodu 60168126

6. BAKIM

Sistem herhangi 6zel bir bakim yapilmasini gerektirmez ancak, sistemin
isleme durumunun ve boru rakorlarinin en az yilda bir defa kontrol edilmesi
onemle tavsiye edilir.

6.1 Calisma siiresinin ayarlanmasi
Varsayilan ayarlar gogu borularin diizglin galismasini saglar. Borular fazla
uzun veya kisaysa, ¢alisma suresini ayarlamak gerekebilir.

6.2 Servis talimatlari

Uriintin tasarimi sayesinde, herhangi bir ariza veya pompa tikanikligi du-
rumunda servisi gok kolaydir.

Asagidaki bolimlerde yer alan rakamlar, bu kitapg¢idin sonunda yer alan
ekteki resimleri ifade etmektedir.

Herhangi bir bakim islemini ele almadan 6nce, fisi ¢ekiniz veya
A elektrik beslemesini kapatiniz.

Gug kaynaginin kazara agilmayacagindan emin olun.

Hareket eden tim parcalar durmusg olmalidir.

Uriin servisi yalnizca egitimli personel tarafindan yapilmalidir.
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Cark/ogutiici takili

1. Gug kaynaginin baglantisini kesin

2. Motor kapaginin tipasini gikariniz.

3. Fis deliginden igeri, mil ucunun yuvasina tornaviday!r (min. 110 mm)
sokun. Carki/6guttctyu kirden arindirmak igin mili saga

sola gevirin.

Motorun kendini korumasi
Sistem, 60 dakika S1 isleyisinden sonra kapanir.
Sistemi yeniden etkinlestirmek igin beslemeyi kesin ve yeniden baglayin.

Matkapla ¢alistirma

1. Gug kaynaginin baglantisini kesin

2. Eger Urun elektrikle cahstinlamiyorsa, tuvalet ve tank bir matkap
yardimiyla bosaltilabilir.

Basingolger hortumu tikali

1. Gug kaynaginin baglantisini kesin

2. Motor kapaginin vidasini ¢6zliinuz ve kapagdi ¢ikariniz.

3. Su seviyesi motor flangini asmis ise, (birlikte ikmal edilen) esnek hortu-
mun 6zel muslugu aracilidi ile depoyu bosaltiniz.

4. Kart yuvasinin vidalarini ¢6zinuz.

5. Basingdlger hortumunu gikariniz.

6. Kaucuk hortumu temizleyiniz ve havuz Gzerindeki acikligi kontrol ediniz.

Tankta yabanci madde

1. Gug kaynaginin baglantisini kesin

2. Motor kapaginin vidasini ¢dziinuiz ve kapagi ¢ikariniz

3. Su seviyesi motor flangini agmis ise, (birlikte ikmal edilen) esnek hortu-
mun 6zel muslugu araciligi ile depoyu bosaltiniz.

4. Motor halkasinin yan vidasini ¢éziiniiz.

5. O-ring’deki basinci azaltmak icin motor flangi kaldirin. Besleme kablo-
sunun altindaki bosluga tornavidayi sokun ve bastirin.

6. Kulplar aracihgi ile komple motor Unitesini ¢ikariniz (egmeden 6nce,
Uniteyi dikey olarak kaldiriniz).

7. ank ve garki/6guttclyu temizleyip kontrol edin.

Ogiitiicii iizerindeki keskin kenarlara dikkat edin.
Koruyucu eldiven giyin.

Karbon filtre

1. Filtre kapagini ¢ikariniz.

2. Filtreyi degistiriniz.

Karbon filtreyi, diizgiin sekilde is gormesi icin, yilda bir kez degistirin
Aktif karbon filtre kullanimi yerine sistem 20 mm capinda bir
havalandirma borusu araciligi ile de tahliye yapabilir.

7. TEKNIK VERILER

Volt Amp hax e
daldirma Debi
Modello | Hz [ (V) [P1(W) | (A) | Cose (m) (m3/h)
220- 0.95
50 | Sa0 4% | 23 | o3 8.0 6.9
Genix 60 115
60 127
220- 0.95
. 50 | %o 490 23 | g1 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 127

* Besleme gerilimi: elektrik verileri etiketine bakiniz
* Motor koruma derecesi: IP44

e Koruma sinifi: F

* Giiriiltii seviyesi <70dB(A) to 12050-3

* Gecikmeli tip hat sigortalari (model 220-240v): takribi veriler (Am-
per)

* Calisma: S3 -50% 1min. (30 sec on; 30 sec off).

* Ortam sicakligi: +5 °C ila +25 °C.

* Baglatma ve durdurma seviyeleri

Baslatma: Dipten 72 mm yukarida.

Durdurma: Dipten 52 mm yukarida.



Bagl olan temizlik teghizatlarinin yeterli sekilde bosgaltilabilmesi
icin sistem basincinin 6 m basma
yiiksekligini agmamasi gerekir. (hizh kilavuza bakiniz).

* Depolama sicakhg: -10°C +40°C

« isaret: c €

8. ISLETME

8.1 Depolama

Tidm pompalar kapali, kuru ve hava nemi mimkin oldugunca sabit olan,
titresim ve toz bulundurmayan mekanlarda depolanmalidir.

Kurulma anina kadar iginde kalmalari gereken orijinal ambalajlari iginde
teslim edilirler.

8.2 Nakledilme
Urlinlerin gereksiz darbe ve garpismalara maruz kalmasindan kagininiz.

8.3 Agirhik
Ambalaj Uzerinde bulunan yapiskan plaka etiketi, elektro pompanin toplam
agirligini belirtir..

9. DEGISIKLIKLER VE YEDEK PARGALAR

Onceden izin veriimemis olan her tiirlii degisiklik, Ureticiyi her
A tir sorumluluktan muaf kilar. Onarimlarda kullanilan tim yedek
pargalarin orijinal olmasi gerekir ve tim aksesuarlar, tzerlerine
takilabilecekleri makinelerin ve tesislerin maksimum givenligini
garanti edebilecek sekilde (Uretici tarafindan onaylanmis
olmalidirlar.
Bu cihazin besleme kablosunun hasar gérmus olmasi halinde,
A her tlrlU riskin énlenmesi icin onarim uzman personel tarafindan
yapilmalidir.

TURKGE

10. BERTARAF ETME

Bu Urinidn veya bunun bir pargasinin bertaraf edilmesi g¢evrenin
korunmasina 6zen gosterilerek ve gevrenin korunmasiyla ilgili olan ve
Ulkenizde gegerli tim kanun hikumleri uyarinca gergeklestiriimelidir.
Yerel, kamu veya 6zel ¢op toplama sistemlerini kullaniniz.
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11. ARIZALARI ARAMA VE GOZUMLEME
ARIZALAR ST RO COZUMLER
(olasi nedenler)
A. Gug kaynagini yeniden kurun.
Havuz iginde start seviye- A. Besleme anzas. - s B. Sigortay! degistirin. Kablo ve motoru kontrol edin.
. - B. Koruma sigortalarini kontrol ediniz. (yeni sigortanin da s
sine ulasildiginda mo- ) C. Kablo veya motorda ariza varsa, arizali pargalari degistirin.
1 e yanmasi halinde, ya kablo ya da motor kusurludur). VAN M .
tor galismiyor ve gurdltd i : - D. Carki/6guttclyl serbest birakin. Motorun sogumasini ve termik
C. Rotor/6gditlcl bloke. (termik salteri agik). . .
ctkarmiyor. - salterin sifilanmasini bekleyin.
D. Basing salterinin borusu tikali. .. L
E. Basingdlger hortumunu gikariniz ve hortumu temizleyiniz.
A Cark/dgitici takildr. A. Carkl/ogu?ucuyu temizleyin ve serbestge donip dénmedigini
Motor ses cikariyor ama kontrol edin.
2 B. Motor veya kapasitor arizal. e e
galismiyor. - B. Motor veya kapasitori degistirin.
C. Kontrol paneli arizali. T e
C. Kontrol panelini degistirin.
A. Tegchizatlarin sizdirma yapip yapmadigini kontrol edin.
. . A. Giristen tanka su kagagi vardir. B. Cek valf kapagini kontrol edin.
Motor strekli $(.=Tk”de. B. Tahliye borusundan tanka su siziyor. C. Basing salteri Unitesini degistirin.
3 calisiyor veya duzenli ) o ) . o .
araliklarla devreye giriyor C. Basing salteri hasarli. D. Hava deligini kontrol edin / Lavabonun Ust baglantiya bagl
" | D. Asirt kdpuk. oldugunu kontrol edin / Bir hava tahliye deligi 6ngorin
(Bakiniz Quick Guide).
A. Tikanikliklari kaldirin.
Motor calisivor ama suvu A. Pompa veya tank tikanmistir. B. Tanktaki havalandirma valfinin calisip ¢alismadigini kontrol
4 tahli eitm§i )cl)r Yulg Pompanin hava kilidi veya pompa gdvdesindeki. edin. Karbon filtrenin 1slak olmadidini kontrol edin.
v yor. havalandirma boslugu tikal. C. Pompa govdesindeki havalandirma boslugunun tikah
olmadigini kontrol edin.
A. Tahliye borusu ¢ok uzun veya ¢ok fazla dirsek noktasi A. Tahh;_/e_ borusunun uzunluguny_ a_rtprm._Dlrsek sayisini aza!t-
N mak igin boru kurulumunu degistirin. Dirsekleri yumusak dir-
Servis istasyonu yavas var. O
5 .. . sekle degistirin.
bosaltiyor. B. Pompa goévdesinde sizinti var. B P . - . .
C. Hidrolik veya dgitiicti tikalr - Pompa gbvdesini (servis pargasi) degistirin.
’ : C. Hidrolik ve 6gutiiclyu kontrol edip temizleyin.
Tasfiye istasyonundan
6 tikirti sesi geliyor ama su | A. Carka/6gutuclye yabanci madde carpiyor olabilir. A. Yabanci maddeyi gikarin.
tahliye ediliyor.
7 Tanktan koku geliyor. A. Karbon filtre kirlenmis olabilir. A. Karbon filtreyi degistirin.
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PYCCKIM

YCJIOBHbIE OBO3HAYEHUA

B HacTosiliem Tex. pykoBoacTBe OblnM MCMOMb30BaHbl Creayrlime
0603HaYeHus:

CUTYALMS OBLLUEW ONACHOCTM.
HecobnioneHne cneqyolwmx WHCTPYKUMIA  MOXET MpUHECTU
yliep6 noasM v UMyLLECTBY.

NPEQYNPEXOEHUA

Mepen Havanmom  MOHTaxa  Heobxooumo
A 03HaKOMUTbCS C HAaCTOSILLLEN JOKYMEHTaunen.
MoHTax W akcnnyaTtauusi u3genus OOMKHbl BbIMOMHSATLCA B
COOTBETCTBWU C HOpMaTUBamu o 6e3onacHoOCTU, AENCTBYOLLMMU
B CTpaHe, B KOTOpoOW ycTaHaBnuBaeTcsi wusgenue. MoHTax
[OMmKeH OblTb BbINMOMHEH COrNacHo TpeboBaHUSIM COBPEMEHHbIX
ctaHaapToB.HecobniogeHne npasun 6e3onacHocTy, MOMUMO
pucka ans 6esonacHocTV nepcoHana u obopynoBaHus, BedeT K
aHHYNMPOBaHMIO BCEX NpaB Ha rapaHTuitHoe obcnyxuBaHue.
KBanuduumnpoBaHHbI nepcoHan.
PekomeHnayeTtcs, 4YTOObI MOHTaX ocyLecTBRsncs
KBanMuLMpoBaHHbIM " KOMMETEHTHbIM nepcoHarnom,
obnapalowymM  TeXHUYECKUMU HaBblkamy B COOTBETCTBUM C
OEeNCTBYIOWMMU  cneumdnyeckummn HopmatuBamm B [AaHHON
obnacTtu.
Mog «BanuduUUMpOBaHHBIM MEepcoHanoM noAapasyMeBaloTcs
nvua, KoTopble CorfacHo ux obpas3oBaHuio, OMbITY U 0ByYeHuto,
a Takke bBnarogaps 3HaHWSIM COOTBETCTBYIOLLMX HOPMAaTMBOB,
npaeun U AMpekTVB B obnactu npefoTBpalleHnst HecHacTHbIX
criyyaeB M YCrMOBWUW  aKcrnyatauuu  Obimu  ynoriHOMOYEHb!
OTBETCTBEHHbIM 3a 6e30nmacHOCTb Ha NPeanpUATUM BbIMOMHATL
nobylo  [esiTenbHOCTb, B MPOLIECCe OCYLLECTBMEHNS KOTOPOW
OHM MOryT pacnosHaBaTb W Wu3bexaTb OO OmnacHOCTW.
(Onpepenenue kBanMULMPOBAHHOIO TEXHUYECKOrO nepcoHana
IEC 364)

Arperat He

BHMUMaATENbHO

npegHasHa4vyeH Ona  UCnofb3oBaHUA  OEeTbMU
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mragwe 8 net u nuuamum ¢ PU3NYECKUMMU, CEHCOPHbIMU Wn
YMCTBEHHbIMU OrpaHNYeHUaAMIn, UNn XxXe He UMerLIMMn onbiTa
nUnn 3HaHuA 06paLIJ,eHVIF| C arperaTtom, ecnm 310 Ucnonb3oBaHne
HE OCyLIeCTBNAeTCA o4 KOHTponem Jny, OTBETCTBEHHbIX
3a ux 6esonacHocTb, wWnM mnocne OﬁyquMﬂ 6630I'IaCHOMy
MCMONb30BaHWIO arperata M CBA3aHHbIM C 3TUM puckom. He
nopy4aTtb YUCTKY U OGCHy)KVIBaHVIe, aBnsoLmnecs 0653aHHOCTbIO
nonb3oBarens, aeTsm 6e3 Haasopa.

BesonacHocTb

OkcnnyaTtaums JonyckaeTcs, TONbKO ecnum
3MEeKTPONpoBOAKa OCHalleHa 3alWTHbIMKM  YCTpOCTBamMu B
COOTBETCTBUM C HOpMaTvBamu, OEUCTBYWOLWMMW B CTpaHe, B
KOTOPOW ycTaHaBnMBaeTCs usgenve.

3anpeLyaetcs ucrnonb3oBaTh CeTEBOM kabenb Ans nepeHoca unm

&nepememewﬂ Hacoca.

nagenuva

Hukorga He oTcoeduHANTE LUTENCENbHYIO BUIIKY W3Aenus OT
CeTeBOW pPO3eTKW, MOTAHYB 3a CETEBON kabenb.

Ecnu ceTeBoi kaGenb noBpexaeH, Heo6XoaAMMO MOpyYUTb €ro
3aMeHy TMPOU3BOAMTENIO MMM YNONIHOMOYEHHOMY CEPBUCY BO
n3bexaHne kakon-nmbo onacHocTu.
HecobntoaeHune npeaynpexaeHnin MOXeT NPUBECTU K OMACHLIM CUTYaLmUam
Ans nepcoHana v MMyLecTBa 1 OTMEHUTL rapaHTUo Ha u3genve.

OTBETCTBEHHOCTb
MpoussoauTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a dJyHKLIMOHMpOBaHMe

A ANeKTpoHacocoB wnuU 3a BO3MOXHbIV yu.tepﬁ, BbI3BaHHbIA  UX
3Kcnnya1'auuel7|, €eC/in HacocCbl noAasepralTcsA HeynonHOMOYeHHOMY
BMellaTeNbCTBY, U3MEHeHUaAM niunn JKcnnyaTupyrTca c
npeBbilleHUEM  peKOMeHAOBaHHbIX paﬁo‘mx npegenos unu npu
HecobnoaeHUn VIHCprKLlVIﬁ, npueBeAeHHbIX BAAaHHOM pPYyKOBOACTBe.
MpoussoauTenb CHUMaeT ¢ cebsn BCAKYHO OTBETCTBEHHOCTb TaKXe 3a
BO3MOXHble HETOYHOCTU, KOTOPbIe MOryT ObITb OsHapy)KeHbl B AaHHOM
PYKOBOACTBE MO 3KcnnyaTauun u TexHu4eckomy OGCHy)KVIBaHVIIO, ecnu
OHU  ABNAKTCA cneacTeuemM one4aTok uwnu nepenevyaTku.

MpoussoauTenb ocTaBnseT 3a cobon npaBo BHOCUTb B CBOU uspenus
U3MEHEeHUs, KOTopbleé OH COYTeT HYXHbIMA WNU nNONe3HbIMU, He
KOMMPOMETUPYs UX OCHOBHbIX XapakTepPUCTUK.

OBLMWE CBEOEHNA OB OBOPYOOBAHUMN

Cuctembl  Genix 9TO  KOMMaKTHble  aBTOMATU4eCKME  HAaCOCHble
YCT@HOBKM, MpefHas3Ha4YeHHble Ansl NepekavynmBaHus ObITOBLIX CTOYHbIX
M KaHanu3aLuWOHHbIX BOA M3 YaCTHbIX AOMOB, B KOTOPbIX HEBO3MOXHO
OpraHn3oBaTb CTOK B KaHaNM3auWOHHYK CUCTEMY C WCMOSb30BaHUEM
HaKIOHHbIX TPyO.

YHUTasbl U gpyrue nonb3oBaTeny, COeaANHEHHbIE C 3TOW CUCTEMOM, MOTYT
HOpPMaribHO MCMOMb30BaThLCA Y TPEOYIOT MUHMMAIIBHOTO OOCTYXXMBaHWS.
Cuctema paboTaeT B aBTOMaTMYECKOM PEXWME, Kak TOINbKO YpPOBEHb
BOAbl B 6ake JOCTUrHET HEOOXOAMMOWM OTMETKM.

1. OBJIACTb NPUMEHEHUA

Cuctembl Genix npeaHasHayeHbl UCKMIOYMTENbHO Ans  o6paboTku
ObITOBBIX YEPHbIX 1 BOA, COAEpXaLLyMX TyaneTHyto bymary n dekanuu.
[Mpunoxenwns B cootBeTcTBum ¢ EN 12050-3.

YHUTa3bl C ropu3oHTanbHbIM CMBOM no Hopmatmey EN33 nnu EN37.
YcTaHoBKa C MpsMbIM NOACOEAMHEHVWEM K TyaneTy W MOMELLEeHMo C
CaHTWUTapHO- TEXHNYECKUM 060pyAOBaHNEM.

BTopoii TyaneT 4omKeH HaxoAnTLCS Bbille YPOBHS 06paTHOroO NoToKa.
YCTpPONCTBO KPEenuTCS K Nony ANs NpeaoTBpaLleHus nogbema 1 noBopoTa.

2. NEPEKAYUBAEMbDIE XXUOKOCTU

,quueBoﬁ KabuHbl, buge nvnm yMbIBaJ'IbHOVI PaKoOBUHbI, a TaKxXe
YHUTa3a. He pns wvcnonb3oBaHusi B 0OOLLECTBEHHOM MecTe,
HEe [Ond KOMMep4YecCKoro wnn npoMbILNEHHONo MnpUMEeHeHUs,
OorpaHNYeHHoe KOnM4ecTBO MNorb3oBaTtenen.

:E YCTPOWCTBO NpefHasHa4yeHo Ans nepekayvky CTOYHbIX BOA U3

MoBpexaeHns, BbI3BaHHbIE  MOCTOPOHHMMWU  MpegmeTamu
(BnaxkHbIMu candetkamu, NULLEN, BaTON, X)XEHCKUMU TaMNOHaMMU,
TMrMEHNYECKMMU MNpOKMagkamu, npe3epBaTvBamu, BOMoOcamMu,



A

x/6 TpAnNKamu, nOepesoM, MeTannoM wuninm nnactMaccoBbiMU
I'Ipe,Cl,MeTaMVI) WNn nepekavmBaHMeM TakuUX >KUOKOCTeW Kak
pacTeopuTenu, arpeccuBHble XMMMYeCcKne BellecTtsa U Macho,
He MOKPbIBAOTCS rapaHTuen.

)‘KI/I,D,KOCTI/I AnsA O4YUCTKN CaHTEXHUYECKUX yCTpOVICTB.
3Hauenune pH: 4-10.
MakcumanbHas paboyasi Temnepatypa 50°C.

Hacoc npepgHasHayeH ans cmblBa o6bEMoM 4, 6 U 9 nuTpoB.

CwmbIB 06bEMOM 4 nuTpa OonycTtuMm, TONbKO eClin Konn4yecTtBo
TBEPAbIX YacCTUL, B NepeKkavynBaeMon XUaKocTu HebonbLuoe.

3. MOHTAX

A
A
A

3anpelyaeTca NepeHocuTb M NodHMMaTb CUCTeMy 3a CeTeBON
Kabernb.

Heobxoanmo obecneuntb AOCTYN K YCTPOWCTBY A1 BbINOMHEHNS
TEXHNYECKOro 06Cny>XMBaHWUSA U PEMOHTA.

YCTpo/cTBO cnegyeT pasMellaTs B TENnow KoMHate Aans
npenynpexaeHns 3amep3aHus nepekaymBaembIX XUAKOCTEN.

Heobxogumo ybeanTbCcsl, 4YTO BCE BHeELHWE TpybonpoBoabl
MMEIOT COOTBETCTBYHOLLYIO N3ONALMIO.

BbinyckHow TpybonpoBoa AOMmKeH OblTb XeCcTkuM, matepuan -
Meab Nnbo xectkuii NBX ¢ HepazbeMHbIMU COEAUHEHUSIMMU.

[Ons npepoTBpalleHnss nepedadn Bubpaumm Ha  3gaHus
HeobxoaMMo y6eauTbcs B MPOYHOCTU KpenneHust Tpybonposoaa,
a Takke B HernoaBMKHOCTN (PUTUHIOB.

Bo nsbexaHne 3acopeHust pacCTosiH1e OT YHUTa3a 4O YCTaHOBKM
OOIMKHO ObITb He Gonee 150 Mm.

4. QJNEKTPUYECKME NOAKIMIOYEHUA

A

Heobxoanmo ybeamTbes, 4TO 3HayeHusi pabodero HanpspkeHus
M 4acToTbl TOKa YCTPOWCTBA COOTBETCTBYKT MapamMeTpam
VCTOYHMKA 3NEKTPONUTAHUS Ha MecTe JKCrnlyaTauum.
MopkntoueHne 3nekTPoobopyaoBaHUS AOIMKHO BbIMOMHATLCS C
CcoGnNtoaeHEM MECTHBIX HOPM 1 MpaBuI.

PYCCKIM

A YCTpOMCTBO AOMKHO ObITb 3a3eMIeHo.

MecTto YCTaHOBKM OOJDKHO ObITb o6opy.q03aHo aBToOMaTn4eCcknm
A BblKno4aTenem ¢ beHKLl,VIeVI 3alunTbl NpU yTe4ke Ha 3eMI1H0.

Tem cambiM obecreyvBaeTcs 3awuTa npu mncnonb3oBaHUn

QNIEKTPONOAKIIIOYEHNA C 3alUUTHbIM KOHTakTOM nn6o Apyroro

wirencena ¢ 3a3eMnAaroLlLMM KOHTaKTOM.

YCTPOMCTBO [OSMKHO MNOAKMoYaTbes K BHELHeEMY CceTeBOMYy

BbIKno4aTesnto ¢ MMHUMalibHbIM 3a30pOM MexXAy KOHTaKTaMmu 3

MM 4514 KaX40ro U3 nositocos.

Mpwn neperpese TEePMOBbIKITKOHaTeNnb OTKNo4aeTt

aneKkTpoasuratesrnib, aBTOMatu4eckoe BKIIHOYEHWE MNpoucxoanTt

nocne ero oxnaaeHus.

5. BCMOMOrATENbHbIE YCTPOUCTBA

1- YCTpOWCTBO 3BYKOBOrO OMOBELLEHUS BbICOKOTO YPOBHSI BOAbI B Oake
MMeEeTCH B KayeCTBe BCMOMOraTeflbHOro yCTPOMCTBa (LUyMOBOW YPOBEHb
75 [16(A). Homep npoaykta 60166477

2- B KOMNNeKT BXOAWT: TMOKMIA WwnaHr (anuHa 500 MM) ¢ NepexofmHKOM,
MMeeTCs B KayecTBe [OMNOnHuTeNbHOro ycTtponctea. Koa wspgenus
60168126

6. TEXHUWYECKOE OBCIYXWUBAHUE

CucTtema He HyXpaeTcsi B kakom-nnbo ocobom obcrnyxkuBaHUM, HO Mbl
pekomMeHayeM NpoBepATb UCTpaBHyto paboTy 1 NaTpy6kM TpyGonpoBoLoB
He pexe OfHOro pasa B rog.
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6.1 Hactpoiika BpeMeHu paboTbl

HacTtpoiikn no ymonyaHuio obecnedmBatoT becnepeboiiHyto paboty Ans
Gonbluoro konudyecTBa Tpybonposogo. Ecnu Tpy6onposoa CrvLLKoM
KOPOTKWIA MNW ANWHHBIA, MOXET noTpeboBaTbCs perynupoBka BPeMeHu
paboThbl.

6.2 UHCTPYKUMM NO TEXHUYECKOMY OGCIyKUBaHUIO
KOHCTpyKUMs  ycTpoWcTBa  MO3BOMSiET  MPOBOAUTH
obcnyvBaHWe Npu HeUcnpaBHOM UM 3aCOPEHHOM Hacoce.
Undpbl B nocrnepylowmx pasgenax COOTBETCTBYIOT PUCYHKaM B
NPUIOXEHNN BbISIBIIEHUE U YCTPaHEHWE HEUCNPABHOCTEN.

TeXHNn4ecKkoe

CETEeBYIO BUITKY U3 PO3ETKM UIM OTKITHOYUTE 3N1EKTPONUTaHue.
Y6eamTech, YTOUCKITHOYEHA BO3MOXHOCTb HECAHKLIMOHUPOBAHHOTO
WM CIyYaiHOrO MOBTOPHOTO BKITHOYEHUS HAMPSXKEHNS.

Bce Bpalatoumecs yanbl 1 4eTanu JorKHbl ObITb HEMOABUXKHBI.
YcTporicTBo [OIMKHO obcnyxumBaTbes TONbKO
KBanMULMpOBaHHbIM NEPCOHANOM.

f Mepen Hayanom Kakumx-nmbo paboT nMo 06CMyXMBaHUIO BbIHYTb

3aepaHue pabouero Korneca/usmenbuntens

1. OTKNOUUTL NUTaHKE.

2. BbIHYTb NPOGKY KpbILLKM ABUraTENS.

3. Yepes oTBepcTNE BCTaBUTb OTBEPTKY ANMHOW He MeHee 110 MM B nas
Bana. [poBepHyTb Ban BMEBO W BNpaBo ANt O4MCTKM paboyero koneca/
N3MEeNbYUTENS OT 3arpsi3HEHUS.

CamosawmTa MmoTopa

CucTema BbikntoyaeTcs nocrne 60 MuHyT paboTbl B pexume S1.

[na BoccTaHOBMNeHWs paboTbl CUCTEMbl, OTKMIOYMTE W MOAKMIYUTE
niTaHue.

Ucnonb3oBaHue 3ﬂeKTpM'-|eCK0171 apenu

1. OTKNOUUTL NUTaHKe

2. Ecnu unsgenve He paGOTaeT npu nogave anekTponuTaHuA, yoanutb
CTOKM 13 TyaneTta u pesepByapa MOXHO, UCMOSb3yA B Ka4ecTBe npusoaa
QJ1IEKTPUYECKYIo Apenb.

3acopeHa Tpy6ka pene AaBreHus.
1. OTKNOYUTL NUTaHKE

2. OTKPYTUTb BUHT KPbILLUKV ABUFATENS U CHATb KPbILLKY.

3. Ecnun ypoBeHb BoAapl Bbilwe dnaHua Asuratens, cnutb 6ak yepes
cneumanbHbI KpaH rmbKoro wwnaHra (npunaraercs).

4. OTKpYTUTb BUHTBI AepxaTtens nnartbl.

5. CHATb TPyOKy pene AaBneHus.

6. MpouncTutsb pe3vHoByto TPyOKy 1 NpoBepuTb oTBEpCTUE B Hake

MocTopoHHUI NpeaMeT B pe3sepByape

1. OTKNIOYNTb MUTaHNE

2. OTKPYTUTb BUHT KPbILLKM ABUTaTENs U CHATb KPbILLIKY.

3. Ecnu ypoeeHb Bogbl Bblle riaHua Asuratens, cnuTb Gak yepes
crneuuanbHbIi kpaH rmbkoro wnaHra (npunaraetcs).

4. OTKpYTUTb GOKOBOWM BUHT Kofblia ABUraTens.

5. MogHaTb dbriaHew, aneKTpoABUraTens Ans YMeHbLUEHWSI AaBneHnst Ha
KomnbLIeBOE YNNoTHEHWE. BCTaBuTb OTBEPTKY B Na3 nog kabenem nuraHus
1 HaxaTb MO HaMpPaBneHMo BHIAS.

6. BblHYyTb Becb 6ok ABuraTtens 3a pydky (MogHsTb GMoK BepTMKanbHO
nepea ero HaknoHoMm).

7. MNpoBepuTb 1 04UCTUTL pesepByap, paboyee Koneco/MaMensInTenb.

By.que OCTOPOXHbI C OCTPbIMW KpasiMu uamenbuutens!.
HapeTb 3almnTHbIEe nepyaTKu.

YronbHbIn punsTp

1. CHSITb KPbILWKY chunsTpa

2. 3ameHUTb hunstp

YronbHbIN hUNLTP 3aMeHsIeTCA He pexe O4HOro pasa B rog.

BmecTo yronbHoro ¢gpunsTpa cucteMa MOXeT Takke UCMoNb30BaTh B
KayecTBe carnyHa BaHTY3HYI Tpy6Ky AvameTpom 20.
7. TEXHWYECKMWE OAHHbIE

Makc. Makc.

Bonbt P1 Awmnep rny6uHa pacxopn
Mogenb | Hz (B) (A) Cos ¢ | norpyxeHus (m3/
(B7) (Mm) yac)




220- 0.95
50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix Mg | 115
60 127
220- 0.95
. 50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 127

* HanpsixkeHue aneKTponuTaHUsA: CM. NacrnopTHYO Tabnunyky
* Knacc npepoxpaHeHus asurartens: P44
* Knacc anektpo6e3sonacHoctu: F
* YpoBeHb wyma < 70 aB(A). to 12050-3
 [naBkue nNpegoxpaHUTEnNu NUHUM C 3a[ePXKKON cpabaTbiBaHUA
(Bepcus 220-240B): npumepHble 3Ha4eHns (Amnep)
* Pa6ouun pexum: S3 - 50 % - 1 muHyTa (30 ¢ BkntoveH, 30 ¢
BbIKITIOYEH).
* Temnepartypa okpyxatowen cpegbl: OT +5 o +25 °C.
* YpoBHM nycka 1 ocTaHOBa Hacoca:

[Myck: 72 mm oT gHa.

OcTtaHoB: 52 MM OT AHa.
Hanop B cucteme He formkeH npeBbiwaTtb 6 M - 3T0 obecneunt
HOpManbHbIA CTOK XWAKOCTU W3 CaHUTAPHO-TEXHUYECKOro
obopyaoBaHus. (CMOTPETb KpaTKUe MHCTPYKLUMN).

* Temnepartypa cknagupoBanus: -10°C +40°C
* MapkupoBka:

C€

PYCCKIM

Hacocbl nocTtaBnalTcA B UX 3aBOACKOW OPUrMHarbHON ynakoBke, B
KOTOPOW OHW AOIMKHbBI OCTaBaTbCA BMMOTb 4O MOMEHTa UX MOHTaxa.

8.2 TpaHcnopTupoBKa
MpenoxpaHvTe U3AENNUS OT JIMLLHUX YAAPOB M TOMYKOB.

8.3 Bec
Ha Tabnuuke, HaknNeeHHOW Ha yMakoBKe, YKasbiBaeTcs OOLMiA Bec
3neKTpoHacoca.

9. WU3MEHEHMWA U 3AMNACHbIE YACTU

Jlioboe paHee HeynoNMHOMOYEHHOE W3MeHeHWe CHUMaeT cC
NPOV3BOAMNTENS BCSIKYIO OTBETCTBEHHOCTb.

Bce 3anacHble 4actu, WCMoOnb3yemble MNpU  TEXHUYECKOM
obcnyxmBaHuM,  OOIMKHbI  OblTb  OpUrMHanNbHLIMKU, U BCE
BCMOMoOraTernbHble NPUHAANEXHOCTU JOMKHbI ObITb yTBEPXKAEHbI
npoussoauTenem ans obecneveHus MakcumansHom
6esonacHoCcTM nepcoHana, obopydoBaHUS W YCTAHOBKM, Ha
KOTOPYIO OHW YCTaHaBMNMBAIOTCS.

B cnyuyae noBpexnaeHusi ceTeBoro kabensi JaHHOro ycTponcTea
Mopy4uTb €ro PEeMOHT KBanMULMpPOBaHHOMY MNepcoHarny BO
nsbexaHne kakon-nubo onacHoCTw.

10. YTUNU3AUNA

OT0 n3genve n ero YacTu OOMKHbI BbIBO3UTLCS B OTXOAbl B COOTBETCTBUM
C MEeCTHbIMW HOpMatuBamu rno oxpaHe 0pr>Ka}OLLl,el7I cpenbl; VICI'IOJ'Ib3yl;1Te
OnA BblBO3a B OTXOAbl MECTHbIE OpraHn3alnmn, Kak rocyqapCTBeHHbIe, Tak
N vYacTHble, No c6opy 0TX0A0B.

8. OKCMNNYATALUA

8.1 CknagupoBaHue
Bce Hacocbl JOMmKHBI CKNaAMpoBaTbCsi B KPbITOM, CyXOM MOMELLEHUM, MO
BO3MOXHOCTU C NOCTOSIHHOM BMNaXHOCTbIO Bo3ayxa, 6e3 Bubpaumii u nbinu.
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11. BbIABNEHUE U YCTPAHEHUWE HEUCNPABHOCTEU
HEUCMPABHOCTb METOObl YCTPAHEHUA
(BO3MOXHbI€ NPUYUHbI)
A. TlpoBepuTb UCTOYHUK NUTAHKS.
A. Hert anekTponuTtanusa gsuratens.
B. 3ameHnutb npeaoxpaHUTEnb. MposepnTb Kabenb "
B. TllpoBepuTb NnaBkve NpeaoxpaHUTeEnu (B criyyae cropaHusi
[Buratens He 3anyckaeTcs anektpogpuratenb.  Mpu  HeucnpaBHocTM — Kabenst  wnu
Takke 1 HOBOTO NPEAOXPaHNUTENS UMW B CITyYae HencrnpaBHOro
N He u3gaeT 3BYKOB, Korga 3rieKTpoaBUraTens 3aMeHNTb HemcnpasHble AeTanu.
1 ceTeBOro kabens unu asurarens).
Bofa B 6ake AoCTUraeT ypoBHS C. OcBobogutb pabovee Komeco/  M3Menb{uTeNb,  [0XAaThCs
C. Paboyee Koneca/mamensimTens 3a6MOKMPOBaHbI.
nycka. OXNaKAEHUA  3neKTpoaBuraTenis 1 MOBTOPHOMO  BKITOYEHUS
(BbIKMIOYATEND TEPMOPENE Pa30OMKHYT).
TepMOBbIKITIOHaTENS.
D. 3acopeH Tpyb6onpoBog pene AaBneHus.
D. CHsTb Tpy6Ky pene AaBneHns 1 NpouncTuTL ee.
A. OcBoboguTb paboyee koneco/ namensimTens U yoeamTbesi, YTo
A. 3aeno pabo4yee koneco/ usmenbinTenb.
OnekTpoasuratenis ryauT, Ho OHO BpalLLaeTcs cBo6oAHO.
2 B. HeucnpaseH anekTpoasuratenb Unu KOHAeHcaTop.
He paboTaer. B. 3ameHuTb anekTpoABuraTerib U KOHAEHcaTop.
C. HeucnpaBHa nnata cucTteMbl ynpaBneHus.
C. 3ameHuTte nnaty ynpasneHust.
o A. TlpoBepuTb GbITOBbIE NPUBOPLI HA HaNM4Ke yTeyek.
A. YTeuyka n3 BcacbiBaloLLEN NVHUW BOAbI B pe3epByap. .
[euratensb pa6oTtaet B. [MpoBepuTb 06paTHbI knanaH.
B. Bopa yTekaeT u3 BbinyckHoro Tpy6onpoBoga obpaTHo B
3 | HenpepblBHO Unk 3anyckaetcs c3e0BYa C. 3ameHuTb pene AaBreHus.
c HeperynsapHbIMn pesepsyap D. TpoBeputb BO3AyLUHbLIA BaHTY3 / [TpoBepuUTb, Y4TOObLI Molika Gbina
C. HeucnpaBHOCTb pene AaBneHus. o
MHTEpBanamu. nopcoeanHeHa Kk BepxHemy natpybky / YCTaHOBUTb BO3AYLUHbIN
D. Cnuwkom obunbHas neHa.
BaHTy3 (CmoTpeTb Kpatkue VHCTpyKumum).
A. YcTpaHuTb 3acop.
A. 3acopeH Hacoc unu pesepsyap. B. TMposepuTb abot BO3AYLUHOMO  KnanaHa esepByapa.
OnekTpoaeuratens paboTaer, P pesepeyap posep pabory ay! pesepsyap
4 HO He OTKaUMBAET BOfY B. BosgywHas npobka B Hacoce nubo 3abuta oTayluvHa B MpoBepuTb CyxoCTb YronbHOro unsrpa.
Kopnyce Hacoca. C. Yb6eouTbcsl, YTO OTAYLUMHA B KOpryce
D. Hacoca He 3acopeHa.
o o A. YBenuunTb pa3mep BbinyckHoro Tpybonposoaa.
A. BbinyckHon TpyGoOnNpoBOA CIMLIKOM ASIMHHBIA MU MMeeT
B. 3ameHutb TpybonpoBoad AN yMEHbLUEHUS] KOMMYecTBa KOMeEH.
Pa6ouasi cTaHuusi MenrieHHo GorbLUOE KOMUYECTBO KOMEH. y
5 3aMeHUTb YrnoBble KoneHa KpUBOSIMHENHbIMU.
cnuBaer. B. Teuyb B kopnyce Hacoca.
C. 3ameHuTb Kopnyc Hacoca (peMOHTHas AeTarnb).
C. 3acop B Hacoce unu namenbuuTene.
D. TllpoBepuTb N NPOYUCTUTb HACOC U U3MENbYNTENb.
HacocHasi yctaHoBka wu3paet .
o A. TlocTopoHHuiA npeamer 6betcs o paboyee koneco/ o
6 |cunbHbIN WymM, HO BoAa A. Y6paTb NOCTOPOHHWI NPEAMET.
n3mene4uTenb.
oTka4MBaetcsi.
7 | 3anax u3 pesepsyapa. A. 3arpsisHeH yronbHblii UneTp. A. 3ameHuTb yronbHbI punsTp.
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LEGENDA

In descriere au fost folosite urmatoarele simboluri:

SITUATIE DE PERICOL GENERAL.
Nerespectarea instructiunilor care urmeaza poate cauza daune
persoanelor si proprietatilor.

AVERTISMENTE

Tnainte de a
A documentatje.
Instalarea si functionarea vor trebui sa fie conforme cu
reglementarile privind securitatea din t{ara unde se instaleaza
produsul. Toata operatiunea va trebui sa fie executatda in mod
impecabil.
Nerespectare normelor de securitate, in afara de faptul ca creaza
pericol pentru integritatea persoanelor si daune aparaturilor, va
duce la negarea oricarui drept de a interveni in garantie.

incepe instalarea cititi cu atentie aceasta

Personal Specializat

Se recomanda ca instalarea sa fie executata de personal com-
petent si calificat, in posesia insusirilor tehnice cerute de norma-
tivele specifice in materie.

Prin personal calificat se inteleg acele persoane care prin for-
marea, experienta si instruirea lor, precum si cunoasterea respec-
tivelor norme, decizii, prevederi pentru prevenirea accidentelor si
privind conditiile de serviciu, au fost autorizate de responsabi-
lul cu securitatea instalatiei sa execute orice activitate necesara
pentru care sa fie In masura sa cunoasca si sa evite orice pericol.
(Definitia personalului tehnic IEC 364)

Aparatul poate fi utilizat de copii nu mai mici de 8 ani si de per-
soane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau
fara experienta sau cunoasterea necesara, cu conditia sa fie
supravegheate sau dupa ce au primit instructiuni referitoare la
utilizarea sigura a aparatului si la intelegerea pericolelor inerente

A
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acestuia. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatirea si
intretinerea destinata sa fie efectuata de utilizator nu trebuie sa
fie efectuata de copii nesupravegheati.

Siguranta

A Utilizarea este permisa numai daca instalatia electrica este
marcata cu masuri de securitate in functie de Normativele in vi-
goare din tara unde se instaleaza produsul.

Cablul de alimentare nu trebuie niciodata sa fie utilizat pentru a
transporta sau pentru a muta pompa.

Nu scoateti niciodata stecherul din priza tragand cablul.

de catre serviciul de asistenta tehnica sau de catre personalul

f Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie nlocuit
calificat, pentru prevenirea oricarui risc

O nerespectare a instructiunilor poate crea situatii periculoase pentru per-
soane sau lucruri si anula garantia produsului.

RESPONSABILITATI

Producatorul nu este responsabil de buna functionare a

A electropompelor sau de eventuale daune cauzate de acestea,
in cazul in care vor fi alterat, modificate si/sau puse in
functiune in afara spatiului de lucru recomandat sau in con-
trast cu alte dispozitii continute in acest manual.
Isi declina de asemeni orice raspundere pentru posibile
inexactitati continute in prezentul manual de instructiuni,
daca sunt cauzate de erori de imprimare sau de transcriere.
Isi rezerva dreptul de a aduce produselor acele modificari pe
care le va considera necesare sau utile, fara a le prejudicia
caracteristicile esentiale

DESCRIERE GENERALA

Sistemele Genix sunt statji mici si compacte de ridicare, potrivite pentru
pomparea apei uzate domestice din locurile unde aceasta nu poate fi

directionata la canal prin gravitatia naturala.

Toaletele si alte utilizari legate de acest sistem pot fi utilizate Tn mod nor-
mal si necesita o intretinere minima.

Sistemul functioneza in mod automat, de indata ce nivelul apei necesar
intra in rezervor.

1. APLICATII

Sistemele Genix sunt indicate esclusiv tratamentului apelor uzate menaje-
re care contin hartie igienica si dejectii.

Aplicatii conform EN 12050-3.

Toaleta cu evacuare orizontala in conformitate cu standardale EN33 si
EN37.

Instalare cu conectare directa la toaleta si in aceeasi camera ca obiectele
sanitare.

O a doua toaleta trebuie sa fie montata deasupra canalizarii exterioare.
Produsul trebuie fixat la podea pentru a preveni ridicarea si rotirea.

2. LICHIDE POMPATE

Produsul este adecvat pentru pomparea apei uzate de la o cabina
de dus, bideu si/sau bazin pentru spalare si o toaletd. Nu sunt
proiectate pentru uz public, comercial sau industrial; numar limitat
de utilizatori.

Daunele cauzate de corpuri straine (servetele umede, alimente,
bumbac, tampoane, absorbanti igienici, prezervative, par, panze
de bumbac, lemn, metal sau obiecte de plastic) sau pomparea de
lichide cum ar fi solventi, substante chimice puternice si uleiuri nu
vor fi acoperite de garantie.

Lichide obignuite de curatare a aparaturii conectate.
valoare pH: 4-10.
Temperatura maxima de utilizare 50°C

Produsul este proiectat pentru volume de spalare de 4, 6 si 9 litri.
O spalare cu 4 litri este permisa numai daca cantitatea de solide
din lichidul pompat este mica.



3. INSTALAREA

A\
A

A

Sistemul nu trebuie sa fie niciodata transportat, ridicandu-I folo-
sind cablul de alimentare.

Acest produs trebuie sa fie accesibil pentru lucrari de intretinere
si reparatii.

Produsul trebuie localizat intr-o camera in care sa nu inghete
pentru a preveni inghetarea lichidului pompat.

Asigurati-va ca toate conductele externe sunt izolate adecvat.
Conducta de refulare trebuie sa fie din material rigid, cum ar fi
cupri sau PVC rigid.

Pentru a preveni transmiterea vibratiilor la cladire, asigurati-va ca
sistemul de conducte este bine fixat si

ca fitingurile nu se pot misca si nu sunt in contact cu parti ale
cladirii.

Conductele de extensie dintre toaleta si statia de

ridicare nu trebuie sa fie mai lungi de 150 mm

datorita riscului crescut de colmatare.

4. CONEXIUNI ELECTRICE

A
A

Asigurati-va ca produsul este compatibil cu tensiunea si frecventa
de alimentare disponibile la locul de instalare.

Conexiunea electrica trebuie realizata in conformitate cu
reglementarile locale.

Produsul trebuie impamantat.

Instalatia trebuie sa includa un intrerupator de circuit de scurgere
la pamant pentru protectia la defectiuni de impamantare.

Acesta asigura protectie cand se foloseste un conector Schucko
sau alt conector cu impamantare.

Produsul trebuie conectat la intrerupatorul de retea cu un interval
minim de contact de 3 mm la tofi polii.

in caz de supraincalzire, un releu termic opreste motorul si il
reporneste automat cand acesta s-a racit suficient.

ROMANAW
5. ACCESORII

1- Un dispozitiv sonor de alarma, in caz de nivel inalt al rezervorului, este
disponibil ca accesoriu (zgomot 75dB(A)). Cod produs 60166477.

2- Un kit contine: un tubo flexibil, (lungimea 500mm) cu adaptator, este
disponibil ca accesoriu. Cod produs 60168126.

6. INTRETINERE
Sistemul nu necesita nici o intretinere speciald, dar noi recomandam sa
se controleze functionarea si racordurile tubaturilor cel putin o data pe an.

6.1 Ajustarea timpului de functionare

Setarea implicita asigura functionarea corespunzatoare in cele mai multe
sisteme de conducte. Daca sistemul de conducte este lung sau scurt, po-
ate fi necesara ajustarea timpului de functionare.

6.2 Instructiuni de service

Multumita design-ului sau, produsul este usor de reparat daca se
defecteaza.

Cifrele din aceste sectiuni se refera la imaginile de la paginile de la “Cer-
cetare si solutie inconveniente”.

deconectati alimentarea electrica.

Asigurati-va ca alimentarea electrica a fost intrerupta si ca nu po-
ate fi recuplata in mod accidental.

Toate piesele rotative trebuie sa se opreasca din miscare.
Produsul trebuie reparat numai de personal de service specializat.

f Inainte de a efectua orice intretinere, extrageti stecherul sau
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Rotor/tocator blocat

1. Deconectati alimentarea cu energie

2. Indepartati dopul capacului motor.

3. Introduceti o surubelnitd (min. 110 mm) prin orificiul conectorului si in
spatiul de pe capatul arborelui.

Rotiti arborele la dreapa si la stdnga pentru a elibera rotorul/ ocatorul de
murdarie.

Autoprotectie Motor
Sistemul se opreste dupa 60 de minute de functionare S1.
Pentru a reactiva sistemul, deconectati si reconectati alimentarea.

Functionarea cu elevator manual

1. Deconectati alimentarea cu energie.

2. Daca produsul nu poate functiona cu curent electric, toaleta si rezervo-
rul pot fi golite cu ajutorul unui acumulator. Mai intai decuplati alimentarea
cu curent electric.

Tub presostat astupat

1. Deconectati alimentarea cu energie.

2. Desurubati surubul capacului motor si scoateti capacul.

3. Daca nivelul apei este deasupra flansei motor, goliti rezervorul prin robi-
netul special al tubului flexibil (din dotare).

4. Desurubati suruburile suportului de card.

5. Indepartati tubul presostat.

6. Curatati furtunul de cauciuc si verificati deschiderea pe bazin.

Corp strain in rezervor

1. Deconectati alimentarea cu energie.

2. Desurubati surubul capacului motor si scoateti capacul.

3. Daca nivelul apei este deasupra flansei motor, goliti rezervorul prin robi-
netul special al tubului flexibil (din dotare).

4. Desurubati surubul lateral al inelului motor.

5. Ridicati flansa motorului pentru a reduce compresiunea garniturii O.
Introduceti o surubelnita Tn spatiul de sub cablul de alimentare si apasati.
6. Extrageti prin manere unitatea motor completa (ridicati unitatea in mod
vertical, fnainte de a o inclina).

7. Verificati si curatati rezervorul si rotorul/ tocatorului.

Atentie la marginile ascutite de pe tocator.
Purtati manusi de protectie.

Filtru de carbon
1. Indepartati capacul filtru.
2. Inlocuiti filtrul.

Filtrul de carbon trebuie inlocuit o data pe an pentru a asigura o fil-
trare suficienta.

In loc de a utiliza filtrul de carbune activ, sistemul poate fi aerisit
printr-un tub de aerisire cu diametrul 20.

7. DATE TEHNICE

Volt Amp Scufundare ':1:‘:
Modello | Hz | (V) |P1(W) | (A) | Cose | Max(m) | ..
220- 0.95
50 210 490 23 | oot 8.0 6.9
Genix g0 [ 115
60 127
220- 0.95
. 50 210 490 23 | oot 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 127

* Tensiune de alimentare: a se vedea placuta date tehnice

* Grad de protectie a motorului: IP44

* Clasa de protectie: F

¢ Nivel de zgomot: < 70 dB(A) pana la 12050-3.

¢ Sigurante de linie intarziate (versiunea 220-240v):valori indicative
(Amperi)

» Sarcina: S3 - 50 % - 1 min. (30 sec. pornit; 30 sec. oprit).

* Temperatura mediului: +5 °C pana la +25 °C.
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* Nivelurile de pornire si oprire: ecologic si in conformitate cu reglementarile locale de mediu. Utilizati
Pornire: 72 mm deasupra fundului. sistemele locale, publice sau private de colectare a deseurilor.
Oprire: 52 mm deasupra fundului.

Presiunea sistemului nu trebuie sa depaseasca 6 m pentru a ga-

ranta un drenaj suficient ale echipamentelor

sanitare conectate. (a se vedea ghidul rapid).

* Temperatura de magazinaj: -10°C +40°C

* Marcare: c€

8. GESTIUNE

8.1 Inmagazinare

Toate pompele trebuie sa fie inmagazinate in loc acoperit, uscat si cu umi-
ditatea aerului daca este posibil constanta, fara vibratii si prafuri.

Sunt livrate in ambalajul original in care trebuie sa ramana pana in mo-
mentul instalarii.

8.2 Transport
Evitati sa supuneti produsele la lovituri si ciocniri inutile.

8.3 Greutate
Eticheta de pe ambalaj indica greutatea totala a electropompei.

9. MODIFICARI SI PIESE DE SCHIMB

Orice modificare neautorizata preventiv, elibereaza producatorul
de orice responsabilitate. Toate piesele de schimb utilizate pentru
reparari trebuie sa fie originale si toate accesorile trebuie sa fie
autorizate de producator, pentru a putea garanta maxima secu-
ritate a aparatelor si instalatiilor pe care acestea pot fi montate.
In caz de deteriorare a cablului de alimentare a acestui aparat;
repararea trebuie efectuata da personal specializat pentru a pre-
veni orice risc.

10. ARUNCAREA

Acest produs sau parti ale acestuia trebuie sa fie eliminate intr-un mod
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11. CERCETARE $I SOLUTIE INCONVENIENTE
INCONVENIENTE VE.R!FICARI REMEDII
(posibile cauze)
A. Eroare la alimentare. A. Restabiliti alimentarea cu energie.
Motorul nu porneste si nu|B. Verificati sigurantele de protectie. (daca si siguranta B. Inlocuiti siguranta. Masurati cablul si motorul. Daca motorul sau
1 genereaza zgomote cand [ C. noua se arde, sau cablul sau motorul sunt defecte). cablul este defect, inlocuiti piesa defecta.
in bazin se ajunge la nive- | D. Rotor/triturator blocat.(intrerupatorul termicului este C. Eliberati rotorul/tocatorul si asteptati pana cand motorul se
lul de pornire. E. deschis). raceste si releul termic a fost resetat.
F.  Conducta pe care este montat presostatul este blocata. | D. Indepartati tubul presostat si curatati tubul.
A. Rotor/tocator blocat. A. Eliberati rotorul/tocatorul si verificati sa se poata misca liber.
Motorul se aude dar nu A o
2 functioneaza B. Motor sau condensator defect. B.  Inlocuiti motorul sau condensatorul.
! C. Panou de control defect. C. [Inlocuiti panoul de control.
A. Verificati aparatura sa nu aiba scurgeri.
. <« -~ |A. Apa se scurge de la aspiratie in rezervor. B. Verificati clapetul de sens.
Motorul functioneaza in . S N R
3 continuu sau pomeste la B. Apa curge inapoi in rezervor de la conducta de refulare. | C. Inlocuiti unitatea cu presostat.
. § C. Presostat defect. D. Controlati aerisirea / Controlati daca chiuveta este conectata
intervale regulate. < . - o -
D. Spuma in exces. la conexiunea superioara / Furnizati aerisire (A se vedea
Quick Guide).
A. Indepartati blocajul.
A. Pompa sau rezervor blocate. B. Verificati functionarea supapei de aerisire din rezervor.
Motorul merge dar nu - « e T . A .
4 < B. Aerin pompa sau orificiul de aerisire din carcasa pompei | C. Verificati sa nu fie ud filtrul de carbon.
evacueaza apa. A ) g N
blocat. D. Verificati sa nu fie blocat orificiul de aerisire din carcasa pom-
pei.
= . ..~ | A. Mariti dimensiunea conductei de refulare. Schimbati sistemul
A. Conducta de refulare este prea lunga sau este indoita = . . .
. . de conducte pentru a reduce numarul de coturi. Schimbati
Statia de serviciu se prea mult. .
5 = . s . modul de cotire.
descarca usor. B. Carcasa pompei prezinta scurgeri. - L S .
. ) « B. Inlocuiti carcasa pompei (piesa de service).
C. Componentele hidraulice sau tocatorul blocat. e o . : -
C. \Verificati si curatati componentele hidraulice si tocatorul.
Statia de ridicare este .
6 zgomotoasa dar apa se|A. Corp strain loveste rotorul/ tocatorul. A. Indepartati corpul strain.
evacueaza.
7 Miros de la rezervor. A. Filtru de carbon contaminat. A. nlocuiti filtrul de carbon.
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LEGENDA

Na explicagéo foram utilizados os simbolos seguintes:

f SITUAGAO DE PERIGO GERAL.

O desrespeito pelas instrugdes apresentadas a seguir pode cau-
sar danos a pessoas e propriedades.

ADVERTENCIAS

Antes de proceder a instalagéo, ler com atengéo esta documen-
A tagdo. A instalagéo e o funcionamento deverao estar em confor-
midade com as normas de seguranca do pais em que o produto
¢é instalado. Todas as operagdes devem ser realizadas segundo
as regras da arte.
O desrespeito das normas de seguranga, além de criar perigo
para a incolumidade das pessoas e de danificar o equipamento,
também causara a anulagado de todo o direito de intervengdo em
garantia.

Pessoal especializado

E aconselhavel que a instalagéo seja realizada por pessoal com-
A petente e qualificado, que possua os requisitos técnicos exigidos

pelas normas especificas sobre a matéria.

Com pessoal qualificado entende-se aquelas pessoas que pela

sua formacéao, experiéncia e instru¢cdo, como também pelo con-

hecimento das relativas normas, prescricdes e medidas para a

prevengao dos acidentes e sobre as condigbes de servigo, foram

autorizadas pelo responsavel pela seguranca da instalacéo a re-

alizar todas as actividades necessarias, estando em condi¢des

de conhecer e evitar qualquer perigo.

(Definicao para o pessoal técnico IEC 364).

O aparelho pode ser utilizado por criangas de idade néo infe-
rior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, ou que ndo tenham a experiéncia ou os
conhecimentos necessarios, desde que estejam vigiadas ou de-
pois de instruidas relativamente a utilizagado segura do aparelho
e alertadas sobre os perigos relativos. As criangas ndo podem
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brincar com o aparelho. A limpeza e a manutengéo que devem
ser efectuadas pelo utilizador, ndo podem ser realizadas por cri-
ancas nao vigiadas

A utilizacdo s6 é permitida se a instalacéo eléctrica for distinguida
por medidas de seguranca de acordo com as Normas em vigor
no pais em que o produto é instalado (para a ltalia CEl 64/2).

O cabo de alimentagdo nunca deve ser utilizado para transportar
ou movimentar a bomba.

Nunca retirar a ficha da tomada puxando pelo cabo.
Se o cabo de alimentacdo esta danificado, deve ser substituido

pelo fabricante ou pelo seu servigo de assisténcia técnica autor-
izado, de forma a prevenir quaisquer perigos.

> B

O desrespeito das adverténcias pode criar situagdes de perigo para as
pessoas ou as coisas e anular a garantia do produto.

RESPONSABILIDADES

O fabricante ndao pode ser responsabilizado pelo funciona-
mento das electrobombas ou por eventuais danos provoca-
dos por elas no caso em que elas sejam manipuladas, modi-
ficadas e/ou sejam postas em funcionamento fora do campo
de trabalho aconselhado ou em contraste com as outras dis-
posi¢coes contidas neste manual.

O fabricante também declina toda e qualquer responsabi-
lidade por possiveis faltas de exactidao contidas neste
manual de instrucoes, se devidas a gralhas ou a erros na
transcricdo. Reserva-se o direito de produzir nos produtos
aquelas modificagbes que julgar necessarias ou uteis, sem
prejudicar as suas caracteristicas essenciais.

>

DESCRIGAO GERAL

Os sistemas Genix sdo estagdes elevatorias pequenas e compactas au-
tomaticas, adequadas para o bombeamento de aguas residuais e esgotos
domésticos de residéncias particulares onde ndo possam ser encaminha-
das directamente para a rede de esgotos

através de uma inclinagao descendente natural.

As sanitas e os demais pontos de utilizagao ligados a este sistema podem
ser utilizados normalmente e necessitam de uma manuteng&o minima.

O Sistema funciona automaticamente, logo que o nivel de agua ne-
cessario entrar no reservatorio.

1. APLICACOES

Os sistemas Genix séo indicados exclusivamente para o tratamento de
aguas residuais domeésticas contendo papel higiénico e dejeccgdes fecais.
Aplicacdes em conformidade com a norma EN 12050-3.

Sanitas com descarga horizontal de acordo com as normas EN33 ou EN37.
Instalacdo com ligagao directa a sanita e no mesmo espaco dos equipamentos
sanitarios

Devera estar disponivel uma segunda sanita acima do nivel de refluxo.

O produto deve estar fixo ao piso para evitar que se levante ou se vire.

2. LiQUIDOS BOMBEADOS

O produto é adequado apenas para o bombeamento de aguas
residuais provenientes de um chuveiro, bidé e/ou lavatério, bem
como para esgotos provenientes de uma sanita. Nao adequada
para utilizagéo publica, comercial e industrial intensiva; o nUmero
de utilizadores é limitado.

Os danos devidos a corpos estranhos (toalhas humidificadas,
comida, algodao, tampdes, pensos higiénicos, preservativos, ca-
belos, panos de algoddo, madeira, metal ou objectos de plastico)
ou a bombagem de liquidos como solventes, agentes quimicos
fortes e oleos ndo seréo abrangidos pela garantia.

Liquidos comuns para a limpeza dos equipamentos ligados.
Valor de pH: 4-10. Temperatura maxima de utilizagéo 50°C.



O produto foi concebido para volumes de descarga de 4, 6 e 9
litros. Uma descarga de 4 litros é permitida apenas se a quantida-
de de solidos no liquido bombeado for reduzida.

3. INSTALAGAO

O sistema nunca deve ser transportado, levantando-o pelo cabo
A de alimentagao.
O produto deve estar acessivel para manutencao e reparagao.
O produto deve ser colocado num local protegido do gelo, para
evitar que o liquido bombeado congele.

Certifigue-se de que todas as tubagens externas se encontram
devidamente isoladas.

A tubagem de descarga deve ser fabricada num material rigido,
como cobre ou PVC rigido com juntas soldadas

com solvente.

Para evitar a transmissado de vibragdes para os edificios, certifi-
que-se de que a tubagem esta completamente fixa e de que os
acessorios néo se deslocam e nao estdo em contacto com partes
do edificio.

As tubagens de ligagdo entre a sanita e a estagéo elevatéria ndo
devem ter um comprimento superior a 150 mm devido ao risco
acrescido de obstrugao.

>

4. LIGAGAO ELECTRICA
Certifique-se de que o produto é adequado para a tenséao de ali-
mentacao e a frequéncia disponiveis no local de instalagao.
A ligagao eléctrica deve ser executada de acordo com as regula-
mentacgdes locais.

A O produto tem de ser ligado a terra.

A instalagdo deve incluir um disjuntor de fuga a terra para pro-
teccao contra correntes de defeito a terra.

Isto garante protecgéo ao utilizar uma ficha Schuko ou outra ficha
com pino de terra.

PORTUGUES [z

O produto deve ser ligado a um interruptor geral com uma distan-
cia minima de contacto de 3 mm em todos os

polos.

Em caso de sobreaquecimento, um interruptor térmico para o
motor e ligao de forma automatica quando estiver
suficientemente arrefecido.

5. ACESSORIOS
1- Um dispositivo acustico de alarme, no caso de nivel alto no reservatorio,
esta disponivel como acessoério (ruido 75dB(A)). Cédigo: 60166477.

2- Um kit que contém: um tubo flexivel (comprimento 500mm) com adap-
tador, esta disponivel como acessoério. Cod. produto 60168126.

6. MANUTENGAO

O sistema nado necessita de manutengao especial, mas recomendamos
de verificar o funcionamento e as jungdes das tubagens pelo menos uma
vez por ano.

6.1 Ajuste do tempo de funcionamento

A configuragao predefinida garante um funcionamento adequado na maio-
ria das tubagens. Caso as tubagens sejam particularmente compridas ou
curtas, podera ser necessario ajustar o tempo de funcionamento.
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6.2 Manuais de servigo

Gragas a concepgao do produto, a intervengéo técnica é facilmente realiza-
da em caso de avaria ou de uma bomba bloqueada.

Os algarismos nas secgdes seguintes referem-se as

imagens em apéndice “Procura e solugédo dos inconvenientes”.
Antes de efectuar qualquer operagdo de manutengao, retirar a
A ficha ou desligar a alimentagao eléctrica.
Certifiqgue-se de que a alimentagdo n&o pode ser ligada inadver-
tidamente.
Todas as pegas rotativas tém de estar paradas.
O produto s6 pode ser reparado por técnicos especializados.

Impulsor/triturador encravados

1. Desligue a alimentagéao

2. Remover o bujao da tampa do motor.

3. Insira uma chave de fendas (min. 110 mm) através do orificio da ficha
e na ranhura da extremidade do veio. Rode o veio para a direita e para a
esquerda para limpar a sujidade do impulsor/triturador.

Protec¢ao automatica do Motor
O sistema desliga-se apés 60 minutos de funcionamento S1.
Para reactivar o sistema, desligar e voltar a ligar a alimentacé&o.

Funcionamento através de berbequim

1. Desligue a alimentagéao

2. Se o produto n&o puder funcionar através de energia eléctrica, o esva-
ziamento da sanita e do deposito pode ser efectuado através de um ber-
bequim.

Tubo do pressostato entupido

1. Desligue a alimentacao

2. Desapertar o parafuso da tampa do motor e remover a tampa

3. Se o nivel da agua ficar por cima da flange do motor, esvaziar o reser-
vatodrio através da especial torneira do tubo flexivel (pega anexa).

4. Desapertar os parafusos do suporte da ficha.

5. Remover o tubo do pressostato.

6. Limpar o tubo de borracha e verificar a abertura no tanque

Corpo estranho no depésito

1. Desligue a alimentagéo

2. Desapertar o parafuso da tampa do motor e remover a tampa

3. Se o nivel da agua ficar por cima da flange do motor, esvaziar o reser-
vatorio através da especial torneira do tubo flexivel (pega anexa).

4. Desapertar o parafuso lateral do anel do motor

5. Eleve a flange do motor para reduzir a compressao do O-ring. Introduza
uma chave de fendas no entalhe sob o cabo de alimentagéao e pressione-o
para baixo.

6. Extrair a unidade motor completa por meio das pegas (levantar a unida-
de verticalmente, antes de a inclinar).

7. Verifique e limpe o deposito e o impulsor/triturador.

Preste atengao as arestas afiadas do triturador.
Utilize luvas de protecgao.

Filtro de carbono
1. Remover a tampa do filtro
2. Substituir o filtro

O filtro de carbono deve ser substituido uma vez por ano para asse-
gurar uma boa funcionalidade.

Em lugar de utilizar o filtro de carvées activados, o sistema também
pode drenar através de um tubo de respiro com diametro 20.

7. DADOS TECNICOS

Vot Amp bomba | max
Modelo | Hz V) [PION) | (A | Cose [ 7 07 | (m3m)
s0 | 20 | a9 23 | gor | 0 69
Genix ™59 115
60 | 127
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220- 095 A plagueta adesiva colocada na embalagem indica o peso total da elec-
50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9 trobomba.
Genix - i -
Comfort 60 115 9. MODIFICACOES E PECAS DE REPOSICAO
60 127 Qualquer modificagéo nao autorizada previamente isenta o fabri-
cante de toda e qualquer responsabilidade. Todas as pegas de
* Tensao de alimentacéo: ver placa de dados eléctricos reposigao utilizadas nas reparagdes devem ser originais e todos
* Grau de protecgdo do motor: |IP44 0s acessorios devem ser autorizados pelo fabricante, de forma a
« Classe de protecgao: F poder garantir a maxima seguran¢a das maquinas e das insta-
* Nivel de ruido <70dB(A) a 12050-3 lacdes em que as bombas podem ser instaladas.
¢ Fusiveis de linha com acgéao retardada (versdao 220-240v): valo- No caso de danificagéo do cabo de alimentagdo deste aparelho,
res indicativos (Ampére) a reparagao deve ser realizada por pessoal especializado para
* Funcionamento: S3 -50% 1min. (30 seg. ligado; 30 seg. prevenir qualquer risco.
desligado).
* Temperatura ambiente: da +5°C a +25°C 10. ELIMINAGAO
¢ Niveis de arranque e paragem: . . .
Arranque: 72 mm acima do fundo Este_ produto ou partes_ dele devem ser ellmlnad_as no _respelto do_melo
Paragem: 52 mm acima do fundo arr_1_b|ente eem c_onformldaQe com as normas Igcals relativas ao ambiente.
A pressio do sistema nio devera exceder 6 m de altura para ga- Utilizar os organismos locais, publicos ou particulares, de recolha e trata-

rantir uma drenagem adequada dos equipamentos sanitarios li- ~ Mento dos residuos.

gados. (ver guia rapido).
* Temperatura de armazenamento: -10°C +40°C

* Marcagao: c €

8. GESTAO

8.1 Armazenagem

Todas as bombas devem ser armazenadas num local coberto, seco e com
humidade do ar possivelmente constante, sem vibragées nem poeiras.
Sao fornecidas na sua embalagem original, na qual devem ficar até o mo-
mento da instalagéo.

8.2 Transporte
Evitar de submeter os produtos a choques e colisbes inuteis.

8.3 Peso
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11. PROCURAE SOLUQAO DOS INCONVENIENTES
VERIFICAGOES -
INCONVENIENTES ¢ P REMEDIOS
(causas possiveis)
A. Falha da alimentacéo. A. Restabelega a alimentagéo eléctrica.
= = B. Verificar os fusiveis de protecgao (se também o fusivel novo | B.  Substitua o fusivel. Mega o cabo e o motor. Se o cabo ou o motor
O motor ndo arranca e ndo pro- . = . . e : o
. . se queimar, o cabo ou o motor sdo defeituosos). estiverem danificados, substitua os componentes danificados.
1 | duz ruido quando no tanque é . ) P . ) ) ) A
p C. Impulsor/triturador bloqueado (o interruptor do térmico esta | C. Liberte o impulsor/triturador e aguarde até que o motor arrefeca e o
alcangado o nivel de arranque. . . .
aberto). interruptor térmico seja reposto.
D. Tubagem do sensor de nivel bloqueada. D. Remover o tubo do pressostato e limpar o tubo.
) ) . |A impulsorttriturador encravados. A. Liberte o impulsor/triturador e verifique se rodam sem impedi-
O motor emite ruido, mas nao o mentos.
2 . B. Motor ou condensador danificados. .
funciona. e B. Substitua o motor ou o condensador.
C. Quadro de controlo danificado. .
C. Substitua o quadro de controlo.
A. Fuga de agua da entrada para o deposito. A. Ver!f!que se §X|stem f‘?gas nos equipamentos.
. . . . . B. Verifique a valvula anti-retorno.
O motor funciona continuamen- | B. Fuga de dgua novamente para o depésito a partir da tuba- . . .
) C. Substitua a unidade do sensor de nivel.
3 |te ou acende a intervalos regu- gem de descarga. - )
: L D. Controlar a drenagem do ar / Controlar que o lavatério esteja
lares. C. Sensor de nivel danificado. X N } -
D E ligado a unido superior / Prever uma drenagem do ar (Ver Quick
. Espuma em excesso. ;
Guide).
A. Elimine o bloqueio.
. = A. Bomba ou depésito bloqueados. B. Verifique o funcionamento da valvula de purga no depésito. Cer-
O motor funciona, mas néo dre- e o . ~ A
4 . B. Bolsa de ar na bomba ou orificio de purga no corpo da bom- tifique-se de que o filtro de carbono néo esta humido.
na a agua. o e =
ba bloqueado. C. Certifique-se de que o orificio de purga no corpo da bomba nao
esta bloqueado.
A. A tubagem de descarga é demasiado comprida ou apre- A. Aumente a dimensao da Fubag’em de descarga. Altere o tracado
= . h . das tubagens para reduzir o numero de curvas.
A estacéo de servico descarre- senta um numero excessivo de curvas. .
5 B. Substitua as curvas por curvas suaves.
ga lentamente. B. O corpo da bomba apresenta fugas. ’ T
. - . C. Substitua o corpo da bomba (pega de substituigao).
C. Sistema hidraulico ou triturador bloqueados. L . } S .
D. Verifique e limpe o sistema hidraulico e o triturador.
6 A . estagdo 'eleva'torla emite A.  Um corpo estranho colide com o impulsor/triturador. A. Retire o corpo estranho.
ruido, mas a agua é drenada.
7 Odores provenientes do deposi- A. Filtro de carbono contaminado. A. Substitua o filtro de carbono.

to.
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E/\/\HNIKA

YMNOMNHMA
270 TTOPOV EVTUTTO XPNOIUOTTOIOUVTAI TA TTAPAKATW CUHBOAA:

H pn mpnon twv odnyiwyv Tou akoAouBouv, PTTopEi va TTpogevi-
o€l BAABN o€ TTPOOWTTA KAl AVTIKEIPEVA.

NPOEIAOMNOIHZEIZ

AloBdoTe TTPOCEKTIKA TO TTAPOV,
eykardoTtaon.

H eykatdoTaon, n nAekTpIkr) olvdeon kai n Béon oe Asitoupyia,
TTPETTEI VO EKTEAETTOUV ATTO £EEISIKEUPEVO TTPOOWTTIKG, TNPWVTAG
TOUG YEVIKOUG KOVOVIOUOUG ao@aAEiag Kal TIG KEIUEVES DIATAEEIG
TNG XWPOG £YKATAOTAONG TNG avTAiag. H TrapaBiaon Twv odnyiwv
TOU TTAPOVTOG, ONMIOUPYEi KivOUVO yia Tnv OKEPAIOTNTA TwWV
atéuwv kal BAABNG TnG ouokeung. EmimAéov Ba em@épel TRV
TTauon 10X0U0G Tou SIKAIWPATOG €TTENPRACEWY TTOU KOAUTITOVTQI
até TV gyyunon.

f KATAZTAZH FENIKOY KINAYNOY.

TPV TIPOXWPNOETE  OTNV

E&eIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO

JuvIoTATal n €KTEAEON TNG eyKaTAoTAONG ATTO €CEIDIKEUUEVO KAl
KOTNPTIOYEVO TTPOCWTTIKG, TToUu OI0BETEI TIG YVWOEIG  Kal TNV
euTIEIpio OUPQWVA PE T OXETIKA Io0xUouoa vopoBeaia. Qg
€CEIOIKEUPEVO TTPOOWTTIKG, BewpoUvTal Ta GTOPA TToU Adyw
EKTTQIdEUONG, KATAPTIONG KaI TTEIPAG, KABWG ETTIONG KAl yVWong
TwV €I0IKWY KAVOVIOUWY, TWV TIPOodIaypa@wy, TwV HETPWV
TPOANYNG ATUXNUATWY KAl TwV OUVONKWv Aermoupyiag, €xouv
£€0UC1000TNBEI aTT6 TOV UTTEUBUVO A0QAAEiag TNG eyKaTAoTAONG,
va eKTEAETOUV OTTOIAdATTOTE ATTAITOUNEVN EpYOTia aTnv oTToia Ba
gival o€ B€on va avayvwpioouv Kal va aTTo@UyouV OTTOIOVONTTOTE
Kivduvo. (Opiopudg TexvikoU TrpocwTTikou IEC 364)

H ouokeur) dev TmpoopileTal yia xprion amd Taidid PIkpoTEPQ
Twv 8 €10V, amd dropa pe €IdIKEG avAyKeG, 1 atmd AToua TTou
dev OI0BETOUV TNV ATTAITOUPEVN TTEIPA Kal KATAPTION, €KTOG KAl
av TTapeupioKkeTal €va ATOPO UTTEUBUVO yia TNV ao@AAEId TOUG
| UTTaPXEl ETTITAPNON, R €Xouv AGBEl TIG KATAAANAEG 0dnyieg yia
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TN XPron TNG OUCKeUNG. Mpétel TTavta va emTNEEITE Ta TTAIdIA,
(OTE VO OTTOKAEIOETE TO EVOEXOMEVO VA TTAIEOUV UE T GUOKEUN.
O1 epyaaieg kaBapiopoU Kal GUVTAPNONG TTOU €ival apPodIdTNTA
TOU XpnoTn, Oev EeMTPETTETAI va yivovtal ommd TTaIdIid Xwpig

ETTITAPNON

Ao@paAeia

EmtpémmeTal n xprion povdxa epOoov n NAEKTPIKA £yKATAOTAON
A S100€Tel Ta PETPA AOPAAEIQG TTOU TTPORAETTOVTAI OTTO TIG KEIPEVES

SI0TALEIG TNG XWPOAG EYKATATTAONG.

Agv TTPETTEI TTOTE VO XPNOIUOTIOIEITE TO KAAWBIO TPOPOBOTIiag YIa
Va JETAPEPETE N VA AVOONKWOETE TNV aVTAIQ.

Aan TpafdTe TTOTE TO KOAWSIO, YIa va BYAAETE TO QIG ATTO TNV
pida.

avTIKATAOTOON TOU TIPETTEl VA YiveEl OTTWOONTIOTE aTTd  TO
gepyooTdoio R kdamolo  efouaiodotnuévo  ZEPRIG, WOTE  va
QATTOKAEIOTE] TO EVOEXOPEVO TTAVTOG KIVOUVOU

f Av 1O KOAWBIO Tpoodooiag Trapoucidlel Kamola ¢nuId, n

H mapaBiaon Twv Tapamdvw utrodeiewy PTTOpEl va dnuioupynaoel
KOTAOTACEIG KIVOUVOU yIa TTPOOWTTO KOl QVTIKEIJEVO KOl VO ETTIQEPEI TNV

Tradan 10KU0g TNG eyydnong.

EYOYNH
O KOTOOKEUOOTIKOG OiKOg Bev @épel guBUVN yia TNV KOAR
A AeiToupyia TwWV NAEKTPOKIVNTWV AVTAIWV 1 IO EVOEXOUEVEG
{nmég Tou Ba  TTPOKOAéCOUV, Of TEPITITWON TIOU
TpommoTroinfouv  f/kal  Xpnoigotmoinolv  €KTO6G  TOou
OUVIOTWHEVOU TTESiou epyaaciag 1 TrapapiadovTag Tig odnyieg
TOU TTapPOVTOG eYXEIPISiou
EmirAéov, amaAAdooeTal amd KaBe euBUvVn yia TIg TIBavEG
AVOKPIBEIEG TTOU UTTAPXOUV OTO TTaPOV £YXEIPiSIO 0dnyiwyv,
£QPOOOV OPEIAOVTAI OE TUTTOYPAPIKG OQPAAJATA } AVTIYPAPAG.
AlaTnpei 1o SIKAiWUO VO ETMIQPEPEI OTA TIPOIOVTO OAEG TIG

alAayég Tou Ba Bewpnoel aTTapaiTNTeG | XPAOIPEG, XWPIig
va aAAdéouv Ta BaoIkd XaPAKTNPICTIKA.
FENIK'H NEPIFPA®H

Ta ouotiuara Genix eival PIKPEG, OCUMTIOYEIG OQUTOUOTEG HOVADEG
aviywong KATAAANAEG yia Tnv AvTAnon OIKIGKWY aKGBapTwy uddTwy Kal
AUPATWY aTTd XWPEOUG ISIWTIKWY KATOIKIWY OTToU Ta akdBapta Udata dev
pTTOpOUV va 0dnynboulv atreubeiag oTov

UTTOVOUO WE TN BonBeia piag QUOIKAG KaTw@EPEIAg Tou £5APOUG.

Ta WC kai o1 dAAeg xpAoeig TTou gival ouvOedeuéveg € auTd To oUOTNUA,
MTTOPOUV Va XPNOIPOTToINBoUV KaVoVIKA Kal atraitolv eEAAYIoTn GuvTApnon.
To Z0oTnua AsiIToupyei auTOPATA, JOAIG EI0PEUCEI GTO DOXEIO N ATTAITOUUEVN
n oTGOuN vePoU.

1. EOGAPMOI'EZ

Ta ocuotAuata Genix evdeikvuvTal OTTOKAEIOTIKA yia Tnv eTmmeepyacia
ACTIKWY AUPATWY TTOU TTEPIEXOUV XAPTi UYEiag Kal KOTTpava.

E@appoyég oupewva pe 1o EN 12050-3.

WC pe opigdvtia atmoxéteuorn, cUpgwva e Ta Tpotutta EN33 | EN37.
EykatdoTaon pe otmeubeiog oUvdeon OTnNV TOUGAETO Kal OTOV idlo XWPO
OTTWG OCUOKEUEG UYIEIVAG..

Mpétrel va uttdpyel hia deUTEPN TOUOAETA TTAVW OTTO TN OTABUN
avappong.

To TTpoidv TTPETTEl VO OTEPEWDOEI 0TO BATTESO YIO VO PUNV AvACNKWOEi Kal
avatrodoyupioel.

2. ANTAO'YMENA YIPA

To Tpoidv eival KaTGAANAo poévo yia TNV GvtAnon akdabaptwv
UOGTWYV aTrd VTOUQIEPEG, MTTIVTE /KAl VITITAPEG KOBWG Kal AUpaTa
atré TouaAéTeg. OxI yia dnuoaia ) Bapid EPTTOPIKNA 1 BIOUNXAVIKA
XPAON -TTEPIOPICUEVOG APIBUOG XPNOTWV.

H eyyunon 8ev kaAUTITEl TIG CnuIEG TTOU o@eilovTal o€ &éva
owpata (uypd pavTiAdkia, TpO@Iua, BauBaki, TauTov, oepPIETEG,
TIPOQUACKTIKA, TPiXeG MaAAiwv, BauBokepd uedopata, SUAo,
METOANO, TTAQOTIKA avTiKEiMeva) 1 o€ AVIANCN Uypwv OTTwG



OIaAUTEG, 1I0XUPA XNUIKG Kal Addia.

>uvnBiopéva uypd yia Tov KOBaApIopd Twv OuvOedENEVWV
ouokeuwv. Tiyn pH: 4-10.

MéyioTn Bepuokpaaia xpriong 50°C

To TTpoidV eival oxedIaoPEVO yia OYKOUG EKPONG 4, 6 kail 9 litres.
‘Oykog ekpong 4 litre emTpEéTTETAl HOVOV AV N TTEPIEKTIKOTNTA TOU
uypouU O€ OTEPEQ €ival MIKPN.

3. EFKATAITAZH

A\

A\

A

To cUoTnUa dev TTPETTEI TTOTE VA YETATOTTIETAI, AVACTKWVOVTAG TO
aTTO TO NAEKTPIKO KAAWDIO.

To Tpoi6v TIPETTEl va €ival TTPOCRACIYO yIa CUVTAPNON Kal
eMOIOPOWOEIG..

To TTpoidv TTPETTEl va TOTTOBETEITAI OE XWPO TTOU TTPOPUAGCOETAI
atré ToV TTAyETO WOTE VA PNV TTAYWVEl TO

avTAOUPEVO UYPO.

BeBaiwbeite 6Tl OAeG 01 £EWTEPIKEG TWANVWOEIG €ival ETTAPKWG
MOVWHMEVEG.

O ocwAnvag KatabAIYnG TTPETTEN va gival aTTO AKAUTITO UAIKG, OTTWG
X0aAKO i atré dkaptrto PVC pe evwoelg

OUYKOAANPEVEG PE BIOAUTEG.

MNa va eumodioete Tn MPETAd0OON KPAdAOPWY OTA  KTAPIA,
BePaiwbeite OTI Ol CWANVWOEIG €ival CWOTA OTEPEWHEVEG KAl OTI
T €apTrpaTa ouvdeong dev pTropoUv va PETOKIVNBOUV Kal dev
£PXOVTAI O€ ETTAPNA YE PEPN TOU KTNPIOU.

>WAAVEG TTPOEKTAONG PETAEU TOUOAETAG KAl OTABUOU
aviywong dev TTPETTEl va gival pakpuTtepol ammd 150 mm Adyw
mOavéTNTag BOUAWNATOG.

4. HAEKTPIKH Z'YNAEZH

A

BeBaiwbeite o611 TO TPOIGV  €ival KATGAANAO yia TNV TAGON
TPOYOdOTiag Kal Tn oUXVOTNTA NAEKTPIKOU PEUNATOG TTOU UTTAPXEI
OTO XWPO £YKATACTAONG.

H nAekTpIKr) oUvOEDN TIPETTEI VO TTPAYUATOTTOIEITAI

oUPQWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG.

E/\/\HNIKA

A To TTPOIdV TTPETTEN va gival YEIWPEVO.

H eykatdoTaon mpémel va TrepIAapBavel éva peAé diappong yia
TTpooTacia ard Tn diappor] PeUPATOG..

AUTO TTPOCQEPEI TTPOOTACIO OTAV XPNOIUOTTOIEITE Wil

TTpida 0OUKO A KATToIa GAAN TTPIa E AKPOBEKTN YEIWONG.

To TTpoidV TTPETTEl Va ival ouvdedeévo o€ Evav dIAKOTITR BIKTUOU
pE EAGXIOTO BIGKEVO ETTAPAS 3 mm 0€ OAOUG TOUG

TOAOUG.

Y& TrepiTTTwOn umepBépuavong, éva Bepuikd  JIaKOTITEl TOV
KIVNTAPO KOl TOV ETTAVEKKIVEI QUTOUATA OTAV KPUWOEI

ETTAPKWG.

5. BOHOHTIKA EZEAPTHMATA

1- Eivar d1a0éoiun ocav Bondbntiké €€dpTnua, pia SIGTagn OKOuoTIKOU
guvaygppou, otav gival uwnAf n o1abun ato doxeio (BdpuBog 75dB(A)).
Ap1Budg TTpoidvTog 60166477

2- ‘Eva kIt TToU TTEPIEXEr:  €vav eUKAPTITO owAAva, (unkoug 500mm) pe
avTamTopa kal diatiBeTal oav TTPoalpeTIkO €§dpTnua.  Kwd. TTpoidvtog
60168126.

6. XYNTHPHZH

To oUoTtnua v atraitei Kayia 1Id1aiTepn ouvtPNon, aAAd cuvioToUUE va
EAEYXETE TN AEITOUPYIa Kal TA POKOP TWV CWANVWOEWY, TOUAAXIOTOV HIa
@opa TO XpOVo.
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6.1 PUBuion Tou xpoévou Asitoupyiag

H opyik puBuion efao@alifel owaoTr AsiToupyia OTIG TTEPICOOTEPEG
owAnvwoelg. Eav n owAfvwon éxel TToAd peydAo prkog A To avTifeTo, T0TE
MTTOPEi VO XpeIooTel va pubpioeTe To Xpdvo AsiToupyiag.

6.2 Odnyieg oépfig

Xd&pn oTn axediaon Tou TTPOIGVTOG, To 0¢PRIG TTPAYUATOTTOIEITaI EUKOAQ O€
TEPITITWON TTPORANUATIKAG AgIToupyiag f) @paypévng avTAiag.

O1 apiBuoi autoU Tou Ke@aAaiou avagépovTal oTnv £IKOVA GTO TTOPAPTNHA
“AvadnTnan Kal aTroKaTaoTaon avwHaAiwy”.

Mpiv ekTEAEOETE OTTOIOVOATIOTE EPYOTia OuUVTAPNONG, BYAATE TO
A @IG aTTé TNV TIPIa 1] ATTOCUVOEDTE TNV NAEKTPIKN TPOPodoaia.
BeBaiwbeite 611 N TMapoxn peUpaTOg €ival KAEIOTA Kol OTI dgv
MTTOpPEI va avoigel Tuxaia.
OAa Ta TTEPIoTPEPOUEVA £EQPTAMATA TTPETTEI VA £XOUV OTAUOTAOEI
va KIVoUvTal.
To 0€pfIg Tou TTPOIGVTOG TIPETTEN VA YiveTal HOVO ATTO EKTTAIOEUEVO
TTPOCWTTIKO.
H mrrepwTh/31aTagn dAeong ival KOAAnuévn
1. ATrToouvdEaTE TNV TTApPOoXK 1I0XU0G
2. A@aipéaTe TNV TATTA a1ré T0 KAAUPMA TOU KIVNTHPA.
3. Eicayete éva katoafidl (eAdyx. 110 mm) péoa oTnv oTA TNG TATTOG Kal
OTNV OXIOURA TOU GKPOU Tou Aagova. ZTpEWTE Tov agova Oe€Id Kal aploTepd
yla va eAeuBepwoeTe TNV TITEPWTRA/dIATagn dAeong 1o TG akabapaieg.

AuTotrpooTtacia Kivntapa

To oUoTtnua ofrvel petd atd 60 AeTrtd Asitoupyiag S1.

Ma va &avaBéoete o€ Aeitoupyia TO OUCTNUO, OTTOOUVOECTE Kal
€TTAVAoUVOECTE TNV TPOYodoaTia.

AciToupyia pe Tn BoRBeia evog NAEKTPIKOU TpUTTAVIOU

1. ATrToouvdEaTE TNV TTAPOXK I0XU0G

2. EQv 10 TTpOidv Oev ptTopei va AeIToupyrioel PE NAEKTPIKO pPelua, N
TOUOAETO KOI N Oegapevr PTTOpoUV va ekkevwBoUv pe Tn BorBeia evog
NAEKTPIKOU TPUTTAVIOU.

Dpaypévog CWANVAG TOU TTIPEGOCTATN

1. ATToouvoEaTE TNV TTapoxn 10XU0G

2. Zefidwote TNV Bida aTmd TOo KAAUPPA TOU KIVNTAPO KAl a@PaIpECTE TO
KGAUppa

3. Av n oTdBun Tou vepou eival TTAvw ammd TN GAGVIZa Tou KIvVNThPA,
adeidoTe 70 doxeio amd TO €I0IKO POUNTTIVETO TOU EUKAUTITOU OWARVA
(TrpounBeleTal OTO TTOPEAKOUEVQ).

. ZgR1dwoTe TNV Bida TNG UTTOdOXNG TNG TTAAKETAG.

. Apaip€éaTe TO CWAAVA TOU TTPECOOTATN.

. KaBapioTte Tov AaaTixévio cwAfva Kai eEAEyETE To dvolyua aTnv degapevn
Zévo owpa oTn de§apevin

1. ATToouvoEDTE TNV TTAPOXH 10XU0G

2. ZefidwoaoTe TV Bida atmmd 10 KAAUPPA TOU KIVNTAPA Kal aQaIpéoTe TO
KAAUP PO

3. Av n o1dBun Tou vepoU eival TTAvw atd Tn QAGvVT{a Tou KIvnTApPa,
adeldote 10 doxeio atTd TO €I0IKO POUMTTIVETO TOU E€UKAMUTITOU CWARvVa
(TrpouNnBeleTal OTO TTAPEAKOUEVQ).

4. ZeB1d0waTe TNV TTAEUPIKA Bida atrd 1o SAKTUAIO TOU KIVNTAPO

5. AvaonkwoTe TN QAGvTa KIVNTHPA VIO VA PEIWOETE TN UMTTIEON TOU
OakTUAiou-O. ToTroBeTAOTE £va KAToORIdI OTNV EYKOTTA KATW

atré 10 KAAWBIO TPOYOdOaiag Kal TTECTE TO TTPOG TA KATW.

6. AQaIpéOTe TO YKPOUTT TOU KIVNTAPA TTIAVOVTAG TO OTTO TIG XEIPOAAREG
(avOONKWOTE TO YKPOUTT KOTAKOPUPA, TTPIV TO YEIPETE).

7. EAéyETe kal kaBapioTe Tn de€apevn Kal TNV TITepwTA/dIdTagn dAeong.

o o b

MpooégTe TIG aIXuNPEG AKPEG TNG SidTagng dAeong..
DopdATE TPOCTATEUTIKA YAVTIO.

QiATpo dvOpaka

1. AQaIp€oTe TO KAAUPUO TOU QIATPOU

2. AVTIKOTOOTAOTE TO QIATPO

To @iATpo dvBpaka péTrel va avTikaBioTartal pia @opd oTo Xpovo
woTe va e§ac@alileTal n owoTh AsiIToupyia Tou QiATpou

AvTi va XpNnOIUOTIOINCETE TO QIATPO evepyoU dAVOPAKO, UTTOPEITE
va g§0EPWOETE TO OUCTNMA Kol HEOW €vog owAfRva e§aépwaong
Slapérpou 20.



7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Volt Amp Bl%zim nysg)'m
Movtého | Hz v) P1(W) (A) Cos ¢ (m) (m3/h)
220- 0.95
50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix 50 115
60 127
220- 0.95
. 50 240 490 23 0.91 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 127

e Tdon Tpo@odociag: JiaBdoTe TNV TIVOKIdA HE TA NAEKTPIKA
XOPOAKTNPIOTIKG
* BaBuog mpooTaciag Tou Kivntipa: IP44
* KAdon mrpooTaciag: F
¢ Z1G0un BopUBou <70dB(A) wg 12050-3
* KaBuoTepnuévn amokpIon TWV aCQAAEIWV OTN YPOUMN (Ekdoon
220-240v): evOeIKTIKEG TIUEG (Ampere)
» Aertoupyia: S3 -50% 1min. (30 deut. On; 30 deut. Off).
* Oeppokpagia TepIBaAAovTog: da +5°C wg +25°C
* Z10BpEG EKKiVvnONg Kal Tralong:
Ekkivnon: 72 mm 1avw o1mo 1oV TTUBpéva.
Madon: 52 mm Tavw aTmo Tov TTUBPéva.

H trieon oTo ouoTNHa eV TTPETTEI VO EETTEPATEI TO 6 M HOVOUETPIKO
ylo va UTTApEel eyyunuévn atroppor Twv

ouvdedepévwv €1I8WV UYIEIVAG. (OUMBOUAEUBEiTE TIG OUVTOMEG
odnyigg).

* OQegppokpacia amobikeuong: -10°C +40°C

* ZApavon: c €

E/\/\HNIKA

8. AIAXEIPIZH

8.1 AroBnkeuon

OAeg o1 avtAieg TTpérel va amoBnkelovTal 0€ OKETTAOTO OTEYVO XWPO,
av givalr duvartdv Pe oTabepry uypacdia Tou aépa, Xwpig Kpadaououg Kal
BopuBoug.

MpopnBeUovTal OTNV ApyIK OUCKEUQTIa TOUG, OTNV OTIoia TTPETTEl va
TTapaueivouv PéXPI TN oTIyPA eykatdoTaong.

8.2 Metagopd
DpovTioTE va PNV KTUTTAOOUV O CUOKEUEG.

8.3 Bdpog
2TNV QUTOKOAANTN TTIVAKiI®Q TTOU UTTAPXEI OTN CUCKEUATIiA, avaypd@eTal TO
guvoAIké BApog TNG NAEKTPOKIVNTNG avTAiag.

9. TPOIMOMNOIHZEIZ KAl ANTAAAAKTIKA

OTT0I0dATIOTE PN CUUQWVNMEVN TPOTTOTTOINGN, atmmaAAdooel Tov
KaraokeuaoTiké Oiko atmd kGBe euBuvn. OAa Ta avTaAAaKTIKG
TT0U B0 XpNoiuoTToINBoUV OTIG ETTIOKEUEG TTPETTEI VA €ival YVATIA.
ETmiong 6Aa 1a BonBnTika e€apTAPOTA TTPETTEI VA Eival EYKEKPIPEVA
aTrd TOV KOATOOKEUQOTIKO 0iKOo, €TO1 WOTE va eEac@aAileTal n
MEYIOTN AO@AAEIQ TWV INXAVNUATWY KAl TWV EYKATACTACEWY OTIG
OTTOiEG PTTOPEI Va €ival EYKATEGTNHEVA.

Av 10 KOAWSI0 TPOPOSOTiaG TTAPOUCIALEl KATTOIA {NIG, N ETTIOKEUN
TOU TTPETTEl va Yivel oTTWOOATIOTE aTTO adEIOUXO NAEKTPOAOYO,
WOTE VO OTTOKAEIOTEI TO EVOEXOUEVO TTAVTOG KIVOUVOU.

10. AIAOGEZH

To 1Tpoidv auTo ) uépn autou Ba TTpéTrel va diatiBevTal ye oeBacud TTPOg
10 TTEPIBAAAOV KAl CUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG TWV TTEPI-
BaArovTiKWV TTPOTUTIWY. XPNOIYOTTOIEITAI T TOTTIKA SNUOCIA ) ISIWTIKA
OuUOTAPATA CUAAOYAG ATTOPPIMMATWY.
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11. ANAZHTHZH KAI ANOKATAZTAZH ANQMAAIQN
ANQMAAIEX EAE,FXOI, AIOPOQTIKEZ EMEMBAZEIX
(mBavég aiTieg)
. i A A. ATToKaTaoTAOTE TNV TTaPoXr PEUPATOG.
O kivnmpag dev TiBeTal O€E g él)?’l(onn TTapOXNS nAEKTe'KOU PEUHATOS. . . B. Avrikaraotiote Tnv oo@dAcia. MeTprioTe To KOAWSIO Kal Tov
. .| B. £YETE TIG TTPOOTATEUTIKEG AOPAAEIEG. (QV KAET Kal N KAIvoUpIa . . i . . . .
AeiToupyia Kal Oev TTPOKOAEI ) ) . N . Kivnmipa. Edv 10 kaAwdio 4 0 KIvNTAPOG €ival EAATTWHATIKOG,
R . A aocpaAeia, uTTapxel BAGRN oTov KIvnTHPa 1 0TO KAAWwdIo). X . .
1 B86puBo étav oTnv degapevr C. MmAOKGpIoREV TTEpWTR/TONTOTIOINTAG. (€ival GVOIKTEC © QVTIKATOOTAOTE T EAATTWHATIKG £EAPTAPATA.
EMTUYXAVETAl N OT6BUN | 6|a|<émp Tiu gs IKFO’L'J) n nme. S C. EAeubepwate TNV TITEpWTAH/DIATAEN GAEONG KOl TTEPIMEVETE PEXPI VO
€KKivnong. D. O Gwh Ué T0U TI'FI)ECOO'T('X-T €IVl GOAVLEVD KPUWOEI 0 KIVNTAPAG KOl VO ETTAVOTOXOEl 0 BEPUIKOG DIOKOTTTNG.
’ nvag n PPAYHEVOG. D. Ag@aipéoTe TO GWAVA TOU TIPECOOTATN KAl KOBAPIoTE TO CWARva.
P . . . A. EAeuBepwote Tnv TITepwtr/didTagn dGAeong kai eAéyEre edv
O kivnmipag PouiCel, aAAa A H ﬂTsp({)Tr]/élf:(Tuﬁr] u)\scr)g S,XEI KoMl . JTTOpPEi VO TTEPIoTPaQEi eAeUBEpa.
2 . B. O kivnTApag 1 0 TTUKVWTAG €ival EAATTWHATIKOG. . . A .
Oev Asrmoupyei. h . . . B. AVTIKATaoTAOTE TOV KIVNTAPA 1} TOV TTUKVWTH.
C. SO mivakag eAéyxou gival EAOTTWHATIKOG. C. AVTIKQTOGTAGTE Tov THvaKa EAEYXOU.
. . . . . A.  EAéyETe yia OUOKEUEG TTOU TTapoudiddouv diappor).
. . A. A|cxppon’vspou omp TV £i0050 T 68,&]”5\"]' . B. E)\ézgn ¥0 TITEPUYIO EXVTETI’IO’T[‘))O([)I"]Q.C PPl
(e} ) KlvnT’npao'; )\EITOUpVEI’I B. To ’vspo emoTpéPel oTn defapevr) amd TO  CwARva C. AVTIKATOGTAOTE Th HOVGSK TOU TEGOOTAT.
3 gzx\gf K;PGGVGBE' OF TaKTIKA c S\T;?ﬁ;wgﬁ;(é o, D. EAéyére v e€aépwon / BeBaiwBeite Twg o vepoxUTng eivail
nuara. D. Me icrcrslcx o coo ne- ouvdedePévog oTnv TTavw auvdean / MpoBAéywTe pia e§aépwon
’ P Ppou. (Mapatméutroupe oTov ZUviopo Odnyo).
A. ATmropakpUVETE TNV aITia PTTAOKOPIoUATOG.
. . .| A HavrtAia ) n deapevn givar ppaypévn. B. EAéygre tn Acitoupyia Tng BaABidag egaepiopol otn degapevn.
4 g;':g;?fgéeﬁg%ip\g' ad B. ©uAakag aépa otnv avTAia ) n ot £§aepIoUoU OTO KEAUPOG AéyETe UATTWG TO PIATPO GvBpaKa gival uypo.
pO- NG avTAiag eival @paypévn. C. EAéy&re 611 n o1 €€aepiopol oTo KEAUPOG TNG avTAiag dev givail
ppaypévn.
. . . . IR A. Augfote To péyeBog Tou OwAAvVa  KOTABAI . ANGgTe
A © Gw’)\nvaglKaTaeAlwng gival oAU pakpOg A KapTTeTal o Tlggr(]rw)\r]vd)oas VVIC( gvc( pEI(bOETEnTOV aplepéwpwgv wau'g)v.
5 O oTaBuodg adelddel apyd. B g?[)g‘q gnﬁulzla- off G0 KEAUGOC THE aVTAT AVTIKATOOTAOTE TIG YWVIEG PE KAUTTUAEG.
C. Ta nguu MKZP, n SiaTaE (;p)\fo ngsivou gc.x v B. AvTikataoTAoTe To KEAUPOG TNG avTAiag (e§apTnua a€pPIg).
’ e nn n ne Ppaypeva. C. EAéygre kal kaBapioTe Ta UBPAUAIKA Kal Tn SIATagn GAeong.
H Hovada aviywong
6 Trapayel évav Enpod Axo, alAd | A, KdaTtrolo {évo owpa XTutrd TNV TIrepwTr/didtagn dAeong. A. AogaipéaTte To {Evo owpa.
TO VEPO EKKEVWVETAL.
7 Oaopn até tn degapevn. A. To @iATpo GvBpaka £xXel HOAUVOEI. A. AvTIKATOOTAOTE TO QIATPO AvBpaka.
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cesky (A

LEGENDA

PFi zpracovani byly pouZité tyto symboly:

SITUACE VSEOBECNEHO NEBEZPECI.
Nedodrzovani nasledujicich pokynt mize zplsobit $kody oso-
bam a majetku.

UPOZORNENI

Pred instalaci peclivé prostudujte tuto dokumentaci. Instalace a
A provoz musi byt v souladu s bezpe€nostnimi pfedpisy platnymi v

zemi, ve které je produkt nainstalovan. Cela operace musi byt

provedena odbornym zpusobem.

Nedodrzeni bezpecnostnich predpist zplsobuje nejen ohrozeni

na bezpecnosti osob, ale i poskozeni zafizeni a rusi tim veskeré

pravo na pomoc v ramci zaruky.

Kvalifikace pracovniku
Je vhodné, aby instalaci zafizeni provedlo odborny pracovnik s
A potfebnou kvalifikaci podle platnym pravnich predpist.
Termin kvalifikovany pracovnik se rozumi osobou, jejichz Skoleni,
zkuSenosti a schopnosti, stejné tak i jejich znalost prfislusnych
norem a pozadavk(v pro prevenci nehod a pracovnich pod-
minek, které byly schvaleny osobou odpovédnou za bezpecénost
zafizeni, opravnujici provadéni vSech nezbytnych €innosti, které
predejdou moznému nebezpeci. (Definice pro technické pra-
covniky IEC 364).
Pristroj smi pouzivat i déti starsi 8 let a osoby s omezenymi fyzick-
ymi, smyslovymi ¢i dusevnimi schopnostmi nebo bez zkuSenosti
¢i nezbytnych znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo pokud
obdrzely pfislusné pokyny ohledné bezpe&ného pouziti pfistroje
a byly seznameny s veskerym souvisejicim nebezpec¢im. PFistroj
neni urgeny k hrani pro déti. Cigténi a udrzbu ma vykonavat
uzivatel pfistroje a nikoliv déti bez dohledut.
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Bezpecnost

Pouziti zafizeni je povoleno pouze v pfipadé, Ze je k dispozici
bezpecnostni opatfeni v souladu s platnymi pfedpisy v zemi, kde
je produkt nainstalovan (ltalie, CEIl 64/2).

PFivodni $fidra se nesmi zasadné pouzivat k pfenaseni nebo k
pfemistovani cerpadia.

Nevypinat pfivodni $nlru ze zasuvky tahanim za ni.

Pokud je pfivodni $ilra poSkozena, musi se bud vyrobce nebo
Aserwsnl sluZba postarat o jeji vyménu, aby se vyloucilo veSkeré
riziko spojené s vadou.
Nedodrzeni pokynt miize zpusobit situace nebezpecli pro osoby, véci
nebo zpuUsobit propadnuti zaruky vyrobku.

ODPOVEDNOST
Vyrobce neni odpovédny za radné fungovani elektrickych

A cerpadel nebo za pripadné jimi zptisobené skody, pokud tyto
pristroje byly poskozeny, byly na nich provedeny zmény a/
nebo byly pouzity mimo doporucené pracovni rozmezi nebo
v protikladu k ostatnim instrukcim uvedenym v této pfirucce.
Rovnéz nenese zadnou odpovédnost za mozné nepresnosti
obsazené v této prirucce, pokud vznikly chybou tisku nebo
chybnym prepisem. Vyhrazuje si pravo provadét na vyrob-
cich jakékoliv nutné nebo uziteéné zmény, které nebudou
ménit zakladni vliastnosti vyrobku.

VSEOBECNY POPIS

Systémy Genix jsou malé, kompaktni automatické Cerpaci stanice vhodné
pro ¢erpani domovni odpadni vody a kalu z mist v soukromych bytech,
kde nemohou byt vedeny pfimo do kanalizace pfirozenym samospadem.

WC a jina zafizeni souvisejici s timto systémem |ze normalné pouzivat a

vyzaduji minimaini uadrzbu.
Systém funguje automaticky, jakmile voda v nadrzi dosahne potfebné
urovné hladiny.

1. POUZITI

Systémy Genix jsou uréené vylu¢né na Upravu odpadovych vod z domac-
nosti, které obsahuiji toaletni papir a fekalie.

Pouziti podle EN 12050-3.

WC s horizontalnim odtokem podle norem EN 33 nebo EN 37.

Instalace s pfimym pfipojenim k WC a ve stejné mistnosti jako sanitarni
zafizeni.

Druha toaleta musi byt k dispozici nad urovni zpétného vzduti.

Vyrobek musi byt pfipevnén k podlaze, aby se zabranilo zdvihu a otaceni.

2. CERPANE KAPALINY

Vyrobek je vhodny pouze pro Cerpani odpadni vody ze spr-
chového koutu, bidetu a/nebo umyvadla, jakoz

i splagktt z WC. Neni uréeno pro verejné a tézsi komeréni nebo
pramyslové pouziti; pouze pro omezeny pocet uzivateld.

Skody zplisobené cizimi télesy (vihké kapesniky, potrava, vata,
tampony, hygienické vliozky, prezervativy, vlasy, bavinéné latky,
dfevo, kov nebo pfedméty z plastu) nebo ¢erpanim kapalin jako
jsou fedidla, silna chemicka ¢inidla a oleje nejsou kryté zarukou.
Bézné prostredky na Cisténi pfipojenych zafizeni. Hodnota pH:
4-10. Maximalni pracovni teplota je 50°C

Vyrobek je navrzen pro objemy splachnuti 4, 6 a 9 litr(. 4-litrové

splachnuti je pfipustné pouze v pfipadé€, Ze mnozstvi pevnych
latek v Cerpané kapaliné je malé.

3. INSTALACE
Systém se nesmi nikdy pfenaset ¢i zvedat tahanim za pfivodni
{ : 5 $ndru.

Vyrobek musi byt pfistupny pro udrzbu a opravy.



cesky (A

Vyrobek musi byt umistén v nezamrzajici mistnosti, aby se za-
branilo zamrznuti Eerpané kapaliny.

Ujistéte se, Ze vS8echna vnéjsi potrubi jsou dostate¢né izolovana.
Vytlaéné potrubi musi byt zhotoveno z tuhého materialu, jako je
méd, nebo z tuhého PVC se svarovymi spoji.
Chcete-li zabranit pfenosu vibraci na budovy, ujistéte se, ze po-
trubi je dikladné upevnéno a Ze tvarovky se nemohou pohybovat
a nejsou v kontaktu s ostatnimi ¢astmi stavby.

> P

Prodlouzeni potrubi mezi WC a Cerpaci stanici nesmi byt delSi 1
nez 150 mm vzhledem ke zvySenému riziku ucpani.

4. ELEKTRICKA PRIPOJKA
Ujistéte se, Ze vyrobek je vhodny pro sit'ové napéti 6. UDRZBA

A a frekvenci v misté instalace. Systém si nevyZaduje Zadnou speciélni udrzbu, ale doporucuje se
Elektrické pfipojeni musi byt provedeno v souladu provadét kontrolu funk&nosti a spoj potrubi alespor 1 x ro€né.
s platnymi mistnimi pfedpisy. 6.1 Nastaveni doby béhu

Vychozi nastaveni zajiStuje spravnou funkci ve vétsiné potrubnich sou-
Vyrobek musi byt uzemnén. stav. Pokud je potrubi zejména dlouhé nebo kratké, mize byt zapotiebi
S . upravit dobu béhu.
ﬁ Ir;1$tal'ace musi obsah(;)yat zemnici jisti¢ na ochranu proti poru- 6.2 Servisni instrukce

ghovym zemnim proudum. Diky konstrukci vyrobku je servis v pfipadé poruchy nebo zablokovani

To zajistuje ochranu pfi pouziti zastr¢ky Schuko nebo jiné zastréky
s ochrannym zemnicim kolikem.

Vyrobek musi byt pfipojen na sit'ovy vypina¢ s minimaini meze-
rou mezi kontakty 3 mm ve vSech polech.

V pfipadé nadmérné teploty teplotni spina¢ vypne motor a zapne f Pred provadénim jakékoliv udrzby vytahnout zastrcku ze zasuvky

Cerpadla jednoduchy.
Cislice v nasledujicich ¢astech odkazuji na obrazky v pfiloze “Zavady a
jejich odstranéni”.

jej automaticky, kdyz se dostate¢né ochladi. nebo odpojit elektricky pfivod.
Musi byt zajisténo, Zze napajeci napéti nemize byt nahodné zap-

5. PRISLUSENSTVI nuto.
1- Akustické zafizeni alarmu, pro pfipad vysoké Urovné hladiny v nadrzi, VSechny tocCivé ¢asti Cerpadla museji byt v klidu.
je k dispozici jako pfisluSenstvi (hlu¢nost 75dB(A)). Objednaci Cislo Vyrobek musi byt servisovan jen zaSkolenym servisnim pra-
60166477. covnikem.
Obézné kolo/fezaci zafizeni je zablokovano
2- Souprava obsahuje: hadici (délka 500 mm) s adaptérem, je k dispozici 1. Odpojte napajeci napéti

jako pfislusenstvi. Kod vyrobku 60168126.
7
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2. Odstranit uzavér krytu motoru.

3. Vlozte Sroubovak (min. 110 mm) otvorem do drazky v konci hfidele.
Otocte hrideli doprava a doleva a uvolnéte obézné kolo/fezaci zafizeni
od nedistot.

Vlastni ochrana motoru

Systém se vypne po 60 minutach provozu S1.

Chcete-li systém znovu spustit, odpojte a znovu pfipojte napajeni.
Provoz pomoci elektrické vrtacky

1. Odpojte napajeci napéti.

2. Pokud nemU(ze byt vyrobek provozovan pomoci elektrické energie,
muze se WC a nadrz vyprazdnit pomoci elektrické vrtacky. Nejdfive
odpojte napajeci napéti.

Ucpana trubka presostatu

1. Odpojte napajeci napéti.

2. Povolit Sroub krytu motoru a sejmout kryt.

3. Pokud je uroven hladiny vody nad pfirubou motoru, tak je tfeba
vyprazdnit nadrz pomoci pfislusného kohoutku na hadici (z vybavy).

4. Povolit Srouby drzaku desky.

5. Odstranit trubku presostatu.

6. Vycistit gumovou hadici a ovéfit otvor na vané.

Cizi téleso v nadrzi

1. Odpojte napajeci napéti.

2. Povolit Sroub krytu motoru a sejmout kryt.

3. Pokud je uroven hladiny vody nad pfirubou motoru, tak je tfeba
vyprazdnit nadrz pomoci pFislusného kohoutku na hadici (z vybavy).

4. Povolit bo¢ni Sroub prstence motoru.

5. Zvednéte pfirubu motoru, abyste omezili stlaéeni O-krouzku. Vlozte
Sroubovak do drazky pod pfivodnim kabelem a zatlacte ho dolu.

6. Vyjmout kompletni jednotku motoru pomoci rukojeti (vertikalné
zdvihnéte jednotku nez ji naklonite).

7. Zkontrolujte a vycistéte nadrz a obézné kolo/fezaci zafizeni.

Dejte si pozor na ostré hrany na fezacim zafrizeni.
Pouzivejte ochranné rukavice.

Uhlikovy filtr

1. Odstranit kryt filtru.
2. Vyménit filtr.

Uhlikovy filtr by se mél vyménit jedenkrat za rok pro dostate¢né
zajisténi funkce filtru.

Misto pouziti filtru s aktivnim uhlim, systém lze odvzdus$nit pomoci
odvzdusnovaci trubky praméru 20.

7. TECHNICKE UDAJE

Volt Amp Hmax o
cerpadlo max
Model | Hz (V) | PL(W)| (A) | Cose (m) (m3/h)
220- 0.95
50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix 60 15
60 127
220- 0.95
. 50 240 490 2.3 091 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 127

* Napajeci napéti: viz Stitek s elektrickymi udaji
* Stupen kryti motoru: 1P44
 Trida bezpecénosti: F
* Hladina hluku <70dB(A) dle 12050-3
» Tavné pojistky se zpozdénim (verze 220-240 V): indikativni hodno-
ty (ampér)
» ZpUsob provozu: S3 -50% 1min. (30 sekund zap; 30 sekund vyp).
¢ Okolni teplota: da +5°C a +25°C
 Zapinaci a vypinaci hladiny:
Zapnuti: 72 mm nad dnem.
Vypnuto: 52 mm nad dnem

Tlak v soustavé by nemél prekrocit 6 m vysky pro zajisténi



dostateéného odvodnéni pfipojenych sanitarnich zarizeni (viz
struény navod).

» Skladovaci teplota: -10°C +40°C

* Znaceni: CE

8. SPRAVA ZARIZENi

8.1 Skladovani

V8echna Eerpadla musi byt ulozena v uzavienych prostorech, v suchu,
bez vibraci, v bezprasném prostfedi a pfipadné v prostoru s konstantni
vlhkosti.

Jsou dodavany v originalnim obalu, ve kterém Eerpadla zdstanou, az do
doby instalace.

8.2 Doprava
Nevystavujte vyrobky zbyte€nym narazim ¢i kolizim.

8.3 Hmotnost
Nalepka na obalu udava celkovou hmotnost ¢erpadia.

9. UPRAVY A NAHRADNI DiLY

Kazda zména nebo Uprava na zafizeni zbavuje vyrobce veskeré
odpovédnosti. VSechny nahradni dily na pfipadnou opravu
musi byt ptivodni a schvaleny vyrobcem, aby zajistily maximalni
ucinnost a bezpecnost zatizeni a systémd, ke kterym jsou uréeny.
V pfipadé poSkozeni napajeciho kabelu zafizeni musi opra-
vu vykonat odbornym pracovnikem, aby se pfedeSlo moznym
rizikdim.

10. ODSTRANOVANI

Tento vyrobek nebo jeho €asti musi byt zlikvidovany v souladu s mistnimi
zakony o ochrané Zivotniho prostfedi; obratte se na mistni vefejna ¢i sou-
kroma sbérna strediska.

cesky (A
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11. ZAVADY A JEJICH ODSTRANENI
ZAVADA KONTROLA (mozné priciny) RESENI
A. Zavada na pfivodu napajeciho napéti. o .
Motor se  nespousti | B. Ovéfit ochranné pojistky. (i v pfipadé, Zze doslo ke A Obncvn{te napaject napetvl.v .
- P J ) - . - B. Vymeérite pojistku. Proméite kabel a motor. Jestlize je kabel-
a nevyviji hluk, kdyz spaleni nové pojistky nebo je poskozeny kabel i mo- ., o Cxs
. . . - nebo motor vadny, vymérite vadné asti.
1 uroven hladiny ve vané tor). Y es . MR P
. . . . . s - .. . . | C. Uvolnéte obézné kolo/fezaci zafizeni a pockejte, az se motor
dosahne udroven hladiny | C. Zablokované obézné kolo/drtic. (tepelny spinac je . AN :
ex ot N ochladi a teplotni spinac se resetuje.
spousteni. otevieny). D. Odstranit trubku presostatu a vycistit trubku
D. Trubice tlakového spinace je blokovana. ' P W '
C xs . C e A. Uvolnéte obézné kolo/fezaci zafizeni a zkontrolujte, zda
L A. Zablokované obézné kolo/fezaci zafizeni. s
Motor huéi, ale nefun- PR ; se volné otadi.
2 ; B. Motor nebo kondenzator je vadny. - .
guje. P . , B. Vymérite motor nebo kondenzator.
C. Ovladaci panel je vadny. o o
C. Vymérite ovladaci panel.
) A. Zkontrolujte unik vody ze zafizeni.
Motor funguje [ A.  Unik vody z pfivodu do nadrze. B. Zkontrolujte zpétnou klapku.
3 nepferusené nebo se|B. Voda vnika zpét z vytlaéného potrubi. C. Vymérite jednotku tlakového spinace.
spousti v pravidelnych |C. Vadny tlakovy spinac. D. Zkontrolujte vypousténi vzduchu / Zkontrolujte, aby
intervalech. D. P¥ilis mnoho pény. umyvadlo bylo pfipojené k horni pfipojce/ Postarejte se
o vypusténi vzduchu (Viz Quick Guide).
= s . A. Odstrarite blokovani.
e . . |A. Cerpadlo nebo nadrz jsou zablokovany. : . . . P
Motor bézi, ale neCerpa . Y ox .| B.  Zkontrolujte provoz odvzdu$iovaciho ventilu v nadrzi.
4 B. Vzduchova kapsa v Cerpadle nebo odvzdusrnovaci . o ? |
vodu. otvor ie zablokovany C. Zkontrolujte, zda uhlikovy filtr neni mokry.
! Y- D. Odstrarite blokovani. Zkontrolujte zpétnou klapku.
A. Vytlagné potrubi je pfili& diouhé nebo ma nadmérmny | A 2Volte vetsi dimenzi vytlacneého potrubi, Zméiite potrubni
. . . . . soustavu snizenim poctu obloukd. Zménte poloméry
5 Servisni stanice vypousti pocet oblouku. obloukil
pomalu. B. Téleso Cerpadla je netésné. e . . P
. - PR . B. Vymérnte téleso Cerpadla (nahradni dil).
C. Hydraulika nebo fezaci zafizeni blokovany. . e oax - . Cee
C. Zkontrolujte a vycCistéte hydrauliku a fezaci zafizeni.
6 S_llny hluk z cerpaci sFa- A. C'%.' teI’eSO narazejici do obézného kola/fezaciho A, Odstraiite cizi t&leso.
nice, ale voda se Cerpa. zafizeni.
7 Zapach z nadrze. A. Uhlikovy filtr je znecistény. A. Vyménte uhlikovy filtr.
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SISALLYSLUETTELO SELITYKSET
SEIEYKSEL ..o e Oppaassa kdytetaan seuraavia symboleita:
Varoituksia...........ccceeee.. YLEINEN VAARATILANNE.
VaASTUUL e Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattamisestd saattaa olla
YICISKUVAUS ....coiiiiiiiiiiiii ittt seurauksena henkilé- ja materiaalivaurioita.
1. KAQytOKohteet .......cooi e
2. Pumpattavat NEStEet ...........cvceeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e VAROITUKSIA
3. Asennus .......................................................................... Lue tdma ohjekirja huolellisesti ennen asennusta.
4. SAhKONItANTA .......veeeeeiceee e Asennus ja kaytto tulee suorittaa laitteen asennusmaassa
5. ACCESSON ...ttt ettt ettt ettt voimassa olevien turvallisuusmaaraysten mukaisesti. Kai-
6. KUNNOSSAPILO ....vveeieiiiiieiie e et kki toimenpiteet tulee suorittaa ammattimaisesti.
6.1 KAYNtAJan SAALO .......o.ovoveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee Turvallisuusméaéraysten noudattamatta jattdmisesta on
6.2 HUOIO-ONJEEL. .......vveeeceeeceeeeeeeee s seurauksena henkildihin ja laitteisiin kohdistuvia vaarati-
7. Tekniset iedot ... lanteita seka takuun raukeaminen.
LS T - )Y 1 (o J S Ammattitaitoinen henkildkunta
8.1 Varastointi .......cccoevueeeiiiiieie e On suositeltavaa, ettd asennuksen suorittaa ammattita-
8.2 KUBIUS ... e itoinen henkild, jolla on aihekohtaisten standardien vaati-
8.3 PaIN0.......evveeoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e mat tekniset edellytykset.
9. Muutokset ja varaosat............ccccceiiiiiiiiiiiiiie Ammattitaitoinen henkildkunta -ta.rkoittga her]ki_l-t')ité, jotka
10 HAVILYS oo e koulutuksen, kokemuksen, ohjeiden ja riittavan standar-

11. Vianetsinta ja vikojen ratkaisu

dien, maaraysten, tapaturmantorjuntatoimien ja kayttdolo-
suhteiden tuntemuksensa perusteella ovat saaneet laitok-
sen turvallisuudesta vastaavalta henkil6lta luvan suorittaa
kulloinkin tarpeelliset toimenpiteet osaten tunnistaa ja
valttdaa kulloinkin mahdollisesti esiintyvat vaaratilanteet.
(Teknisen henkilokunnan maaritys: IEC 364).

Laitteen kayttd on sallittu vahintdan 8-vuotiaille lapsille ja
sellaisille henkildille, joiden fyysinen, aisteihin liittyvat tai
henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole koke-
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musta tai tietoa laitteen kaytdsta silla ehdolla, etta heita
valvotaan ja opastetaan laitteen turvalliseen kayttoon liit-
tyen ja ettd he tuntevat sen kayttdon liittyvat vaarat. Las-
ten ei saa antaa leikkia laitteella. Kayttajalle kuuluvia puh-
distus- ja huoltotdita ei saa antaa lasten tehtavaksi ilman
valvontaa.

Turvallisuus

Kayttd on sallittua ainoastaan, jos sahkojarjestelmassa on
kaytetty laitteen asennusmaassa voimassa olevien
standardien (ltaliassa CEIl 64/2) mukaisia turvatoimia.

Sahkojohtoa ei tule koskaan kayttaa pumpun kuljetukseen
tai siirtoon.

Ald  koskaan
vetamalla.

irrota pistoketta pistorasiasta johdosta

Jos sahkodjohto on vaurioitunut, vaaratilanteiden valt-
tamiseksi valmistajan tai valmistajan huoltopalvelun tulee
vaihtaa se.

> PP B

Varoitusten noudattamatta jattdmisesta saattaa olla seurauksena
henkildihin tai esineisiin kohdistuvia vaaratilanteita seka takuun
raukeaminen.

VASTUU
Valmistaja ei vastaa sahkopumpun toiminnasta tai

A sen aiheuttamista vaurioista, jos sita korjaillaan, muu-
tetaan ja/tai kaytetddn suositeltujen arvojen
ulkopuolella tai tdssda ohjekirjassa annettujen
maardysten vastaisesti. Lisdksi valmistaja vapautuu
kaikesta vastuusta ohjekirjassa mahdollisesti olevien
epatarkkuuksien osalta, jos ne johtuvat paino- tai

jaljennosvirheista. Valmistaja pidattaa itselleen
oikeuden tehda laitteisiin tarpeellisina tai hyodyllisina
pitdmiaan muutoksia, jotka eivat heikenna niiden kes-
keisia ominaisuuksia.

YLEISKUVAUS

Genix-jarjestelmat ovat kompakteja automaattisia pienpumppaa-
moja, jotka sopivat kotitalousjateveden pumppaamiseen asuinra-
kennuksissa paikoista, joista jatevetta ei voida johtaa painovoi-
maisesti viemariin.

W(C-istuimia ja muita jarjestelmaan liitettyja kayttdkohteita voidaan
kayttaa tavalliseen tapaan ja ne vaativat todella vahan huoltoa.
Jarjestelma kaynnistyy automaattisesti heti, kun tarvittava ve-
simaara kulkeutuu sailioon.

1. KAYTTOKOHTEET

Genix-jarjestelmat on tarkoitettu ainoastaan WC-paperia ja ulo-
stetta siséltavan talousjateveden kasittelyyn.

Kayttokohteet EN 12050-3 mukaisesti WC-istuin vaakaviemarilla
standardin EN 33 tai EN 37 mukaan.

Asennetaan suoralla litannalld WC:hen ja samaan tilaan saniteet-
tilaitteiden kanssa.

Rakennuksessa on oltava toinen WC viemarikorkeuden ylapuolella.
Tuote on kiinnitettava lattiaan kellumisen ja kdantymisen estamiseksi.

2. PUMPATTAVAT NESTEET

Tuote soveltuu vain jateveden pumppaamiseen suihkukaa-

A pista, bidé-suihkusta ja/tai pesualtaasta seka WC-jateve-
den pumppaamiseen Ei julkisiin tiloihin eika raskaaseen
kayttoon liikerakennuksissa tai teollisuudessa; rajoitettu
kayttajamaara



Takuu ei kata ylimaaraisista materiaaleista (kosteu-
spyyhkeet, ruoka, pumpuli, tamponit, terveyssiteet, kon-
domit, hiukset, puuvillarievut, puu, metalli tai muoviesine-
et) johtuvia vaurioita tai nesteiden (liuottimet, voimakkaat
kemikaalit tai 6ljyt) pumppausta.

Tavanomaiset liitettyjen laitteiden pesunesteet.

pH-arvo: 4-10.

Maksimikayttélampétila 50°C

Tuote on suunniteltu 4, 6 ja 9 litran huuhtelumaarille. 4 Ii-
A tran huuhtelumaara on sallittu vain, jos pumpattavan ne-

steen kiintoainepitoisuus on pieni.

3. ASENNUS

Jarjestelmaa ei tule koskaan kuljettaa sahkojohdosta no-
stamalla.

Tuotteen on oltava kasiteltavissa huoltoa ja korjausta var-
ten.

Tuote on sijoitettava pakkaselta suojattuun tilaan, jotta
pumpattava neste ei jaady.

Paineputken on oltava jaykk&a materiaalia, kuten kuparia
tai jaykkda PVCmuovia juoksutteella hitsatuin liitoksin.
Jotta rakenteisiin ei siirry tarinda, varmista etta putkisto ki-
innitetaan riittavasti eivatka liitokset paase liikkumaan tai
osumaan rakennuksen osiin.

WC-istuimen ja pumppaamon valiset jatkoputket eivat saa
tukkeutumlsrlskln pienentamiseksi olla pidempia kuin 150

f Varmista, etta ulkoinen putkisto eristetaan riittavasti.

suov (G

4. SAHKOLITANTA
Varmista, ettd tuote sopii asennuskohteen sahkdéverkon
jannitteeseen ja taajuuteen.
Pumpun sahkoiset litannat on suoritettava paikallisten
saannosten mukaisesti.

>

Tuote on maadoitettava.

Asennukseen tulee siséltya vikavirtasuojakatkaisin maa-
doitusvikojen varalta.
Tama varmistaa suojauksen kaytettdessa Schuko-tai
muuta maadoitusnastalla varustettua pistotulppaa.
Tuote on kytkettédva verkkokatkaisimeen, jossa kaikkien
napojen katkaisuvali on vahintdan 3 mm.
Ylikuumenemisen ilmetessa lampdsuojakytkin katkaisee
moottorista virran ja palauttaa sen automaattisesti, kun
laite on jaahtynyt riittavasti.

5. LISAVARUSTEET
1- Lisdvarusteena on saatavilla halytin, joka varoittaa s&ilion kor-
keasta tasosta (aanitaso 75 dB (A)). Tuotenumero 60166477.

2- Lisavarusteena on saatavilla sarja, johon sisaltyy letku (pituus
500 mm) ja sovitin. Tuotekoodi 60168126.
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6. KUNNOSSAPITO

Jarjestelma ei tarvitse erityistad huoltoa, mutta suosittelemme tarki-
stamaan sen toiminta ja putkiliitokset vahintdan kerran vuodessa.
6.1 Kéyntiajan saato

Oletusasetus varmistaa oikean toiminnan useimmissa putkistois-
sa. Jos putkisto on erityisen pitka tai lyhyt, kdyntiajan sdataminen
voi olla tarpeen.

6.2 Huolto-ohjeet

Tuotteen rakenteen ansiosta vioittuneen tai tukkeutuneen pumpun
huolto on helppoa.

Seuraavien kappaleiden numerot viittaavat kuviin, jotka ovat “Via-
netsinta ja vikojen ratkaisu”.

Katkaise sahko irrottamalla pistoke tai paakatkaisimella
ennen huoltotoita.
Varmista, ettei
kytkea takaisin.
Lisaksi kaikkien pyorivien osien on oltava pysahdyksissa.
Tuotetta saa huoltaa vain koulutettu huoltohenkildsto.

syobttdjannitettd voida epahuomiossa

Juoksupyoéra/repija jumittunut

1. Katkaise sahkonsyotto.

2. Poista moottorin kannessa oleva tulppa.

3. Aseta ruuvitaltta (véh. 110 mm) tulpanreidn kautta akselin
paassa olevaan uraan. Pyoritd akselia oikealle ja vasemmalle
juoksupydran/repijan vapauttamiseksi.

Moottorin automaattisuoja

Jarjestelma sammuu 60 minuutin jalkeen S1-kaytolla.

Kaynnista jarjestelma uudelleen katkaisemalla sahko ja kytkemalla
se takaisin.

Kaytté porakoneen avulla
1. Katkaise sahkonsyotto.
2. Jos tuotetta ei voida kayttaa sahkovirralla, WC ja séilié voidaan

tyhjentaa porakoneen avulla. Kytke ensin jannitesyotto irti.

Painekatkaisimen letku on tukossa

1. Katkaise s&hkdnsy6ttd.

2. Irrota moottorin kannessa oleva ruuvi ja poista kansi.

3. Jos vedenpinta ylittdd moottorin laipan, tyhjenna séili6 erityisen
letkuhanan (toimitetaan ohessa) avulla.

4. Irrota kortinpidikkeen ruuvit.

5. Poista painekatkaisimen letku.

6. Puhdista kumiletku ja tarkista sailion aukko.

Vieras kappale sailiossa

1. Katkaise s&hkonsyotto.

2. Irrota moottorin kannessa oleva ruuvi ja poista kansi.

3. os vedenpinta ylittdd moottorin laipan, tyhjenna sailid erityisen
letkuhanan (toimitetaan ohessa) avulla.

4. Irrota moottorin renkaan sivuruuvi.

5. Nosta moottorin laippaa vahentadksesi O-renkaan puristusta.
Aseta ruuvitaltta virtakaapelin alla olevaan loveen ja paina ala-
spain.

6. Poista koko moottoriyksikkd kahvojen avulla (nosta yksikk6a
pystysuoraan ennen kuin kallistat sen).

7. Tarkasta ja puhdista sailio ja juoksupyoéra/repija.

ﬁ Varo repijan teravia reunoja.
Kéayta suojakasineita.

Hiilisuodatin

1. Poista suodattimen kansi

2. Vaihda suodatin

Hiilisuodatin on vaihdettava kerran vuodessa riittavan suo-
datuksen varmistamiseksi.

Aktiivihiilisuodattimen kayton sijaan jarjestelma voidaan



myo0s ilmata ilmausletkulla (halkaisija 20).

7. TEKNISET TIEDOT
Voit A Phimax | virtaama
Malli Hz V) P1(W) | (A) [ Cose (m) (m3/h)
220- 0.95
50 210 40 | 23 [ 5] 8.0 6.9
Genix 60 15
60 127
220- 0.95
. 50 20 40 [ 23 [ 5] 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 127

» Syottéjannite: ks. arvokilpi
* Moottorin suoja-aste: |IP44
* Suojaluokka: F
* Melutaso <70dB(A) standardin 12050-3 mukaisesti
« Viivesulakkeet (versio 220-240 V): viitteelliset arvot (A)
» Kaytto: S3 -50% 1min. (30 s paalla; 30 s pois).
* Ympadristolampétila: da +5°C...+25°C
* Kdynnistys- ja pysaytystasot:
Kaynnistys: 72 mm pohjasta
Pysaytys: 52 mm pohjasta

Jarjestelman paineen ei tulisi ylittda 6 m:n nostokorkeutta,

jotta jarjestelmaan liittyvien saniteettilaitteiden riittava
tyhjeneminen voidaan taata (katso pikaopasta).

« Varastointilampétila: -10°C +40°C

¢ Merkinta: c€

suov (G

8. KAYTTO

8.1 Varastointi

Kaikkia pumppuja on varastoitava suojatuissa ja kuivissa tiloissa
joissa on vakaa ilmankosteus eikéa tarinaa ja polya esiinny.

Ne toimitetaan alkuperdisessa pakkauksessa, jossa niita on
sailytettava niiden asennushetkeen asti. Mikali nain ei ole, sulje
imu- ja poistoaukko huolellisesti.

8.2 Kuljetus
Valta tuotteiden altistamista turhille iskuille ja térmayksille.

8.3 Paino
Pakkaukseen kiinnitetyssa tarrakyltissa osoitetaan sahképumpun
kokonaispaino.

9. MUUTOKSET JA VARAOSAT

Mika tahansa valtuuttamaton muutos saa valmistajalle
kuuluvan vastuun raukeamaan. Kaikkien korjaustoimenpi-
teissa kaytettyjen varaosien on oltava alkuperaisia ja kaik-
kien varaosien on oltava valmistajan valtuuttamattomia,
jotta laitteiden ja niiden asennuksessa kaytettavien laittei-
stojen maksimaalinen turvallisuus voitaisiin taata.

Jos tdman laitteen virtakaapeli vahingoittuu, sen korjaus
on suoritettava ammattitaitoisen henkiléston toimesta
kaikkien riskitekijoiden syntymisen ennaltaehkaisemi-
seksi.

10. HAVITYS

Tama laite ja sen osat tulee havittda ymparistéa kunnioittaen ja
paikallisten ymparistonsuojelumaaraysten mukaisesti. Kayta pai-
kallisia yleisia tai yksityisia jatteiden keraysjarjestelmia.

85



D oo

11. VIANETSINTA JA VIKOJEN RATKAISU

VIKA TARKAS.TUKSET KORJAUSTOIMENPITEET
(mahdolliset syyt)
A. Virtakatkos verkossa. A. Korjaa sahkonsyotto.
Moottori ei kdynnisty eika | B. Tarkista suojasulakkeet (jos uusikin sulake palaa, |B. Vaihda sulake. Mittaa kaapeli ja moottori. Jos kaapeli tai
1 pida aanta, kun sailiéssa joko johto tai moottori on viallinen). moottori on viallinen, vaihda vialliset osat.
saavutetaan kaynni- | C. Juoksupyora/silppuri on jumissa (lampokatkaisin on | C. Vapauta juoksupyora/repija ja odota, ettd moottori jaahtyy
stystaso. auki). riittavasti ja lBmpdsuojakytkin palautuu.
D. Painekytkimen putki tukossa. D. Poista painekatkaisimen letku ja puhdista letku.
. ' A. Juoksupydrélrepija jumittunut. A. Vgpauta juoksupyora/repija ja tarkasta sen vapaa pyori-
Moottori hurisee, mutta s Lo minen.
2 S B. Moottori tai kondensaattori viallinen. . S .
ei toimi. C. Ohiauskortti viallinen B. Vaihda moottori tai kondensaattori.
- PN : C. Vaihda ohjauskortti.
A, Vetts vuotaa tuloliitannésts sailiésn A. Tarkasta mahdollisesti vuotavat laitteet
Moottori kay jatkuvasti tai | = . L B. Tarkasta takaiskulappa.
. . ... | B. Vettd vuotaa takaisin sailioon paineputkesta. ; - )
3 kaynnistyy saanndllisin . R C. Vaihda painekytkin.
At C. Painekytkin viallinen. R Y. . - "
valiajoin. - D. Tarkistailmareika. / Tarkista, ettd allas on liitetty ylempaan
D. Liikaa vaahtoa. o o ]
liittimeen. / Suorita iimaus (katso pikaopas).
A .| A. Pumppu tai saili6 tukossa A. Poista tukq.s‘.m I .
Moottori kdy, mutta ei| " S - _— B. Tarkasta sailion tuuletusventtiilin toiminta. Tarkasta, ettei
4 . N B. limalukko pumpussa tai pumppupesan ilmareika tu- . o
poista vetta. K hiilisuodatin ole marka.
ossa. ) . -
C. Tarkasta, ettei pumppupesan ilmareika ole tukossa.
- _|A. Paineputki on liian pitka tai siina on likaa mutkia, | Suurenna paineputken kokoa. Muuta putkistoa mutkien
Kayttbasema tyhjenee - vahentamiseksi. Loivenna mutkia.
5 . : B. Pumppupesa vuotaa. ; x
hitaasti. P B. Vaihda pumppupesa (huolto-osa).
C. Nesteosa tai repija tukossa. . . )
C. Tarkasta ja puhdista nesteosa ja repija.
Ramiseva aani pump-
6 paamosta, mutta vettd |A. Vieras esine osuu juoksupyoéraan/repijaan. A. Poista vieras materiaali.
poistuu.
7 Hajua sailiosta. A. Hiilisuodatin likaantunut. A. Vaihda hiilisuodatin.
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POLSKI

LEGENDA

W opisie zostaty uzyte nastepujgce symbole:

OGOLNIE NIEBEZPIECZNA SYTUACJA.
Nieprzestrzeganie ponizszych instrukcji moze zrani¢ osoby lub
wptyngé na wiasciwosci.

OSTRZEZENIA

A

A

Przed przystgpieniem do montazu zapoznac si¢ uwaznie z trescig
niniejszej dokumentacii.

Montaz oraz eksploatacja powinny odbywac¢ sie zgodnie z prze-
pisami bezpieczenstwa obowigzujgcymi w kraju montazu wyrobu.
Wszystkie czynnosci powinny zosta¢ wykonane zgodnie z zasa-
dami sztuki.

Brak przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa stwarza
zagrozenie wobec oséb i uszkodzenia aparatury, jak tez pow-
oduje utrate gwarang;ji.

Wyspecjalizowany personel

Zaleca sig¢, aby montaz zostat wykonany przez kompetentny i
wyspecjalizowany personel, spetniajgcy wymogi techniczne prze-
widziane przez obowigzujgce w tym zakresie przepisy. Jako wyk-
walifikowany personel rozumiane sg osoby, ktére z uwagi na ich
przeszkolenie, doswiadczenie i przyuczenie, jak tez znajomos$c¢
odpowiednich przepiséw i zalecen w zakresie zapobiegania wy-
padkom oraz warunkéw eksploatacji, zostaty upowaznione przez
kierownika ds. bezpieczenstwa instalacji do wykonywania wszel-
kich wymaganych czynnosci. Osoby te sg w stanie rozpoznawac¢
wszelkie zagrozenia w celu ich unikniecia.

(Definicja dla personelu technicznego IEC 364).

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia
i przez osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, czucio-
wych i umystowych, a takze przez osoby nie posiadajace wiedzy
i doSwiadczenia chyba, ze bedg one nadzorowane lub zostang
poinformowane na temat bezpiecznego korzystania z urzgdzenia

87



2/ POLSKI

88

i na temat zagrozehn zwigzanych z jego nieprawidtowym
uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzgdzeniem.
Czynnosci czyszczenia i konserwacji przeznaczone do wykona-
nia przez uzytkownika nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci
bez koniecznego nadzoru.

Bezpieczenstwo
Zezwala sie na uzytkowanie wytgcznie po zastosowaniu w obrebie
instalacji elektrycznej srodkéw bezpieczenstwa, zgodnych z prz-
episami obowigzujgcymi w kraju montazu produktu (w przypadku
Wioch CEI 64/2).

Kabel zasilajacy nie moze by¢ uzyty do przenoszenie i przesu-

A
Awania pompy.
A\
A

Nie wyciggac wtyczki z gniazdka pociggajac za kabel.

Jesli kabel zasilajgcy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony
przez producenta lub przez jego autoryzowany serwis techniczny
tak, aby unikna¢ jakiegokolwiek ryzyka.
Nie zastosowanie sie do wytycznych dotyczacych $rodkéw ostroznosci
moze byc¢ przyczyng zagrozenia dla osob lub rzeczy i spowodowac utrate
gwarangcji produktu.

ZAKRES ODPOWIEDZIALNOSCI

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za prawidtowe

A dzialanie pomp elektrycznych lub za ewentualne spow-
odowane przez nie szkody w przypadku dokonywania w ich
obrebie nieuprawnionych ingerencji, modyfikacji i/lub uzycia
niezgodnego z przeznaczeniem, jak tez uzycia wbrew zalece-
niom podanym w niniejszej instrukcji.
Producent nie ponosi réwniez odpowiedzialnosci z tytutu
ewentualnych niedokladnosci zawartych w niniejszej in-
strukcji, spowodowanych btedami w druku lub w przepisy-
waniu. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania
wszelkich zmian, jakie uzna za niezbedne lub uzyteczne, nie
naruszajac podstawowych charakterystyk produktu.

OPIS OGOLNY

Systemy Genix sg matymi, kompaktowymi, automatycznymi agregatami
podnoszacymi do pompowania $ciekow domowych z miejsc w domach
prywatnych, z ktérych nie moga one by¢ odprowadzane grawitacyjnie
bezposrednio do kanalizacji.

WC iinne urzadzenia podtgczone do tego systemu moga by¢ uzyte sposob
normalny i wymagajg minimalnych czynnosci konserwacyjnych.

System dziata automatycznie, jak tylko odpowiedni poziom wody dostanie
sie do zbiornika.

1. OBSZARY ZASTOSOWAN

Systemy Genix sg wytgcznie wskazane do obrébki sciekéw domowych
zawierajgcych papier toaletowy i fekalia.

Zastosowania zgodne z EN 12050-3

WC z odptywem poziomym zgodne z normg EN33 lub EN37.

Instalacja z bezposrednim potgczeniem z muszlg toaletowg i w tym samym
pomieszczeniu z urzgdzeniami sanitarnymi.

Druga toaleta musi by¢ dostepna ponad poziomem cofki.

Agregat musi by¢ zamocowany do podiogi w sposéb zapobiegajgcy
unoszeniu i obracaniu.

2. CIECZE TLOCZONE

Te agregaty nadajg sie one tylko do pompowania $ciekéw z kabin
natryskowych, bidetow i/lub umywalek oraz muszli toaletowych.
Oproécz zastosowan w obiektach uzytecznosci publicznej; ogra-
niczona liczba uzytkownikow.

Szkody wywotane obecnoscig ciat obcych (wilgotne chusteczki,
pokarm, wata, tampony, podpaski higieniczne, prezerwatywy,
witosy, bawetniane szmatki, drewno, metal lub plastikowe przed-
mioty) lub pompowaniem cieczy takich jak rozpuszczalniki, silne
srodki chemiczne i oleje nie bedg objete gwarancja.

Zwykte plyny do czyszczenia przytgczonych urzadzen. Warto$c
pH: 4-10.

Maksymalna temperatura uzytkowania 50°C.



Produkt jest zaprojektowany na sptukiwanie 4, 6 i 9 litrami wody.
Sptukiwanie 4 litrami wody jest dopuszczalne tylko przy matej
zawartosci ciat statych w pompowanej cieczy.

3. MONTAZ

System nie moze by¢ transportowany, podnoszony przy pomocy
kabla zasilajgcego.

Agregat musi by¢ fatwo dostgpny do konserwacji i napraw.
Agregat musi by¢ zainstalowany w pomieszczeniu zabezpieczo-
nym przed mrozem, aby unikng¢ zamarzania pompowanych
cieczy.

Wszystkie zewnetrzne przewody rurowe muszg by¢ odpowiednio
A zaizolowane.
Rura odptywowa musi by¢ wykonana z materiatu sztywnego, np.
z miedzi, lub ze sztywnego PVC ze ztgczami wykonanymi (spa-
wanymi) z uzyciem rozpuszczalnika.
Aby zapobiec przenoszeniu drgan na budynek, przewody rurowe
muszg by¢ dobrze zamocowane, a ztgcza nie moga by¢ ruchome
i nie mogg stykac sie z czesciami budynku.
Dlugos¢ rury faczgcej muszle WC z agregatem nie moze
A przekracza¢ 150 mm ze wzgledu na zwigkszone ryzyko zatyka-
nia.
4. PODLACZENIE ELEKTRYCZNE
Upewnij sie, ze agregat moze by¢ zasilany pragdem o napigciu i
czestotliwosci, ktore sg dostepne w miejscu instalacji.
Podtaczenie elektryczne musi zosta¢ wykonane zgodnie z lokal-
nymi przepisami.

A Agregat musi by¢ uziemiony.

Instalacja musi by¢ zabezpieczona wytgcznikiem
réznicowoprgdowym przed prgdami uptywowymi. Zapewni
to ochrone w przypadku stosowania wtyku z zestykiem
bezpieczenstwa lub innego wtyku z kotkiem uziemiajgcym.

POLSKI

Agregat nalezy przytaczy¢ do tgcznika sieci zasilajgcej z minimal-
nym odstepem stykéw 3 mm na wszystkich biegunach.
Wytgcznik termiczny odigcza zasilanie silnika w przypadku nad-
miernej temperatury. Po wystarczajgcym ostygnieciu silnika zasi-
lanie jest przytaczane ponownie.

5. AKCESORIA

1- Alarmowe urzgdzenie akustyczne, w przypadku wysokiego poziomu w
zbiorniku jest dostepne jako akcesorium (hatas 75dB(A)). Nr katalogowy
60166477.

2- Zestaw zawiera: gietki przewod, (dtugos¢ 500 mm) z adapterem, do
dyspozycji jako akcesorium. Kod produktu 60168126.

6. KONSERWACJA
System nie wymaga zadnej szczegdlnej konserwacji, ale zalecamy aby
sprawdzac¢ dziatanie i podigczenia przewodéw co najmniej raz do roku.

6.1 Nastawianie czasu pompowania

Nastawienie fabryczne zapewnia prawidtowe dziatanie w wiekszosci in-
stalacji rurowych. Jezeli instalacja rurowa jest bardzo dtuga lub krétka, to
konieczne moze by¢ nastawianie czasu pompowania.

6.2 Instrukcje serwisowe
Konstrukcja agregatu zapewnia
odblokowywanie pompy.

Cyfry w ponizszych opisach odnoszg sie do ilustracji w zatgczniku “ Kon-

tatwe usuwanie zaktécen Ilub
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trola i rozwigzanie problemoéw”.
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci konserwacyjnej,
A wyciagnaé wtyczke lub odtgczy¢ zasilanie elektryczne.
Upewnic sie, ze zasilanie nie moze by¢ przypadkowo wigczone.
Wszystkie czesci obrotowe muszg sie zatrzymad.
Agregat moze byc¢ serwisowany tylko przez przeszkolonych tech-
nikdw serwisowych.

Unieruchomiony wirnik/rozdrabniacz

1. Odigczy¢ zasilanie.

2. Zdjgc¢ korek z pokrywy silnika.

3. Wprowadz wkretak (min. 110 mm) przez otwdr po korku i do nacigcia na
koncu watu. Obracaj wat w prawo i w lewo w celu usuniecia zanieczyszczen
z wirnika/rozdrabniacza.

Automatyczna ochrona Silnika

Po 60 minutach pracy S1 nastepuje wytgczenie silnika.

Aby ponownie aktywowac system, nalezy odigczy¢ i ponownie wigczyé
zasilanie

Obstuga za pomocg wiertarki elektrycznej

1. Odigczy¢ zasilanie.

2. Jezeli agregat nie moze pracowac z zasilaniem elektrycznym, to muszle
toaletowg mozna oprézni¢ napedzajgc agregat przy pomocy wiertarki
elektrycznej. Najpierw odtgcz zasilanie.

Przewéd presostatu zatkany

1. Odigczy¢ zasilanie.

2. Odkreci¢ $rube pokrywy i zdjgé pokrywe.

3. Jezeli poziom wody znajduje sie powyzej kotnierza silnia odkreci¢ zbior-
nik za pomocg kurka gietkiego przewodu (bedacego na wyposazeniu).

4. Odkreci¢ sruby elementu karty.

5. Zdjaé przewdd presostatu.

6. Wyczysci¢ gumowy przewdd i sprawdzi¢ otwdr na wannie.

Ciala state w zbiorniku

1. Odigczy¢ zasilanie.

2. Odkreci¢ $rube pokrywy i zdjgé pokrywe.

3. Jezeli poziom wody znajduje sie powyzej kotnierza silnia odkreci¢ zbior-
nik za pomocg kurka gietkiego przewodu (bedacego na wyposazeniu).

4. Odkreci¢ boczne s$ruby pierscienia silnika.
5. Unie$ kotierz silnika dla odcigzenia pierscienia uszczelniajgcego “O”.
Wprowadz wkretak w wycigcie pod przewodem zasilajgcym i nacisnij go w dot.
6. Wyciggna¢ catg jednostke silnika za pomoca raczki (podnies¢ jednostke
pionowo, przed pochyleniem jej).
7. Sprawdz i oczys$¢ zbiornik i wirnik/rozdrabniacz.

Uwazaj na ostre krawedzie rozdrabniacza.

Zatozy¢ rekawice ochronne.
Filtr weglowy

1. Usung¢ pokrywe filtra.
2. Wymienic filtr.

Dla zapewnienia skutecznego dziatania filtra weglowego nalezy
wymienia¢ go co rok.

W miejsce uzycia filtru na wegiel aktywny system moze takze
odpowietrza¢ za pomoca przewodu odpowietrzajgcego o srednicy 20.

7. DANE TECHNICZNE

Hmax Flow
Volt Amp pompa max
Model | Hz V) [PIO) | (A) | Cose [T 3" | (mam)
220- 0.95
50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix 60 15
60 127
220- 0.95
. 50 240 490 23 0.91 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 127

* Napiecie zasilania: patrz tabliczki dane elektryczne



 Stopien ochrony silnika: IP44
* Klasa ochrony: F
* Livello del rumore <70dB(A) to 12050-3
* Bezpieczniki topikowe w uktadzie opdzniajace (wersja 220-
240v): wartosci wskazujgce (Amper)
* Tryb pracy: S3 -50% 1min. (30 s wt.; 30 s wyt.).
* Temperatura otoczenia: da +5°C do +25°C
* Poziomy zataczania i wytaczania:

Zat.: 72 mm nad dnem.

Wyt.: 52 mm nad dnem.
Dla zagwarantowania wystarczajgcego odwadniania
przytaczonych urzadzen sanitarnych cisnienie systemowe insta-
lacji nie moze przekracza¢ 6 m (patrz przewodnik szybkiego uru-
chomienia).

* Temperatura sktadowania: -10°C +40°C

* Znak: c €

8. ZARZADZANIE

8.1 Magazynowanie
Wszystkie pompy muszg by¢é magazynowane w miejscu zadaszonym,
suchym i przy statej wilgotnosci powietrza, bez wibracji i pytow. Zostajg
dostarczone w ich oryginalnym opakowaniu, w ktérym muszg pozostac, az
do momentu montazu.

8.2 Transport
Unikac¢ uderzan i ocieran produktow.

8.3 Waga

Tabliczka przyczepiona na opakowaniu zawiera catkowitg wage elektro-
pompy.

9. MODYFIKACJE | CZESCI ZAMIENNE

Jakakolwiek modyfikacja nie upowaznia prewencyjnie i zwalnia
producenta od jakiejkolwiek odpowiedzialnosci. Wszystkie czesci

POLSKI

zamienne muszg by¢ oryginalne i wszystkie akcesoria muszg by¢
autoryzowane przez producenta, tak aby méc zagwarantowaé
maksymalne bezpieczenstwo dla osob i pracownikow, maszyn i
instalacji, na ktérych pompy moga by¢ montowane.

W przypadku uszkodzenia kabla zasilajgcego tego urzgdzenia
naprawa musi by¢ wykonana przez wykwalifikowany personel,
aby nie dopusci¢ do jakiegokolwiek ryzyka.

10. UNIESZKODLIWIANIE

Niniejszy produkt lub jego czesci powinny zosta¢ zutylizowane,
przestrzegajac zasad ochrony $rodowiska oraz zgodnie z miejscowymi
przepisami, obowigzujgcymi w tym zakresie. Nalezy korzysta¢ z ustug
miejscowych, panstwowych lub prywatnych centréw zbiérki odpadéw.
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11. KONTROLA | ROZWIAZANIE PROBLEMOW
PROBLEMY KONTROLE (mozliwe przyczyny) SRODKI ZARADCZE
A. Brak zasilania. A. Przywré¢ zasilanie elektryczne
S .. . |B. Sprawdzi¢ bezpieczniki topikowe zabezpieczajace. |’ YWro . . ry . PO .
Silnik nie wiacza sie i nie . : o . B. Wymien bezpiecznik. Sprawdz przewdd i silnik przez pomiar.
. (takze w przypadku, gdy nowy bezpiecznik sie spalit, ka- L . .
wydaje hatasu, gdy w S h Wymien uszkodzony przewdd lub silnik.
1 o . s bel lub silnik sg wadliwe). R ) ] ) C
zbiorniku poziom dojdzie o ) . C. Odblokuj wirnik/rozdrabniacz i zaczekaj na ostygnigcie silnika i
) 7| C. Wirnik/urzadzenie rozdrabniajace zablokowane. . )
do poziomu uruchomienia. : ) reset wytgcznika termicznego.
(wytacznik termiczny otwarty). D. Usungc¢ przewdd presostatu i wyczysci¢ przewdd
D. Zablokowana rura tgcznika ci$nieniowego. ’ ’
o _ A. Unieruchomiony wimikirozdrabniacz. A. Odblgku1 W|rn|l§/rozdrabn|acz i sprawdz, czy moze sie swo-
Silnik  wydaje styszalny o bodnie obracaé.
2 h . B. Awaria silnika lub kondensatora. P
odgtos, ale nie dziata. C. Awaria pivty steruiacei B. Wymien silnik lub kondensator.
’ piyty lace]. C. Wymien plyte sterujaca.
A. Sprawdz uszczelnienia.
Silnik dziata w  trybie A. Wyciek wody z wejscia do zbiornika. B. Sprawdz zawor zwrotny.
; Ty B. Woda cofa sie z rury odptywowej do zbiornika. C. Wymien zespot tacznika cisnieniowego.
3 cigglym lub wigcza sie w NP - . ) - .
. C. Uszkodzony tgcznik ci$nieniowy. D. Sprawdzi¢ odpowietrznik / Sprawdzi¢, czy umywalka jest
interwatach czasowych. 2 . i . )
D. Zbyt duzo piany. podigczona do ztgcza gérnego / Zastosowac odpowietrznik
(Patrz Quick Guide).
N A. Odblokuj silnik wzgl. pompe.
Silnik dziata, ale nie usuwa A. Zabl_okowana pompa Iu_b zablokowany zbiornik. .| B. Sprawdz dziatanie zaworu odpowietrzajgcego w zbiorniku.
4 B. Powietrze w pompie lub zablokowany otwor . ) S
wody. odpowietrzaiacy w korpusie pom Sprawdz, czy filtr weglowy nie jest mokry.
P Jacy P pompy. C. Sprawdz i odblokuj otwoér odpowietrzajacy w korpusie pompy.
A. Rurociag ttoczacy jest za diugi lub ma nadmierng liczbe | A.  Zwieksz przekroj rury. Zmodyfikuj rurocigg ttoczacy w celu
. . tukow. zmniejszenia liczby tukéw. Zmien tuki na bardziej tagodne.
5 Stacja usuwa powoli. ) e x .
B. Nieszczelny korpus pompy. B. Wymien korpus pompy (cze$¢ serwisowa).
C. Zablokowany uktad hydrauliczny lub rozdrabniacz. C. Sprawdz i oczy$¢ uktad hydrauliczny wzgl. rozdrabniacz.
6 Odg”r'os. stukania Z|A. Obce cialo uderza w wirnik/rozrabniacz. Usun obce ciato.
oprdznianego agregatu.
7 Nieprzyjemny zapach ze A. Zanieczyszczony filtr weglowy. A.  Wymien filtr weglowy.

zbiornika.
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SIGNATURFORKLARING

Der er blevet anvendt fglgende symboler ved udarbejdelsen:

GENEREL FARESITUATION.
Manglende overholdelse af de falgende anvisninger kan medfere
kveestelser og materielle skader.

FORSKRIFTER

Gennemlaes denne manual omhyggeligt inden installation.

A Installation og brug skal ske med overholdelse af de nationale sik-
kerhedsforskrifter i landet, hvor apparatet installeres. Indgrebene
skal ske i overensstemmelse med forskrifterne.

Manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifterne udger en fare
for personskader og materielle skader og medfgrer bortfald af
garantien.

Specialuddannet personale
Det anbefales at installationen udfgres af kompetent og kvalifice-
A ret personale, der er i besiddelse af de tekniske kvalifikationer,
som kreeves ifglge den specifikke lovgivning pa omradet.
Kvalificeret personale skal forstds som personer, der qua uddan-
nelse, erfaring og viden samt kendskab til lovgivning og forskrifter
til forebyggelse af ulykker og driftsbetingelser, er autoriseret til
udferelse af en hvilken som helst ngdvendig aktivitet og i den
forbindelse er i stand til at genkende og afveerge enhver fare. Au-
torisationen er blevet tildelt af anleeggets sikkerhedsansvarlige.
(Definition af teknisk personale jf. IEC 364).

Dette apparat ma kun benyttes af bgrn over 8 ar og af person-
er med fysiske eller mentale handicaps eller uden erfaring eller
kendskab til brugen af apparatet, hvis dette sker under opsyn,
eller hvis disse har modtaget sikker instruktion i brugen af appa-
ratet og forstaet de risici, der er forbundet herved. Bgrn ma ikke
lege med apparatet. Rengering og vedligeholdelse, som pahviler
brugeren, ma ikke udferes af barn, der ikke er under opsyn.
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Sikkerhed

Apparatet ma kun benyttes, safremt det elektriske system op-
fylder sikkerhedsforanstaltningerne i den gaeldende nationale lov-
givning i landet, hvor apparatet installeres (IEC 64/2 for Italien).

Forsynlngskablet ma aldrig benyttes til at transportere eller flytte

A
A
A
A

Fjern aldrig stikket fra stikkontakten ved at treekke i kablet.

Hvis forsyningskablet er beskadiget, skal det udskiftes af produ-
centen eller af det autoriserede servicecenter for at forebygge
enhver risiko

Manglende overholdelse af forskrifterne kan medfgre situationer med fare
for kvaestelser eller materielle skader og medfgrer bortfald af produktga-
rantien.

ANSVAR

Producenten kan ikke geres ansvarlig for funktionssvigt i

A eller eventuelle skader forvoldt af elektropumperne, safremt
der er blevet udfert uautoriserede indgreb, andringer og/
eller apparatet er blevet brugt i strid med anvendelsesomra-
det eller med andre bestemmelser i denne manual.
Endvidere kan producenten ikke geres ansvarlig for ung-
jagtige oplysninger i denne manual som folge af tryk- eller
gengivelsesfejl. Producenten forbeholder sig ret til udferelse
af de aendringer, som skennes ngdvendige eller nyttige, uden
at der herved sker en @&ndring af apparatets grundiaeggende
karakteristika.

GENEREL BESKRIVELSE

Genix systemerne, kompakte automatiske beholderanlaeg som er veleg-
nede til pumpning af husholdningsspildevand og kloakvand fra steder i
private boliger hvor spildevandet ikke kan ledes direkte til kloakken ved

almindeligt fald i afgangsledningen.

Toiletterne og andre brugere, som er tilsluttet dette system, kan benyttes
normalt og kraever minimal vedligeholdelse.

Systemet fungerer automatisk, sa& snart det ngdvendige vandniveau er
etableret i tanken.

1. ANVENDELSE

Genix systemerne er udelukkende beregnet til behandling af spildevand
indeholdende toiletpapir og faekalier fra husholdninger.

Anvendelse i henhold til EN 12050-3.

Wc med vandret aflgb jf. standard EN 33 eller EN 37.

Installation med direkte tilslutning til toilet og i samme rum som saniteere
enheder.

Der skal veere et ekstra toilet over tilbagestrgmningsniveauet.

Produktet skal fastggres til gulvet for at forhindre opdrift og vridning.

2. PUMPEMEDIER

Produktet er kun egnet til pumpning af spildevand fra brusekabi-
ne, bidet og/eller handvask samt kloakvand fra toilet. lkke til of-
fentlig og kraftig kommerciel eller industriel brug, kun begreenset
antal brugere.

Garantien daekker ikke skader som folge af fremmedlegemer
(vadservietter, mad, vat, tamponer, bind, kondomer, har, bo-
muldsklude, trae, metal eller plastgenstande) eller pumpning af
vaesker sasom oplgsningsmidler, kraftige kemiske midler og olie.

Almindelige veesker til renggring af de tilsluttede enheder. pH-
veerdi: 4-10.
Maks. driftstemperatur 50 °C.

Produktet er konstrueret til 4-, 6- og 9- liters skyl. 4-liters skyl
er tilladt hvis pumpemediet kun indeholder fa faste bestanddele.



3. INSTALLATION

Systemet ma aldrig transporteres ved at lgfte det i forsyningska-
blet.

Der skal veere adgang til produktet i forbindelse med vedligehol-
delse og reparation.

Produktet skal installeres i et frostfrit rum for at forhindre at pum-
pemediet fryser.

Serg for at alle eksterne ror er tilstreekkeligt isolerede.
Afgangsrgret skal veere af fast materiale, fx kobber, eller af hard
PVC med limede samlinger.

For at undga at vibrationer overfgres til bygninger, sa serg for at
rer er grundigt fastgjort, og at fittings ikke kan bevaege sig og ikke
er i kontakt med bygningsdele.

Forlaengergr mellem toilettet og beholderanleegget ma ikke veere
leengere end 150 mm pé grund af den @gede risiko for tilstopning.

4. ELTILSLUTNING

Tjek at produktet passer til forsyningsspaendingen og frekvensen
pa installationsstedet.

Eltilslutningen skal foretages i henhold til lokale forskrifter.

> B P

Produktet skal forbindes til jord.

Installationen skal veere forsynet med et HFI-/HPFI-relee til be-
skyttelse mod fejlstram. Det giver beskyttelse nar der bruges et
Schuko-stik eller et andet stik med PE-forbindelse.

Pumpen skal tilsluttes en ekstern netspaendingsafbryder med en
brydeafstand pa mindst 3 mm i alle poler.

| tilfeelde af overtemperatur udkobler en termoafbryder motoren og
genindkobler den nar den er tilstraekkeligt afkglet.

>

5. TILBEH@R

1- Det er muligt at bestille en lydalarm for hgijt niveau i tanken (lydniveau
75 dB(A)). Produktnummer: 60166477.

2- Et seet indeholder en slange (lz&engde 500 mm) med adapter. Fas som
tilbehgr. Art. nr. 60168126.

6. VEDLIGEHOLDELSE

Systemet kreever ingen seerlig form for vedligeholdelse, men vi anbefaler
at kontrollere systemets funktion og slangernes koblinger min. en gang
arligt.

6.1 Justering af driftstid

Fabriksindstillingen sikrer korrekt drift i de fleste rerinstallationer. Hvis
rgrinstallationen er seerlig lang eller kort, kan det veere ngdvendigt at ju-
stere driftstiden.

6.2 Serviceinstruktioner

Pa grund af konstruktionen er det nemt at servicere produktet i tilfaelde af
fejlfunktion eller tilstoppet pumpe.

Tallene i de fglgende afsnit henviser til billederne i bilaget “Fejlfinding”.

geholdelse.

Searg for at stremforsyningen ikke uforvarende kan genindkobles.
Alle roterende dele skal vaere stoppet.

Produktet ma kun serviceres af uddannet servicepersonel.

f Fjern stikket, eller frakobl strammen inden enhver form for vedli-
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Leber/kniv blokeret

1. Afbryd stremforsyningen.

2. Fjern proppen fra motordaekslet.

3. Stik en skruetraekker (min. 110 mm) gennem prophullet og i keerven i
akselenden. Drej motorakslen til hgjre og venstre for at frigere lgberen/
kniven for snavs.

Motorens selvbeskyttelse
Systemet slukker efter 60 minutters S1-drift.
Sluk og teend igen for streammen for at genaktivere systemet

Drift ved hjeelp af en boremaskine

1. Afbryd stremforsyningen.

2. Hvis produktet ikke kan drives af elektricitet, kan toilettet og beholderen
temmes ved hjaelp af en boremaskine.

Afbryd ferst stremforsyningen.

Trykafbryderens slange er tilstoppet.

1. Afbryd stremforsyningen.

2. Lasn skruen pa motordzekslet, og fiern deekslet.

3. Tem tanken ved hjeelp af hanen pa slangen (medfglger), hvis vandnive-
auet er hgjere end motorflangen.

4. Losn skruerne pa kortholderen.

5. Fjern trykafbryderens slange.

6. Renger gummislangen, og kontrollér &bningen pa karret.

Fremmedlegeme i beholder

1. Afbryd stremforsyningen.

2. Lasn skruen pa motordeekslet, og fiern daekslet.

3. Tem tanken ved hjeelp af hanen pa slangen (medfglger), hvis vandnive-
auet er hgjere end motorflangen.

4. Lgsn sideskruen pa motorens ring.

5. Loft motorflangen for at mindske sammentrykningen af O-ringen. Saet
en skruetraekker ind i hakket under forsyningskablet, og pres den ned.

6. Fjern hele motoren ved hjeelp af handtagene (laft enheden lodret, inden
den stilles pa skra).

7. Tjek og renger beholderen og Igberen/kniven.

Pas pa de skarpe kanter pa kniven.
Brug arbejdshandsker.

Kulfilter

1. Fjern filterdaekslet.

2. Udskift filteret.

Kulfilteret skal udskiftes én gang om aret for at sikre tilstreekkelig
filterfunktion.

| stedet for aktive kulfiltre kan systemet ogsa udluftes ved hjzelp af en
udluftningsslange (9 20).
7. TEKNISKE DATA

Hmax Max
Volt Amp pumpe Flow
Model | Hz V) [PION) | (A | Cose [T 07 | (m3h)
220- 0.95
50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix 60 15
60 127
220- 0.95
. 50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 127

* Forsyningsspanding: se skilt med elektriske maerkedata
* Motorens beskyttelsesgrad: 1P44
» Beskyttelsesklasse: F
* Stgjniveau <70dB(A) i henhold til 12050-3
* Traege linjesikringer (version 220-240 V): vejledende veerdier (A)
* Drift: S3 -50% 1min. (30 sek. taendt, 30 sek. slukket).
* Omgivelsestemperatur: da +5°C til +25°C
« Start- og stopniveauer:
Start: 72 mm over bunden.



Stop: 52 mm over bunden.
For at kunne garantere tilstreekkeligt afleb fra de tilsluttede sa-
nitaere enheder ma anlagstrykket ikke overstige en lgftehgjde pa
6 m. (se lynoversigten).
* Lagertemperatur: -10°C +40°C
* Mzerkning:

8. BRUG C €

8.1 Opbevaring

Pumperne skal opbevares pa et lukket og tert sted uden vibrationer og
stov. Luftfugtigheden skal sa vidt muligt veere konstant.

Pumperne leveres i deres originale emballage og skal forblive i denne em-
ballage, indtil de monteres.

8.2 Transport
Udseet ikke apparaterne for slag og sammenstad.

8.3 Vaegt
Meerkaten pa emballagen angiver elektropumpens samlede vaegt.

9. /ENDRINGER OG RESERVEDELE

Enhver endring uden forudgaende godkendelse fritager pro-
A ducenten for enhver form for ansvar. Alle de reservedele, som
benyttes i forbindelse med reparationer, skal veere originale, og
tilbehgret skal veere godkendt af producenten. Herved er det mu-
ligt at garantere maksimal sikkerhed for de apparater og anleeg,
hvorpa reservedelene og tilbehgret installeres.
Hvis apparatets strgmforsyningskabel beskadiges, skal repara-
A tionen udfgres af specialuddannet personale for at fierne enhver
risiko.

10. BORTSKAFFELSE

Dette produkt eller dets dele skal bortskaffes i henhold til miljglovgivningen
og de geeldende lokale miljgregler. Benyt de lokale - offentlige eller private
- affaldsstationer.

pansk (I
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11. FEJLFINDING
FEJL ARSAG AFHJZALPNING
g' ig:tr:ofl(l)gyggsgka:tzrlgggsikrin erne. (Hvis ogsa den A. Genetablér stramforsyningen.
Motoren starter ikke og| " nve sikfing s riﬁ or er kablgtjet ellér motore% er de- B. Udskift sikringen. Mal kabel og motor. Hvis kabel eller motor
udsender ikke stgj, nar v 9 springer, er defekt, udskift de defekte dele.
! karret indeholder startni- fekt.). C. Friger lgberen/kniven, og vent indtil motoren er afkelet, o
C. Skovlhjul’/kveern er blokeret. (Den termiske afbryder| = 9 ' 99 + 09
veauet. er &ben.) termoafbryderen er genindkoblet.
D. Trykafbryderrar tilstoppet. D. Fjern trykafbryderens slange, og renger slangen.
Motoren brummer. men A. Laber/kniv blokeret. A. Friger laberen/kniven, og tjek at den kan rotere frit.
2 karer ikke ’ B. Motor eller kondensator er defekt. B. Udskift motoren eller kondensatoren.
' C. Styreprint er defekt. C. Udskift styreprintet.
A. Tjek om enheder er utaette.
Motoren fungerer kon- A. Vand siver ind i beholderen gennem tillabet. B. Tjek kontraklappen.
3 stant eller tagndes med B. Vand siver ind i beholderen fra afgangsreret. C. Udskift trykafbryderenheden.
zsvne mellemrum C. Trykafbryder er defekt. D. Kontrollér udluftningen. / Kontrollér, at handvasken er
] ’ D. Overskydende skum. forbundet med den gverste tilslutning. / Serg for udluft-
ning (se Quick Guide).
. A. Fjern blokeringen.
Motoren  kgrer, men A. Pumpe eIIe_r b(_aholder tIIStOPPe.t' . B. Tjek at udluftningsventilen i beholderen fungerer. Tjek at
4 . B. Luftansamling i pumpen eller tilstoppet udluftningshul ) B .
pumper ikke. i oumpehuset kulfilteret ikke er vadt.
pump ' C. Tijek at udluftningshullet i pumpehuset ikke er tilstoppet.
A. Afgangsrgret er for langt eller har for mange bgjnin- A. Montér et starre afgar.lg.srar. #Endr farfgrmggr) for at re-
ducere antallet af bgjninger. Montér rgrbgjninger med
Enheden temmes ger. - .
5 starre bgjningsradius.
langsomt. B. Pumpehuset er utaet. . .
C. Hydraulik eller kniv tilstoppet B. Udskift pumpehuset (servicedel).
’ ' C. Tjek og renggr hydraulikken og kniven.
6 Beholderanlagget  ra- Fremmedlegeme rammer Igberen/kniven. A. Fjern fremmedlegemet.
sler, men pumper.
7 Grim lugt fra beholderen. | A. Kulfilteret er forurenet. A. Udskift kulfilteret.
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LEGENDA

U priruéniku su koristeni sljedeci simboli:

SITUACIJA OPCE OPASNOSTI.
NepridrZzavanje uputa koje slijede mozZe uzrokovati ozljede ljudi ili
Stetu na imovini.

NAPOMENE

kumentaciju.

Instalacija i rad moraju biti u skladu sa sigurnosnim pravilima u
zemlji u kojoj se proizvod instalira. Instalacija se mora izvesti po
pravilima i standardu struke.

Nepostivanje pravila za sigurnost, osim §to moze predstavljati
rizik za sigurnost ljudi odnosno Stetu na opremi, prekinut ¢e val-
janost prava na jamstvo.

f Prije nego $to zapoc¢nete s instalacijom pazljivo procitajte ovu do-

Specijalizirano osoblje

A Preporucuje se da instalaciju izvodi kvalificirano i kompetentno
osoblje koje zadovoljava tehnicke uvjete u skladu sa specificnim
propisima na tu temu.
Pod kvalificiranim osobljem smatraju se osobe koje su po svo-
joj struci, iskustvu i obrazovanju, kao i po poznavanju odnosnih
propisa, odredbi i mjera za uvjete rada i sprijeCavanje nezgoda,
ovlastene od strane odgovorne osobe za sigurnost postrojenja
izvesti sve potrebne radnje i biti istovremeno u stanju izbjegavati
opasne situaciaje.
(Definicija za tehnicko osoblje IEC 364)

Uredaj mogu rabiti djeca koja nisu mlada od osam godina kao i
odrasli sa smanjenim fizickim, osjetnim ili mentalnim sposobnos-
tima, ili bez iskustva odnosno dovoljnog znanja, pod uvjetom da
su pod nadzorom ili da su primili upute o sigurnoj uporabi uredaja,
te da su shvatili opasnosti koje su za isti vezani. Djeca se ne smiju
igrati s uredajem. Ci$¢enje i odrzavanje koje mora obavljati koris-
nik, ne smiju obavljati djeca bez nadzora.
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Sigurnost

Uporaba je dozvoljena samo ako elektricna mreZa zadovoljava
sigurnosne mjere u skladu sa Propisima na snazi u zemlji u kojoj
se instalira proizvod (za Italiju CEl 64/2).

Kabel za napajanje ne smije se nikad koristiti za prijenos ili mi-

A
DN\E
A
A

Nikad ne vadite utika¢ na nacin da povlacite kabel.

Ako je kabel za napajanje oStecéen, isti mora zamijeniti proizvodac
ili ovlateni serviser proizvodaca, kako bi se sprijecio bilo kakav
rizik.
Nepostivanje napomena i uputa moze dovesti do opasnosti za ljude i za
imovinu, te uzrokuje prekid valjanosti jamstva proizvoda.

ODGOVORNOST
Proizvodaé ne odgovara za pravilan rad elektropumpe ili za

A eventualne Stete koju ista moze uzrokovati, ako su pumpe
izmijenjene il/ili ako se koriste izvan opsega dozvoljene up-
orabe ili pak kod uporabe protivho odredbama iz ovog
priruénika. Nadalje, otklanja svaku odgovornost za eventu-
alne neto¢ne podatke sadrzane u ovom priruéniku, ako se
radi o greSkama u tisku ili prijepisu. Zadrzava pravo izmjena
na proizvodu koje bude smatrao neophodnim ili korisnim,
bez da se ugroze osnovne karakteristike istog.

OPCENITI OPIS

Sustavi Genix je malen, kompaktan automatski precrpni uredaj pogodan
za dizanje otpadnih voda iz kuc¢anstva i kanalizacije s mjesta u privatnim
kucama gdje se otpadne vode ne mogu odvoditi direktno u kanalizaciju
prirodnim putem.

WC i drugo povezani na ovaj sustav mogu se normalno rabiti, te je za iste
potrebno minimalno odrzavanje.

Sustav automatski radi, ¢&im potrebna razina vode ude u spremnik.
1. PRIMJENA

Sustavi Genix namijenjeni su iskljuivo za tretman odvodnih voda iz
domacinstva koje sadrze toaletni papir te fekalni otpad.

Primjene sukladno EN 12050-3 WC s vodoravnim odvodom u skladu s
normama EN33 ili EN37.

Instalacija s direktnim priklju¢kom na toalet i u istoj prostoriji kao sanitarni
uredaj.

Drugi toalet mora biti dostupan iznad razine povratnog protoka.

Uredaj mora biti pri€vrs¢en za pod kako bi se sprijecilo podizanje i okre-
tanje.

2. DIZANE TEKUCINE

Uredaj je pogodan samo za dizanje otpadnih voda iz tuSeva, bi-
dea i/ili kada, kao i fekalija iz toaleta. Nije za javnu i teSku komer-
cijalnu ili industrijsku uporabu; ograni¢en broj korisnika.

Stete nastale zbog stranih predmeta (vlazne maramice, hrana,
vata, tamponi, higijenski uloSci, prezervativi, kosa, pamuc¢na tka-
nina, drvo, metal ili plasti¢ni predmeti) ili pumpanjem tekucina kao
Sto su otapala, jaka kemijska sredstva ili ulja nece bit pokrivene
jamstvom.

Uobicajene tekucine za ¢iSc¢enje priklju¢enih uredaja.

pH vrijednost: 4-10.

Maksimalna temperatura uporabe 50°C.

Proizvod je dizajniran za koli¢ine od 4, 6 i 9 litara. Ispiranje sa 4
litre je dozvoljeno samo ako je koli¢ina Evrstih Cestica u dizanoj
tekucini mala.

3. MONTAZA

Sustav se ne smije prenositi na nacin da se podize pomocu ka-
A bela za napajanje.
Uredaj mora biti pristupaan za odrzavanje i popravak.
Uredaj mora biti smjeSten u prostoriji bez mraza kako bi se
sprijeCilo smrzavanje dizane tekucine.



Osigurajte da je eksterni cjevovod adekvatno izoliran.

Ispusna cijev mora biti od tvrdog materijala, kao $to je bakar, ili od
tvrdog PVC-a sa solventno zavarenim spojevima.

Kako bi se sprijecilo prenoSenje vibracija na zgradu, osigurajte
da je cjevovod potpuno fiksiran te da se fitinzi ne mi¢u i nisu u
kontaktu s dijelovima zgrade.

é Produzne cijevi izmedu toaleta i precrpne stanice ne smiju biti

duze od 150 mm zbog rizika od nakupina.

4. ELEKTRICNI PRIKLJUCAK
Provjerite da uredaj odgovara opskrbnom naponu i frekvenciji
raspolozivima na mjestu instalacije.

A Elektricni priklju€ak mora se izvesti sukladno lokalnim propisima.
A Proizvod mora biti uzemljen.

Instalacija mora ukljucivati zastitu od struje odvoda (ELCB sklop-
ka).

To osigurava zastitu kad se koristi Schuko utika¢ ili neki drugi
utika¢ s uzemljenjem.

Uredaj mora biti priklju¢en na mreznu sklopku s minimalnim otvo-
rom kontakata od 3 mm u svim polovima.

U slu€aju nadtemperature, termicka sklopka iskljuuje motor i au-
tomatski ga ukljucuje kad se dostatno ohladi.

5. PRIBOR
1- Uredaj za zvuéni alarm, u slu€aju visoke razine spremnika, raspoloZiv je
kao dodatna oprema (buénost 75dB(A)). Broj proizvoda: 60166477.

2- Set koji sadrzi: fleksibilnu cijev, (duljina 500mm) s adapterom,
raspolozivo kao dodatni pribor. Sifra proizvoda 60168126.

HRVATSKI

6. ODRZAVANJE
Sustav ne zahtijeva posebno odrzavanje, no preporu¢amo provjeru rada i
spojeva cijevi barem jednom godi$nje.

6.1 Podesavanje vremena rada

Tvornicke postavke osiguravaju pravilan rad kod vecine cjevovoda. Uko-
liko je cjevovod specificno dugacak ili kratak, mozda ¢e biti potrebno po-
desiti vrijeme rada.

6.2 Servisne upute

Zahvaljujuci dizajnu uredaja, servisiranje je jednostavno u slucaju kvara ili
blokirane crpke.

Brojevi u sljede¢im poglavljima odnose se na slike u dodatku “Trazenje
gresSaka”.

Prije obavljanja bilo koje radnje odrzavanja, izvaditi uti¢nicu ili
A prekinuti elektricno napajanje.
Osigurajte da se elektri¢éno napajanje ne moze nehoti¢no ukljuciti.
Svi rotirajuci dijelovi ne smiju se viSe okretati.
Uredaj smije servisirati samo kvalificirano servisno osoblje.

Impeler/sjekac blokiran

1. Iskljucite opskrbni napon.

2. Ukloniti €ep poklopca motora.

3. Umetnite odvija¢ (min. 110 mm) kroz rupu €epa u otvor na kraju vra-
tila. Okrenite vratilo desno i lijevo kako bi oslobodili impeler/sjeka¢ od
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prijavstine.

Samozastita motora

Sustav se iskljucuje nakon 60 minuta rada S1.

Za ponovno aktiviranje sustava, iskljucite i ponovno ukljucite napajanje.

Rad uz pomo¢ elektriénog alata

1. Iskljucite opskrbni napon.

2. Ukoliko uredaj ne funkcionira na elektricnu energiju (motor ne radi),
toalet i spremnik moguce je isprazniti pomoc¢u elektricne busilice. Prvo
iskljucite napajanje strujom.

Cijev tlacne sklopke (presostata) zacepljena

1. Iskljucite opskrbni napon.

2. Odviti vijak poklopca motora i izvaditi poklopac.

3. Ako je razina vode iznad prirubnice motora, isprazniti spremnik pomocu
predvidene slavine na fleksibilnom crijevu (koja se isporucuje kao dio
opreme).

4. Odviti vijke nosaca tablice.

5. Ukloniti cijev tlane sklopke (presostata).

6. Ocistiti gumenu cijev i provjeriti otvor na kadi.

Strano tijelo u spremnik

1. Iskljucite opskrbni napon.

2. Odviti vijak poklopca motora i izvaditi poklopac.

3. Ako je razina vode iznad prirubnice motora, isprazniti spremnik pomocu
predvidene slavine na fleksibilnom crijevu (koja se isporucuje kao dio
opreme).

4. Odviti bo¢ni vijak prstena motora.

5. Podignite prirubnicu motora kako bi smanijili kompresiju O-prstena.
Umetnite odvija€ u otvor ispod opskrbnog kabela i pritisnite prema dolje.
6. Izvaditi Citavu jedinicu motora pomocu rucki (podignuti okomito jedinicu
prije nego $to je nakosite).

7. Provjerite i ocistite spremnik i impeler/sjekac.

Pazite na ostre rubove sjekaca.
Nosite zastitne rukavice.

Ugljeni filter

1. Ukloniti poklopac filtra.
2. Zamijeniti filtar.

Ugljeni filter potrebno je promijeniti jednom godisnje kako bi se osi-
gurala dostatna funkcija filtera.

Umjesto koristenja filtra s aktivnom ugljenom, sustav se moze venti-
lirati i pomocu ventilacijske cijevi promjera 20.

7. TEHNICKI PODACI

Hmax Flow
Volt Amp pumpa max
Model | Hz V) [PION) | (A | Cose [T 0" | (m3ih)
220- 0.95
50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix 60 15
60 127
220- 0.95
. %0 240 490 23 0.91 8.0 69
Genix
Comfort 60 115
60 127

* Opskrbni napon: vidi plo€icu s elektricnim podacima
 Stupanj zastite motora: IP44
» Klasa zastite: F
* Razina buke: <70dB(A) do 12050-3
» Zakasnijeli linijski osiguraci (inac¢ica 220-240v): okvirne vrijednosti
(Ampere)
» Rad: S3 -50% 1min. (30 sec. uklju¢eno; 30 sec. isklju¢eno).
e Temperatura okoline: da +5°C a +25°C
* Razine startanja i zaustavljanja:

Start: 72 mm iznad dna.

Stop: 52 mm iznad dna



Tlak sustava ne smije premasiti 6 m visine kako bi jamcio do-
statno praznjenje prikljuéenih sanitarnih uredaja. (pregledati brzi
priruénik).

* Temperatura skladistenja: -10°C +40°C

* Oznacavanje: c €

8. UPRAVLJANJE

8.1 Skladistenje

Sve se pumpe moraju skladistiti u pokrivenom prostoru, suhom i po
mogucnosti sa zrakom konstantne vlaznosti, bez vibracija i prasina.
Pumpe se isporucuju u originalnoj ambalazi u kojoj moraju ostati sve do
trenutka instalacije.

8.2 Prijevoz
Izbjegavajte podvrgavanje proizvoda udarcima i sudarima.

8.3 Tezina
Naljepnica na ambalazi navodi ukupnu tezinu elektropumpe.

9. IZMJENE | REZERVNI DIJELOVI

Svaka izmjena koju prethodno ne ovlasti proizvodac, oslobada

istog od bilo koje odgovornosti. Sve rezervne dijelove koji se kori-

ste u popravcima mora ovlastiti proizvodac, kako bi jam¢ili maksi-

malnu sigurnost uredaja i postrojenja na koje se isti montiraju.

U slu€aju oStecenja kabela za napajanje ovog uredaja, popravak
A mora izvoditi specijalizirano osoblje, u cilju izbjevanja rizika.

10. ZBRINJAVANJE

Ovaj proizvod ili dijelovi istog moraju se zbrinuti postujuéi okoli$ i u skladu
s lokalnim odredbama o o€uvanju okoliSa; Rabiti lokalne javne ili privatne
sustave za skupljanje otpada.

HRVATSKI
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11. TRAZENJE GRESAKA
GRESKA UZROK RJESENJE
A. Neispravna opskrba. A. Ponovno uspostavite opskrbni napon.
Motor se ne pokrece i ne | B. Provjeriti zastitne osigurace. (u slu€aju da i novi|B. Zamijenite osigura€. Provjerite kabel i motor. Ukoliko su ka-
1 stvara buku kad se u kadi osigurac izgori, iliima mana na kabelu ili motoru). bel ili motor neispravni, zamijenite neispravne dijelove.
dostigne razina za pokre- | C. Rotor/sjeckalica blokirani. (prekida¢ termic¢ke sklopke | C. Oslobodite impeler/sjekac i pricekajte dok se motor ohladi, a
tanje. je otvoren). termicka sklopka resetira.
D. Cijev tlacne sklopke blokirana. D. Ukloniti cijev tlatne sklopke i ocistiti cijev.
A. Impeler/sieka blokiran. A. Oslobodite |mpeler/SJekac i provjerite da li se moze slo-
P . L . . bodno okretati.
2 Motor bruji, ali ne radi. B. Motor ili kondenzator neispravni. L .
. . . B. Zamijenite motor ili kondenzator.
C. Upravljacka plo¢a neispravna. h oy M
C. Zamijenite upravljacku plocu.
s . A. Provjerite uredaje na propustanje.
Motor radi neprestano ili A. Voda propu§ta iz ulaza u sprem_nlk_. . o B. Provijerite protupovratnu zaklopku.
A .| B. Voda propusta natrag u spremnik iz ispusne cijevi. LT .
3 se ukljuCuje u redovnim N . » C. Zamijenite jedinicu tla¢ne sklopke.
. - C. Tla¢na sklopka je neispravna. s S . .
intervalima. D. Visak piene D. Provijeriti ispuh zraka / Provjeriti je li umivaonik spojen na
’ piene. gornju vezu / Predvidjeti ispuh zraka (Vidi Quick Guide).
- . - A. Uklonite blokadu.
- . A. Crpka ili spremnik blokirani. - N . . .
Motor radi, ali ne ispum- s . ‘. ix B. Provjerite rad odzra¢nog ventila u spremniku. Provjerite
4 B. Zrani dzep u crpki ili odzra¢ni otvor kuciSta crpke e . N
pava vodu. blokiran da ugljeni filter nije vlazan.
’ C. Provjerite da odzra¢ni otvor kucista crpke nije blokiran.
A Ispusna ciiev ie predugacka ili ima orevelik broi A. Povecajte veli€inu ispusne cijevi. lIzmijenite cjevo-
’ kori'ena jev-ie p o P ) vod kako bi smanijili broj koljena. Zamijenite koljena
5 Stanica sporo odvodi. jena. < odgovaraju¢ima.
B. Kuciste crpke propusta. - ix -
C. Hidraulika ili sjekaé blokirani B. Zamijenite kuciste crpke (servisni dio).
’ ’ C. Provjerite i o€istite hidrauliku i sjekac.
Oéstra buka iz precrpne
6 stanice, ali voda se|A. Strano tijelo udara impeler/sjekac. A. Uklonite strano tijelo.
ispumpava.
7 Smrad iz spremnika. A. Ugljeni filter kontaminiran. A. Zamijenite ugljeni filter.
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YKPA'I'HCbKA

NEreHpA cmmeoniB

B iHCTpyKUiT BUKOpWCTaHi Taki cMBOMnN:

CUTYALIA 3ATANIbHOI HEBE3MEKMW.
HepoTpumaHHsa Hx4YeHaBedeHNX iHCTPYKLIN MOXe Npu3BecTn A0
3aBAaHHs! LWKOAW NoAsAM | pevam.

3ACTEPEXEHHSA

Mepw Hix posnoyatn
A [OOKYMeHTaLito.

MoHTax Ta poboTta BMpoOy MOBMHHI BiANOBIAATU 3aKOHOO4ABCTBY
3 Gesnekn Tiel kpaiHu, Oe BiH BCTaHOBMOETbCA. Bcei onepauii
NOBUHHI ByTW BUKOHaHI 6e3a0oraHHo.

MopyLueHHs HopM Ge3nekn He nuwie NpU3BoAUTbL A0 Hebesneku
0N niogen Ta NoLKOMXKEeHHS obnagHaHHs, ane v BigmiHsae byab-
sIke MPaBO Ha rapaHTiliHe 06CNyroByBaHHs.

MOHTaX, YBa>XHO I'IpOL‘II/ITaIZTe 1e]

CneujianizoBaHuii nepcoHan

Pagumo 3anyumTi 4O MOHTaXy KOMMNETEHTHUIA Ta KBanidikoBaHWN
A nepcoHarn, sikuin Bonogie HeoOXiAHUMWU TEXHIYHMMU HaBUYKaMu

3riQHO 3 YMHHWUM Y Liii ranysi 3akoHOA4aBCTBOM.

Mig TepmiHOM «KBanichikoBaHW NepcoHan» MarTbCs Ha yBasi Ti

ocobu, ki 3aBAsIKM CBOIN NiAroToBLi, 4OCBIAY Ta OCBITI, @ TaKoX

3HaHHSAM BIiOMOBIAHWMX HOPM, MPaBwWIl, 3axO4iB Ansi 3anobiraHHA

HellacHVX BUMaAKiB Ta yMOB eKcnmyarauii, oTpumanu [03Bin

Big BigMoBiganbHOI 3a 6e3neky obnagHaHHS 0coOWU BUKOHYBaTW

Oyob-siky HeoOXigHy AisnbHiCTb. [py LUbOMY, BOHW MOBUHHI

BONOAITM JOCTaTHIMK 3A4IBHOCTSIMM Ta JOCBIAOM ANst YHUKHEHHS!

Oynb-sikoi Hebesneku.

(BrsHaveHHs TexHiyHoro nepcoHany IEC 364)

Llen npunag MoxyTb BUKOPUCTOBYBATU AiTW BikOM Bif 8 pokiB Ta
ocobu 3 0bMexeHMU Pi3UHHUMK, CEHCOPHUMW Y PO3YMOBUMM
3aibHOCTAMYM abo HegocTaTHIM JOCBIAOM | 3HAHHSAMM, SKLLIO BOHU
nepebyBaloTb nig Harnsgom abo ogepanu BKasiBKM CTOCOBHO
6e3Mne4HOro BUKOPUCTaHHS Npunaay i po3yMitoTb NoB’si3aHi 3 HUM
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pu3nkn. He possonanTe AiTam rpatuca 3 npunagom. He moxHa
aopyyat uuweHHs abo TexHiyHe obcnyroByBaHHS, SKi Mae
BVIKOHYBaTV KOpUCTyBaY, AiTAM 6e3 BignosigHoro gornsay.

Besneka

Ekcnnyatauis Bupoby AonyckaeTbCs nuile y ToMy BUNaaKy, SKLLO
il enekTpoobnagHaHHA NpyBefeHe y BiANOBIAHICTL A0 3aXOA4iB 3
6e3neku 3rifHO 3 YMHHUMMW HOpMaTMBamu y KpaiHi, Ae mae byTn
BCTaHoBMeHwn Bupi6 (ans Itanii CEl 64/2).

SaGOpOHQGTbCﬂ 3acTocoByBatTn LHYp XKUBNEHHA

A nepeBe3eHHA abo nepemiLleHHs Hacocy.

ans

He Bunmarite BUNKY 3 pO3ETKU, TATHYYM 3a LUHYP.

Axwo LLUHYP XUBNEHHA NOLWKO4XKEHO, ANA YHUKHEHHA 6y,£l,b AKOro
PU3NKY, BiH Mae 6yTVI 3aMiHeHUn BVIpOGHVIKOM abo aBTOPM30BaHNM
LIEHTPOM TEXHIYHOI Jornomorn

Mpy NopyLUEHHI IHCTPYKLi MOXYTb BUHUKHYTU Hebe3neyHi ans niogen ta
peyeii cutyauii abo 6yae BigmiHeHa rapaHTis Ha BUpIO.

BIANOBIAANbHICTb
BupobHuK He BignoBigae 3a cnpaBHICTb erleKTpoHacociB
A abo 3a HaHeceHi B pe3ynbTaTi iXHbOI POGOTU NMOLIKOMAXKEHHS,
AKWO A0 HacociB 6ynu BHeceHi Hef03BONeHi 3MiHM Ta/abo
BOHU MpauloBanu 3a Mexamu pekoMeHAoBaHOro pobo4voro
cepeaoBMLLa, a TaKoX y BUMaAKy NMOPYLIEHHS HaBeAEHUX B
Uin iHCTPYKLiT BKa3iBOK.
BiH Takox 3HiMae 3 cebe BignoBiAanbHICTL 3a MOXNUBI
HeTOYHOCTI Y Uil iHCTPYKLii, AAKi € pe3ynbraToM ApYKapCbKUX
nomurnok a6o nepenucy. BupobHuk 3anuwiae 3a co6Goro
npaBo BHOCUTU [0 BUPOGIiB HeobXigHi aGo KOPUCHI 3MiHK, He
NMOPYLUYIOYM X OCHOBHI XapaKTepUCTUKM.

3ATrANbHUKA onuc

Cuctemn Genix - Le KOMMNAKTHi, aBTOMATWMYHI KaHani3auiHi HaCOCHiI
YCT@HOBKM [N BiAKauyyBaHHsI CTiYHUX BOL 3 MNPUBATHUX >XUTMOBUX
NpyMilLeHb Yy TUX BUMAAKax, KoM iX HEMOXIMBO BiABECTM CaMOMIIMBOM
6e3nocepeHbO B KaHarisawiio

Mig’eqgHaHi 0o uiel cucTtemy yHiTasn Ta iHWwWe obnagHaHHA MOXYTb
BVIKOPUCTOBYBATWCS Y 3BUYANHOMY pPEeXuMi i MoTpebyTb MiHiMarnbHOro
pornagy.

Cnctema cnpaubOBye aBTOMATUYHO SIK TiNbky Boga B Oaui JocsrHe
HEeOoOXigHOro piBHS.

1. 3ACTOCYBAHHSA

Cuctemmn Genix npugaTtHi  BUKMOYHO Anst  obpobku  nobyToBoi
BignpauboBaHOi BOAM i3 3anuwikamMu TyaneTHoro nanepy Ta kany
3acTtocyBaHHs BignosigHo Ao EN 12050-3.

YHiTa3 3 ropnsoHTanbH1M 3fIMBOM BiAnoBigHo Ao HopMm EN33 a6o EN37.
YcTaHoBKa 3 MPSMUM MiAKNIOYEHHSAM 0 TyaneTy B Till ke KiMHaTi, K i iHwe
ririeHiYHO-TexHiYHe obnagHaHHs.

Opyruin Tyanet noBuHeH OyTU po3TallOBaHWIA BULLE PiBHS 3BOPOTHHLOIO
KnanaHa.

MpoayKT NoBMHEH GyTW NPUKpINneHwn o nignoru, Wwob 3anobirtu 1oro
nigHiMaHHIo Ta o6epTaHH}o.

2. PIOVHWN, LLO NEPEKAYYIOTbCA

MpoayKT MpusHayYeHun nuwe Anst BiAKkavyyBaHHsSI CTIYHMX BOA 3
OywoBMX KabiH Ta pakoBWH, @ TaKoX CTiYHMX BOA 3 Tyanety. He
Ons 3aranbHOro, akTUBHOMO KOMepuinHoro abo mpommucnoBoro
BUKOPUCTAHHS, 0OMEXEHE YMCro KOPUCTyBaYiB.

[apaHTis He MNOLMPIETLCA HA MOLLUKOMXKEHHS, CMPUYMHEHUX
CTOPOHHIMM Tinamu (BOMOTMMU CepBETKaMK, DKew, BaTolo,
TamnoHamu, TirieHiYHMMKM  Npoknagkamun,  npesepBaTuBamy,
BOMOCCAM, raHyipkamu, [JepeB’'sHAMKW, MeTanesumu abo
nnactmacoBumu npegmetamu) abo BigkadyBaHHAMMW TakvX PiavH
SIK PO3YMHHUKK, CUIbHI XIMiYHI peyoBMHM abo onii.



A

PiguHn gnsa mutTs. 3HadeHHst pH: 4-10.
MakcvumanbHa Temnepatypa ekcnnyatauii 50°C.

MpoaykT npusHadeHo ans ob’eMiB Ans 3MuBaHHA Ha 4, 6 Ta 9
NiTpiB. 4-X NiITPOBE 3MMBAHHS AOMYCTMME, SKLLIO KiNbKICTb TBEPANX
YaCTMHOK B PigWHI HAacoca He3HayHa.

3. MOHTAX

A
A
A

Mpw nepeHeceHHi cucTteMun 3abOPOHSAETLCA MiAimMaTy ii 3a LWHYp
XKVBMEHHS.

[na npoaykty mae 6yt nepeabdadeHa MOXNIUBICTb AOCTYNy Ans
06cnyroByBaHHs Ta PEMOHTY HAaCOCHOI YCTaHOBKM.

MpogyKT noBUHEH By TN NOMILLIEHWI B B HENPOMEP3e NPUMILLEHHS
Ans 3anobiraHHst 3amep3aHHs nepekadyBaHoi PianHW.

lMepekoHanmTecs, WO BCi 30BHiWHI TpybonpoBoan [obpe
i30MbOBaHi.

Tpy6ka noBuHHa ByTv BUroToBneHa 3 TBEpAOro Martepiany, Takoro
SIK Migb, abo 3 xopcTkoro MNMBX i3 3BapHUMU 3'€QHAHHAMMU.

[ina 3anobiraHHa nepepavi Bibpauii B OyaiBnio nepekoHanTecs,
Lo TPyBONpoBIA peTenbHO 3adikCoBaHO Ta MITUHIN HE PyXatoTbCA
i He B KOHTaKTi 3 ByAiBeNbHUMMN YacTHaMK.

MopoBxytodi TpyOM MixX TyarneTomMm Ta HaCOCHOK YCTaHOBKOH
He MOBUWHHI ByTn JoBLWMMK HiX 150 MM Yepes 3pocTaHsi pU3nKy
3aKyrnoptoBaHHS.

4. ENEKTPWUYHI NIAKNIOYEHHA

A
A\
A

MepekoHanTecs, WO MPOAYKT npuaatHuiA pans  pobotn 3
Hanpyrow >XVMBMEHHSI Ta YaCTOTO XUBMEHHS, HAsSIBHOK Y MicCLi
BCT@HOBJIEHHS.

EnekTpnyHe nig’egHaHHS Mae BWKOHYBaTUCh Yy BiAMOBIAHOCTI 3
MiCLEBUMUW HOPMATUBHUMU JOKYMEHTaMMU.

MponyKT noBUHEH ByTU 3a3eMreHUiA.

YcTaHoBka NoBUHHA By T OCHaLLleHa aBToMaToM AndepeHLiiHoro
3aXWCTy ABUryHa AN YHUKHEHHS.

yKPA'I'HCbKA

CTPyMy 3amuKkaHHsi Ha 3emnto. Lle rapaHTyBatume 3axucT y
BMMNagKy BUMKOPUCTaHHA LwTekepa Schuko abo LwTencenbHoi
BWITKM 3 KOHTAKTOM 3a3eMIIEHHS.

MpogyKT noBWvHEH OyTW MiAKMIOYEHUA OO0 BMMUKaya Mepexi 3
MiHIMarnbHUM 3a30POM MK KOHTakTamu 3 MM Y BCiX MOSt0Cax.

B pasi neperpiBy, TeNnoBMN BUMUKAY 3YNUHAE ABUTYH i BMUKAE
0ro aBTOMaTW4HO, KON BiH JOCTaTHbO OXOMOHE.

5. KOMMNEKTYHOMI

1- ABapiiHuii 3BYKOBWMW MPUCTPINA, LIO CrpaubOBYE MNPU MNEPEBULLEHHI
MaKcMarnbHOro piBHsi 6aky, MoXe ByTV 3aMOBMNEHUI y IKOCTi KOMMEKTYHYOT
naetani (piseHb wymy 7506(A)). Homep npoaykty 60166477.

2- Habop MmictuTb: rHyyky Tpybky (momxuHa 500mm) 3 apantepom,
HafaeTbCs B SIKOCTi KommnekTytodoi geTani. Koa Bupoby 60168126.

6. TEXHIYHE OBCNYIrOBYBAHHA
Cuctema He noTpebye ocobnueoro Jornsay, NpoTe pagumo nepesipaTy ii
CnpaBHiCTb Ta LiNiCHICTb NoegHaHb TPyOOK He pifLle Hix pa3 Ha pik.

6.1 HanawTyBaHHs nig yac po6otu

CrtaHpapTHa HacTpoiika 3abesnevye npaBurnbHy poboTy B 6GinbLUOCTi
Tpybonposogis. Akwo TpybonpoBsia 0cobnmBo AOBrUA Y KOPOTKUIA, MOXE
6yTn HeobXigHO HanawTyBaT Yac poboTu.
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6.2 CepBicHi iHCTpyKLil
3aBaskv  Ou3aniHy MNpOAYKTY,
HecnpaBHOCTi abo 6roKyBaHHs.
Lincdpbpn B HacTynHux pospinax, BigHOCATbCA A0 300pakeHb B [0AATKY
“Mowyk HecnpaBHoOCTEW”.

o6CryroByBaHHss € MpOCTUM B pasi

[lo noyatky 3aiicHeHHs Byab-sIKOro TEXHIYHOro 0bCryroByBaHHS
He 3abyabTe BUTAMHYTU BWMKY 3 PO3ETKM Ta BigKmouuTh Ti Big

enekTpoMepexi.

MepekoHanTecs, WO eNnekTPOXUBIEHHS He MoXe ByTn BUNagkoBo
BBIMKHEHE.

Yci yacTuHu, Wwo obepTatoTbesl, MOBUHHI 3yMUHUTUCH.

MpoaykT NOBWUHEH obcnyroByBaTucs KBanicikoBaHM
nepcoHarnom.

Po6oue koneco/pixkyunn mexaHiam 6nokoBaHo

1. Big'eaHante gxepeno XUBMEHHS.

2. 3HiMiTb NPO6Ky 3 KPULLIKN ABUTYHA.

3. BcraBTte Bukpytky (MiH. 110 MM) 4epes 3armywKky B OTBip Bany.
MoBepHiTb Ban BNpaBo i BMiBO, W06 3BiNbHUTN pobode Koneco / piky4uni
MexaHi3m Bif 6pyay.

Camo3saxmucTt moTtopa
CucTtema BUMUKaeTbest nicns 60 xBunuH poboTn y pexumi S1.
LLlo6 BigHOBUTK poboTy cucTemu, Bia'eaHanTe Ta Mg’ eaAHaNTe XUBMEHHS.

Pob6orta Big akymynaTopHoi gpuni

1. Bin’eaHavite mxepeno XuBneHHs.

2. AKwo Hacoc He MOXe npauloBaTu Bif enekTpoMmepexi, To Boga 3
TyaneTa Ta eMHOCTi MOXe OyTu BuganeHa 3a 40NOMOroH.
akymynaTopHoi Apuni. CnepLuy BigKIOYiTk XMBMEHHS Hacoca.

3acMmiyeHui kKaHan pene TUCKY

1. Big'eaHanTe oKepero XUBMEHHS.

2. BigrBUHTITb FBUHT KPULLKM OBUIYHA Ta 3HIMITb KPULLIKY.

3. Akwo piBeHb BoaM NokpmBae dnaHelb, CrIOPOXHIiTb Gak 3a 4ONOMOrow
BiNOBIAHOrO KpaHy LWnaHry (BXoauTb 40 KOMMMEKTY).

4. BiArBuHTITb NBUHTK yTpUMYyBaya KapTu.

5. 3HiMiTb KaHan pene TUCKY.

6. MoumncTiTb rymoBy TpyOKy Ta nepesipTe OTBip BaHHMW.

CTOPOHHE TiNo B EMHOCTI

1. Big’egHante pxepeno XuUBNEHHS.

2. BigrBUHTITb NBUHT KPULLKN OBUIYHA Ta 3HIMITb KPULLIKY.

3. Akwo piBeHb BogM NOKpUBAE riaHeLb, CNOPOXHITL 6ak 3a ONOMOrot
BiZANOBIQHOrO KpaHy LUNaHry (BXOAWTb A0 KOMMMEKTY).

4. BigreuHTiT GOKOBWI IBUHT KiNnbLsi ABUrYHa.

5. MigHiMiTb hnaHeLb ABUryHa, W06 3MEHLINTH TUCK T'YMOBOTO YLLiNbHEHHS
Kpyrroro nepetuHy. BctaBTe BuKkpyTKy B na3 nig kabenb XMBMEHHs Ta
HadasiTb i BHU3.

6. BunyunTtb Becb Grok ABuryHa 3a AOMOMOroH pyyok (MigiimiTe 6ok
BEpPTMKaNbHO NepLL HiXX HAXUIUTK OTO).

7. MNepeBipTe Ta 04UCTITb pe3epByap Ta poboye Koneco/pixxy4unii MexaHiam.

OcTepirantecs rocTpux KpaiB Ha piXXy4oMy MeXaHi3Mmi.
OpsranTe 3axMCcHi pykaBuLi.

ByrinbHui cinbTp
1. BHIMITb KpULLKY pinbTpy
2. 3aMiHiTb inkTp

ByrinbHui inkTp NoBUHEH GyTn 3amiHEHWA OAMH pa3 Ha pik AnA
3a6e3neyeHHs1 4OCTaTHbOrO (pyHKLiOHYyBaHHSA (hinbTpa.

Cucremy MoXHa BUKOPUCTOBYBATU He nuLle 3 BYTiNbHUM (PinbTpom,
arne v 3 BUTSDKHOIO Tpy6oto aiameTpom 20.

7. TEXHIYHI JAHI

Makec. Makc.

Bonbt Amn BUCOTa | MOTIK

Mopenb My V) P1 (W) (A) Cos ¢ | Hacocy (m3/
(m) roa)




220- 0.95
50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix 60 115
60 127
220- 0.95
. 50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 127

* Hanpyra XXUBneHHs: AVB. LUNTOK 3 eNEKTPUYHMMU JaHUMU
* CTyniHb 3axucTy ABuryHa: IP44
* Knac 3axucry: F
¢ PiBeHb wymy: <70 gb (A) 12050-3
 JliHiMHi 3aNO6GXKHUKM 3 3aTPUMKOK CrpaubOBYBaHHA (BapiaHT
220-240B): npnbnusHi 3HayeHHs (Amnep)
* Po6ora: S3 - 50 % - 1 xB. (30 cek. BBiMkHEHO; 30 cek.
BVIMKHEHO).
* Temnepatypa HaBKOJMWHBbLOIO cepegoBuila: Big 5 °C go +25 °C.
* PiBHi nycky Ta 3ynuHku:
Myck: 72 mm Hag gHOM.
3ynuHka: 52 MM Hag fHOM

Tuck B cucTeMi He NMOBMHEH nepeBullyBaTU 6 M Hanopy, wWwo6
rapaHTyBaTu AOCTaTHIN CTiK NiAKNIOYEHUX CaHiTapHUX Npunaais
(aMB. cTUCNy iHCTPYKLitO).

* Temnepartypa 36epiraHHs: -10°C +40°C

* MapkyBaHHs: c €

8. KEPYBAHHA

8.1 36epiraHHsA

Bci Hacocy noBuWHHI 36epiratncst B 3aKpUTOMY i CyxXOMy MPUMILLEHHI, 3
MOCTINHOK BOMOTICTHO, 3axuLLEeHOMY Big Bibpauii Ta nuny.

Hacocu noctayaroTbCs y CBOIN OpuUriHasnbHin ynakoBLi, B Kl BOHN MOBUHHI

yKPA'I'HCbKA

36epiraTucs 4O MOMEHTY IXHbOTO MOHTaxYy.

8.2 NepeBe3eHHs
Cnig yHVKaTV NOLUTOBXIB Ta 3iTKHEHHS BUPOOIB.

8.3 Bara
3aranbHa Bara enekTpoHacoCy BKasaHa Ha HaKMEEHii Ha ynakoBKY
EeTUKETL.

9. 3MIHEHHA TA 3ANYACTUHU

BHeceHHst Oyab-sikmx 3MiH 6e3 nonepedHbOro  [03BOMy
BMPOGHMKA, 3HIMae 3 Hboro Oyab-siky BignosiganbHicTb. [Ons
PEMOHTY HEOOXiAHO BMKOPUCTOBYBaTW NULIE  OpWriHamnbHi
3an4yacTuHu. 3acTocyBaHHs Byab-sIKUX KOMMNMEKTYIUMX NOBUHHE
6yTv [o3BONEeHe BMPOOHUKOM, LLOG 3a6e3nevnT makcumarnsHy
6e3neky obnagHaHHA Ta yCTaHOBKM, Ha KKy BOHO MOHTYETbLCS.
[nsa 3anobiraHHa Oyab-sIKOro PU3NKY, PEMOHT MOLLKOIKEHOro

A LLIHYPY XKMBINEHHS Mae OyTu 34iMCHEHWI Nue creuianisoBaHuM
nepcoHarnom.

10. YTUNI3AUIA

Llen Bupi6 abo 1oro 4acTMHM NOBUHHI ByT yTUNi3oBaHi 3 Typ6oTOHO
Npo HaBKOMWLLHE CepeaoByLLe Ta BiANOBIAHO 4O HOPM MPO 3axucT
HaBKONMULLHBLOTO cepefoBuLLa. BukopucToByite MicLeBi AepXaBHi
abo npusatHi cuctemm 36opy Biaxogis.
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MOLLYK HECNPABHOCTEN
HECNPABHICTb NMPUYNHA CrMnocCIb YCYHEHHSA
A. BigcyTHa Hanpyra X1BMNEeHHS. A. BiOHOBITb €NEKTPOXMBIIEHHS.
[BMryH He chpaLboBye B. TlepeBipTe 3axumcHi 3anobixHuKK. (y BUNaaKy, AKLwo 3ropie | B.  3aminnti 3anobikHuk. BigperynioBatu ABWryH Ta onaroguTu
i Hey BMmae L pMiB nym HoBUIA 3anobixHUK, abo nowkomkeHHs kabento abo kabenb. FAkwo ABuryH abo kabenb MOLUKOMKEHO, 3aMiHiTb
e yMIB 1P OBUryHa). YLUKOAKEHI YaCTUHN.
[OCSrHEHHI Y BaHHi piBHSA . . . . L . o . .
sanvek C. Kpunbyatka/nogpibHioBad  3abnokoBaHuid.  (BigkpuTuid | C.  3BinbHITL poboye KoNeco/pixy4mii MExaHi3m Ta noYekamnTe noku
YeKY- TEPMIYHUIA BUMMKAY). [OBUWIYH OXOSIOHE | TEMMOBMWIA BUMMKaY BiQHOBUTHCS.
D. Tpy6a pene Tucky 3abnokoBaHa. D. 3HiMiTb KaHan perne TUCKY Ta NPOYMUCTITb TPYOKY.
. o . A. 3BiNnbHiITb poboye KoNeco/pixyynini MexaHiam Ta nepesipTe,
A. Poboue koneco/pixy4mnii MmexaHiam 6riokoBaHo. ;
Motop ryoe, ane He L0 BOHO 06epTaeTbCs BiMbHO.
B. [edpekT ABMryHa 4m koHgeHcaTopa. L
npawoe. : B. 3aMmiHiTb ABYryH 4n KOHAEHcaTOop.
C. MawHenb ynpaBniHHS HecrnpasBHa. S )
C. 3aMmiHiTb NnaHenb ynpasniHHs.
A. TllepeBipTe, Ye He NpoOTiKaTb MiAKIOYEHi Npunagu.
. B. TlepesipTe 3BOPOTHWI KNanaH.
AsuryH npautoe | A.  TlpoTikaHHSA BOAW 3 BNYCKHOro OTBOPY B pe3epByap. C. 3amiHiTh pene THCK
6e3nepepBHO abo [ B. Bopa npoTikae Hasaz B pesepByap 3i 3MMBHOI Tpyou. ' Tb pene Y- ) )
- D. MMepesipTe BigaywwuHy ana suxogy nositpsa/ [lepesipTe,
BMUKaETbCA 4Yeped pisHi | C. Pene Tucky HecnpaBHe. . _ \
. ) N ) 41 nig’edHaHWn  yMUBaNbHWK OO BEPXHLOMO 3'€AHaHHS/
NPOMIXKM Yacy. D. HapgmipHa KinbkicTb NiHW. ) . ;
Mepenbaute BigaywuHy ans sBuxogy nosiTpst (Aume.Quick
Guide).
A. 3HiMiTb 6NOKyBaHHS.
MoTop npauoe, ane He A. Hacoc uu pesepsyap 3abnokoBaHo. B. MMepeBipTe pobGOTYy BWNYCKHOrO KnanaHa B pe3epByapi.
Bi,ElKaS c :o,q ’ B. T[loBiTpsiHa npobka B Hacoci abo BEeHTUNAUIMHWIA OTBIp B MepekoHaiTecs, WO BYriNbHUIA INETP HE MOKPUIA.
Y Y- Kopnyci Hacoca 3ab510KoBaHo. C. TlepekoHanTecs, WO BEHTUNALINHWIA OTBIp B KOpPMyci Hacoca
He 3abnokoBaHo.
. . . . A. 36inblWwite  po3mip  HanipHoro  natpybka.  3amiHuTn
A. HanipHuin naTtpy6ok 3aHagto goBruii abo HagmipHa . L . -
. . P ] ) Tpy6onposia, Wob 3MEHLLIMTI KinNbKiCTb NOBOPOTIB Ta BUriHIB
CraHuist MOBINbHO KifIbKiCTb BUMMIHIB Ta MOBOPOTIB naTpy6ka. . A
) Tpy6. 3amMiHnTK cekuii BUrMHy Tpybu Ha M'siki BiaBoaw.
CMOPOXKHIOE. B. TportikaHHs koxyxa Hacoca. L
) ] ) o . B. 3amiHiTb KOpryc Hacoca (3anacHa YyacTuHa).
C. TigpaBniky 4 pixyuuii MmexaHiam 6rnokoBaHo. . T R ~ .
C. T[lepeBipTe Ta O4UCTITb ripaaBniky i pixy4unii MexaHiam.
3 HacoCHoOI cTaHuii . .
A. CTOpoHHE TinNo 3aBaxkae pPoboyvOMy Kornecy/pikyvomy . .
YYTHO [AepeHyYaHHs, ane MExaniam A. BwpaniTb CTOPOHHE Tino.
3abpynHeHHs BuAaneHo. Y-
3anax 3 pesepByapa. A. 3abpyaHeHo ByrinbHUiA insTp. A. 3amiHiTb ByrinbHUiA ineTp.
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SLOVENSKY

VYSVETLIVKY

V tomto dokumente su pouZité nasledujuce symboly.

SITUACIA VSEOBECNEHO NEBEZPECENSTVA.
Nere$pektovanie navodu, ktory nasleduje, moze sposobit’ Skody
na osobéach a majetku.

UPOZORNENIA

Pozorne si precitat tuto dokumentaciu pred pristipenim k
A in3talaci.
InStalacia a ¢innost musia vyhovovat bezpe€nostnym normam
platnym v krajine inStalacie vyrobku. Cela operacia musi byt
vykonana odborne.
NeresSpektovanie bezpeénostnych indtrukcii okrem toho, e vyvola
nebezpecenstvo pre osoby a méze poskodit zariadenia, ma za
nasledok aj stratu akéhokolvek prava na zasah v zaruke.

Specializovany personal
Odporuc¢a sa, aby bola instalacia vykonana kompetentnym a
A kvalifikovanym personalom, ktory ma technické predpoklady
pozadované $pecifickymi normami.
Pod kvalifikovanym personalom sa rozumeju osoby, ktoré pre
svoju profesionalnu pripravu, skisenosti a vzdelanie, ako aj
znalosti o prisluSnych normach, predpisoch a opatreniach
na prevenciu nehdd a servisnych podmienkach boli pover-
ené pracovnikom zodpovednym za bezpecnost zariadenia na
vykonavanie akychkolvek potrebnych €innosti a ktoré su pri nich
schopné rozpoznat' a vyhnut sa akémukolvek nebezpecenstvu.
(Definicia pre odborny personal - IEC 364)
Pristroj méze byt pouzivany detmi star§imi ako 8 rokov a oso-
bami s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychick-
ymi schopnostami alebo bez skusenosti alebo bez potrebnych
znalosti v pripade, ak su pod dohladom alebo ak im boli poskyt-
nuté prislusné instrukcie na bezpecné pouZivanie pristroja a na
pochopenie suvisiaceho nebezpedenstva. Deti sa nesmu hrat so
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pristrojom. Cistenie a drzba ma byt zverena uzivatelovi a nema
byt vykonana detmi bez dohladu.

Bezpecnost

Pouzivanie je pripustné iba v pripade, ak elektrické zariadenie
reSpektuje bezpecnostné opatrenia podla platnych noriem v kra-
jine inStalacie vyrobku.

Napédjaci kabel nesmie byt nikdy pouzivany na prenasanie alebo
premiestiovanie Cerpadla.

Neodpajat nikdy zastréku zo zasuvky tahanim kabla.
AK je napdjaci kabel poSkodeny, tak musi byt nahradeny vyrob-

com alebo autorizovanou technickou asistenénou sluzbou, aby
sa predislo akémukolvek riziku.

> B

Nedodrzanie upozorneni méze mat za nasledok vznik nebezpeénych si-
tuacii pre osoby alebo veci a stratu zaruky na vyrobok.

ZODPOVEDNOST

Vyrobca nezodpoveda za dobré fungovanie elektrickych
cerpadiel alebo za pripadné Skody, nimi vyvolané, v pripade,
ze boli poskodené, upravené alebo v c¢&innosti mimo
odporuc¢aného pracovného pola alebo v protiklade s inymi
predpismi obsiahnutymi v tejto prirucke.

Okrem toho odmieta akukolvek zodpovednost’ za mozné
nepresnosti obsiahnuté v tejto prirucke, ak si sposobe-né
tlacovymi chybami alebo chybami v prepise. Vyhradzuje
si pravo robit’ také upravy na vyrobkoch, ktoré pova-zuje
za potrebné alebo uzitoéné, bez ohrozenia ich zakladnych
charakteristik.

>

VSEOBECNY POPIS

Systémy Genix su malé, kompaktné automatické Cerpacie stanice vhodné
pre Cerpanie domovej odpadovej vody a kalu z miest v sikromnych bytoch,
kde nemdézu byt vedené priamo do kanalizacie prirodzenym samospadom.
WC a iné zariadenia suvisiace s tymto systémom mézu byt normalne
pouzivané a si vyzaduju minimalnu udrzbu.

Systém funguje automaticky, len ¢o sa dosiahne potrebna Uroven hladiny
vody v nadrzi.

1. POUZITIE

Systémy Genix su ur€ené vylu¢ne na upravu odpadovych véd z domacno-
sti, obsahujucich toaletny papier a fekalie.

Pouzitie podla EN 12050-3.

WC s horizontalnym odtokom podla noriem EN 33 alebo EN 37.
InStalacia s priamym pripojenim k WC a v rovnakej miestnosti ako sanitar-
ne zariadenie.

Druha toaleta musi byt dostupna nad urovrniou spatného toku.

Vyrobok musi byt pripevneny k podlahe, aby sa zabranilo zdvihu a
otacaniu.

2. CERPANE KVAPALINY

Vyrobok je vhodny len pre Cerpanie odpadovej vody zo spr-
chového kutu, bidetu a/alebo umyvadla, ako aj odpadovej vody
z WC. Nie je urCeny pre verejné a tazké komer¢né alebo pri-
emyselné pouzitie; iba pre obmedzeny pocet uzivatelov.

Skody spdsobené cudzimi telesami (vihké servitky, potrava, vata,
tampony, hygienické vlozky, prezervativy, vlasy, bavinené latky,
drevo, kov alebo predmety z plastu) alebo €erpanie kvapalin ako
su riedidla, silné chemické Cinidla a oleje nie su pokryté zarukou.
Bezné prostriedky pre Cistenie pripojenych spotrebic¢ov. Hodnota
pH: 4-10.

Maximalna pracovna teplota je 50°C.



Vyrobok je navrhnuty na splachovacie objemy 4, 6 a 9 litrov. 4-li-
trové splachnutie je pripustné iba v pripade, Ze mnozstvo pevnych
latok v Cerpanej kvapaline je malé.

3. INSTALACIA

Systém nesmie byt nikdy prenasany pouzijuc napajaci kabel na
A jeho zdvihanie.
Vyrobok musi byt pristupny pre udrzbu a opravy.
Vyrobok musi byt umiestneny v miestnosti odolnom vo¢i mrazu,
aby sa zabranilo zamrznutiu ¢erpanej kvapaliny.
Uistite sa, Zze vonkajSie potrubie je dostato¢ne izolované.
A Vytlacné potrubie musi byt zhotovené z tuhého materialu, ako je
med alebo z tuhého PVC so zvaranymi spojmi.
Pre zabranenie prenosu vibracii na budovy, uistite sa, ze potrubie
je dokladne upevnené, zZe tvarovky sa nemoézu pohybovat a nie
su v kontakte s ostatnymi €astami stavby.
PrediZzené potrubie medzi WC a &erpacou stanicou nesmie byt
A dlhSie nez 150 mm vzhladom k zvySenému riziku upchania.

4. ELEKTRICKE PRIPOJENIE
Uistite sa, Zze vyrobok je vhodny pre sietové napatie a frekvenciu
na mieste instalacie. Elektrické pripojenie musi byt vykonané v
sulade s platnymi normami a miestnymi predpismi.

A Vyrobok musi byt uzemneny.

InStalacia musi obsahovat isti€ pre ochranu proti poruchovym
zemnym prudom. To zaisti ochranu pri pouZiti zastréky Schuko
alebo inej zastréky s ochrannym kolikom. Vyrobok musi byt pri-
pojeny na sietovy vypina¢ s minimalnou medzerou medzi kon-
taktmi 3 mm na v8etkych pdloch. V pripade nadmernej teploty,
teplotny spina¢ vypne motor a zapne ho automaticky, ked sa
dostato¢ne ochladi.

SLOVENSKY
5. PRISLUSENSTVO

1- Akustické zariadenie alarmu, pre pripad vysokej urovne hladiny v
nadrzi, je k dispozicii ako prislusenstvo (hluénost 75dB(A)). Vyrobné &islo
60166477.

2- Suprava obsahuje: hadicu (dizka 500 mm) s adaptérom, je k dispozicii
ako prislusenstvo. Kéd vyrobku 60168126.

6. UDRZBA
Systém si nevyzaduje Ziadnu Specidlnu Udrzbu, ale odporu¢ame, aby sa
uskutocnovali kontroly funkénosti a spojov potrubia aspori 1 x roéne.

6.1 Nastavenie doby behu
Pbévodné nastavenie zaistuje spravnu funkciu vo vacsine potrubia. Ak je
potrubie dlhé alebo kratke, mdze byt potrebné upravit dobu behu.

6.2 Servisné predpisy

Vdaka kons$trukcii vyrobku je servis jednoduchy v pripade poruchy alebo
zablokovania Cerpadla.

Cislice v nasleduijucich &astiach odkazujui na obrazky v prilohe “Identi-
fikacia poruch”.

zasuvky alebo odpojit’ elektrické napajanie.

Uistite sa, Ze napajaci napatie nembze byt nahodne zapnuté.
VSetky oto€né sucasti Cerpadla musia byt’ v pokojnom stave. Ser-
vis vyrobku smie vykonat len odborny servisny pracovnik.

f Pred uskuto€nenim akejkolvek udrzby vytiahnut zastréku zo
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Obezné kolesolrezacie zariadenie je zablokované

1. Odpojte el. napajanie.

2. Odstranit’ uzaver krytu motora.

3. Vlozte skrutkova¢ (min. 110 mm) cez otvor do drazky na konci hriadela.
Otocte hriadel doprava a dolava, a uvolnite.

obezné koleso/rezacie zariadenie od necistot.

Vlastna ochrana motora
Systém sa vypne po 60 minutach prevadzky S1.
Ak chcete systém znovu aktivovat, odpojte a znovu pripojte napajanie.

Prevadzka pomocou elektrickej vitacky

1. Odpojte el. napajanie.

2. Ak neméze byt vyrobok prevadzkovany pomocou elektrickej energie,
moéze sa WC a nadrz vyprazdnit pomocou elektrickej vitacky. Najskor
odpojte napajacie napatie.

Upchata rarka presostatu

1. Odpojte el. napéjanie.

2. Vytocit skrutku krytu motora a odstranit kryt.

3. Ak je uroven hladiny vody nad prirubou motora, tak vyprazdnit nadrz
pomocou prislusného kohutika na hadici (z vybavy).

4. Vytocit skrutky drziaka dosky.

5. Odstranit rarku presostatu.

6. Vygistit gumenu hadicu a overit otvor na vani.

Cudzie teleso v nadrzi

1. Odpojte el. napajanie.

2. VytoCit skrutku krytu motora a odstranit kryt.

3. Ak je uroveni hladiny vody nad prirubou motora, tak vyprazdnit nadrz po-
mocou prislusného kohutika na hadici (z vybavy).

4. VytoCit bo¢nu skrutku prstenca motora.

5. Zdvihnite prirubu motora, aby ste znizili stlacenie O-krizku. Vlozte
skrutkova¢ do drazky pod privodnym kablom a stlacte ho smerom dole.
6. Vytiahnut kompletnu jednotku motora pomocou rukovati (vertikalne
zdvihnut jednotku pred jej naklonenim).

7. Skontrolujte a vycistite nadrz a obezné koleso/rezacie zariadenie.

ﬁ Dajte si pozor na ostré hrany na rezacom zariadeni.

Pouzivajte ochranné rukavice.

Uhlikovy filter
1. Odstranit kryt filtra.
2. Vymenit filter.

Uhlikovy filter by sa mal vymenit’ raz za rok pre dostatoéné zaistenie
funkcie filtra.

Namiesto pouzitia filtra s aktivnym uhlim, systém méze byt
odvzdusneny pomocou odvzdusnovacej rarky priemeru 20.

7. TECHNICKE UDAJE

Volt Amp hhinbalz(a Flow
Model Hz v) P1 (W) (A) Cos @ max
ponoru
(m) (m3/h)
220- 0.95
50 240 490 23 0.91 8.0 6.9
Genix  [g9 115
60 127
220- 0.95
. 50 240 490 23 0.91 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 127

* Nap4ajacie napatie: pozri Stitok s elektrickymi udajmi

e Stupen ochrany motora: 1P44

* Trieda ochrany: F

¢ Hladina hluku <70dB(A) az 12050-3

* Tavné poistky s oneskorenim (verzia 220-240 V): indikativne
hodnoty (ampér)

» Sposob prevadzky: S3 -50% 1min. (30 sekund zap; 30 sekund vyp).
* Vonkajsia teplota: +5°C az +25°C
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* Zapinacie a vypinacie hladiny: 10. ZNESKODNENIE
Zapnutie: 72 mm nad dnom.
Vypinanie: 52 mm nad dnom.
Tlak v systéme by nemal presiahnut’' 6 m vysky pre zaistenie
dostatoéného odvodnenia pripojenych sanitarnych zariadeni
(pozri struéného sprievodcu).

* Teplota pri skladovani: -10°C +40°C

* Oznacenie: c€

8. MANIPULACIA

8.1 Skladovanie

VSetky Cerpadla musia byt skladované na krytom a suchom mieste s podla
moznosti stalou vlhkostou vzduchu, bez vibracii a prachu.

Dodavaju sa v originalnom obale, v ktorom musia zostat az do momentu
intalacie.

Tento vyrobok alebo jeho €asti musia byt likvidované pri reSpektovani
Zivotného prostredia a v sulade s miestnymi enviromentalnymi normami,
pri ¢om je potrebné vyuzit miestne, verejné alebo sikromné systémy zbe-
ru odpadu.

8.2 Prenasanie
Vyhnut sa vystaveniu vyrobkov zbyto€nym narazom a koliziam.

8.3 Hmotnost’
Lepiaci Stitok umiestneny na obale uvadza udaj o celkovej hmotnosti
elektrického Cerpadla.

9. PRAVY A NAHRADNE DIELY

Kazda uprava, ktora nebola autorizovana predom, zbavuje
vyrobcu zodpovednosti akéhokolvek druhu. VSetky nahradné
diely pouzivané pri opravach musia byt originalne a vsetko
prisluSenstvo musi byt autorizované vyrobcom, aby sa mohla
garantovat maximalna bezpecnost strojov a zariadeni, na ktorych
mozu byt namontované.
V pripade poskodenia napdjacieho kabla ¢erpadla, oprava musi
A byt uskutocnena Specializovanym personalom, aby sa vyhlo aké-
mukolvek riziku.
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IDENTIFIKACIA PORUCH

PORUCHA PRICINA ODSTRANENIE PORUCHY
. o A s A. Obnovte napdjacie napatie.
Motor" sa  nespusti a A. Preru_seny prlqu ngpajacnehc') napatia. - . . | B. Vymerite poistku. Zmerajte kabel a motor. Ak je kabel alebo mo-
nevyvija  hluk, dokym |B. Overit ochranné poistky. (v pripade ak sa vypali nova poi- : < P
. x : ; ) - N tor chybny, vymerite chybné Casti.
uroven hladiny vo vani ne- stka alebo je poskodeny kabel alebo motor). L2 M ) . . s <
) } M . ’ L PV . C. Uvolnite obezné koleso/rezacie zariadenie a pockajte, az sa mo-
dosiahne droven hladiny | C. Zablokovany rotor/drvi€. (tepelny spinac je otvoreny). . IO )
. . . PR . tor ochladi a teplotny spinac sa resetuje.
spustenia. D. Trubica tlakového spinaca je blokovana. P e
D. QOdstranit rurku presostatu a vygistit' rarku.
. . . : . ) A. Uvolnite obezné koleso/rezacie zariadenie a skontrolujte, Ci
A. Zalepené obezné koleso/rezacie zariadenie. , x
o . SR . sa volne otaca.
Motor huéi, ale nefunguje. | B. Motor alebo kondenzator je chybny. M .
) ; ) . B. Vymente motor alebo kondenzator.
C. Ovladaci panel je chybny. N s
C. Vymerite ovladaci panel.
A. Skontrolujte mozné presakovania na zariadeni.
. « A. Presakovanie vody z privodného potrubia do nadrze. B. Skontrolujte spatnu klapku.
Motor funguje neprerusene S sy - s . iy . -
Ly . | B. Voda unika spat do nadrze z vytlaéného potrubia. C. Vymerite jednotku tlakového spinaca.
alebo sa spusta v pravi- , P , PO ,
o C. Chybny tlakovy spinac. D. Skontrolovat vypustanie vzduchu /  Skontrolovat, aby
delnych intervaloch. A | S R ,
D. Prilis vela peny. umyvadlo bolo pripojené k hornej pripojke/ Postarat sa o
vypustenie vzduchu (Pozri Quick Guide).
A. Odstrarite zablokovanie.
. . . |A. Cerpadlo alebo nadrz st zablokované. B. Skontrolujte prevadzku odvzdu$iovacieho ventilu v nadrzi.
Motor bezi, ale necerpa . . o . P, L .
B. Vzduchova kapsa v ¢erpadle alebo odvzdu$novaci otvor Skontrolujte, ¢i uhlikovy filter nie je mokry.
vodu. ) ; L e . . .
je zablokovany. C. Skontrolujte, ¢i odvzdusiiovaci otvor v telese Cerpadla nie je
zablokovany.
A. Vytlagné potrubie je prilis dihé alebo mé& nadmermy |~ 2VYSte velkost vytlacného potrubia. Zmefite potrubie
o . s M zniZzenim poctov ohybov. Zmerite polomery oblukov, kolien
Servisna stanica vypusta pocet ohybov. otrubia
pomaly. B. Teleso Cerpadla je netesné. P e . . -
; : . ) . B. Vymerite teleso ¢erpadla (ndhradny diel).
C. Hydraulika alebo rezacie zariadenie zablokované. . o ) ! . )
C. Skontrolujte a vygistite hydrauliku a rezacie zariadenie.
Silny hluk z ¢erpacej stani- | A. Cudzie teleso narazajuce do obezného kolesal/reza- . .
o . : . A. Odstrarite cudzie teleso.
ce, ale voda sa vyCerpava. cieho zariadenia.
Zéapach z nadrze. A. Uhlikovy filter je znecCisteny. A. Vymerite uhlikovy filter.
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LEGENDA

V besedilu so bili uporabljeni naslednji simboli:

SPLOSNA NEVARNOST.
Neupostevanje danih navodil lahko povzroCi Skodo osebam in
materialno Skodo.

OPOZORILA

Pozorno preberite prilozeno dokumentacijo preden se lotite
A instalacije. InStalacija in delovanje morata biti skladna z varnost-

nimi predpisi v drzavi, kjer bo proizvod instaliran. Celoten posto-

pek mora biti izveden strokovno.

Neupostevanje varnostnih predpisov lahko privede do nevarnih

situacij, v katerih so ogrozene osebe ali se poskodujejo naprave,

poleg tega propade garancijska pravica do popravila proizvoda.

Specializirano osebje

Priporocljivo je, da instalacijo izvede usposobljeno in strokovno
A kvalificirano osebje, ki izpolnjuje vse tehni€ne zahteve iz veljavnih

specificnih predpisov.

Za kvalificirano osebje se smatra osebe, ki jih odgovorni za var-

nost napeljave pooblasti na podlagi njihove izobrazbe, izkusenj in

usposobitve, ter zaradi poznavanja veljavnih predpisov in ukre-

pov za preprecevanje nesre¢, da izvajajo vse potrebne dejavnosti

ter so obenem sposobne prepoznati in prepreciti vse morebitne

nevarnosti. (Definicija strokovnega osebja po IEC 364).

Aparat lahko uporabljajo otroci, stari najmanj 8 let, ter osebe z
zmanj$animi fizi¢nimi, senzornimi ali duSevnimi sposobnostmi,
prav tako tudi neizkuSene ali nepoducene osebe, pod pogojem,
da so pod nadzorom oziroma so dobile ustrezna pojasnila v zvezi
z varno uporabo aparata ter v zvezi z nevarnostmi, ki izhajajo iz
uporabe aparata. Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Ci§&enja
in vzdrZevanja, ki jih mora izvajati uporabnik, ne smejo opraviti
otroci brez ustreznega nadzora.
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Varnost

Uporaba naprave je dovoljena le, e so izvedeni vsi varnostni
ukrepi na elektri¢ni napeljavi in je ta skladna z veljavnimi predpisi
v drzavi, kjer je proizvod instaliran (v Italiji CEl 64/2)
Napajalnega kabla ni dovoljeno uporabiti za prevazanje ali premi-

A
A
A\

Vtika€a nikoli ne izvlecite iz vtiCnice tako, da vieCete kabel.

Ce se napajalni kabel poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec
ali pooblas€en servis, da se prepreci vsako morebitno tveganje.

Neupostevanje opozoril lahko privede do situacij, ki so nevarne za osebe
ali stvari in obenem povzro¢i propad garancije.

ODGOVORNOST

Proizvajalec ne odgovarja za pravilno delovanje elektri¢nih

A ¢rpalk ali za morebitno Skodo, ki jo te povzrocijo v primeru,
da so spremenjene in/ali delujejo izven priporo¢enega de-
lovhega obmocja ali je njihovo delovanje v nasprotju z dru-
gimi navodili iz tega priro¢nika.
Prav tako proizvajalec ne prevzema odgovornosti za mozne
napake v tem priroéniku z navodili, ¢e so le-te posledica tis-
karskih napak ali napak v prepisu.
Proizvajalec si pridrzi pravico, da na proizvodu uvede vse
potrebne ali koristne spremembe, ki nimajo vpliva na bist-
vene lastnosti.

SPLOSEN OPIS

Sistemi Genix so majhne, kompaktne avtomatske ¢rpalne naprave, pri-
merne za ¢rpanje odpadnih voda in odplak iz gospodinjstev, kjer le-teh ni
mogoce speljati v kanalizacijo neposredno s pomocjo naravnega pada.
WC in druge porabniSke naprave, prikljuCene na ta sistem, se uporabljajo
na obi€ajen nacin in zahtevajo le minimalno vzdrzevanje.

Sistem deluje avtomatsko, ¢im se rezervoar napolni s potrebno koli¢ino vode.

1. NAMEN

Sistemi Genix so primerni izkljuéno za obdelavo gospodinjske odpadne
vode, v kateri je toaletni papir in fekalije.

Uporaba v skladu z EN 12050-3.

WC s horizontalnim izpustom skladno z normo EN33 ali EN37.

Montaza z direktnim prikljuckom na straniS€e in v istem prostoru kot sa-
nitarije.

Drugo straniS€e mora biti na voljo nad nivojem povratnega toka.

Proizvod mora biti pritrjen v tla, da se s tem prepredi dvig in zasuk.

2. CRPANE TEKOCINE

Proizvod je primeren za C€rpanje odpadnih voda iz kabine za
prhanje, bideja in/ali umivalnika, kot tudi straniS¢nih odplak. Ni
primerno za javne in obremenjene komercialne ter industrijske
prostore; Stevilo uporabnikov je omejeno.

Garancija ne krije Skode, ki nastane zaradi tujkov (vlazni robcki,
hrana, bombaz, tamponi, higienski vliozki, kondomi, lasje, krpe iz
bombaza, lesa, kovine ali plasti¢ni predmeti) ali zaradi ¢rpanja
tekocin kot so topila, mozna kemijska sredstva in olja.

Obicajne tekocine za CiS¢enje prikljucenih naprav.
pH vrednost: 4-10.
Najvisja temperatura uporabe 50°C.

Izdelek je narejen za izpiranje volumnov 4, 6 in 9 litrov.
4-litrsko izpiranje je dovoljeno samo v kolikor je koli¢ina trdnih
delcev v ¢rpanih tekoc¢inah majhna.

3. MONTAZA

Sistema ni dovoljeno prenasati tako, da uporabite napajalni kabel
A za dvigovanije.
Proizvod mora biti dostopen za vzdrzevanje in popravila.
Proizvod mora biti namescen v prostor, kjer ni nevarnosti zmrzali,
f da se s tem prepreci zmrznjenje ¢rpane tekocCine.

Zagotovite ustrezno izolacijo zunanjega ocevja.



Tlagna cev mora biti narejena iz rigidnega materiala, kot je na
primer baker ali iz rigidnega PVC s topljeno - varjenimi spoji.

Za prepreCevanje prenasanja vibracij na zgradbo zagotovite te-
meljito priévrS§¢enost cevovoda in nepremicnost fitingov, ki ne
smejo biti v stiku z deli stavbe.

Podaljski cevi med straniS¢em in dvizno postajo ne smejo biti
dalj$i od 150 mm zaradi povecane nevarnosti zamasitve.

4. ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV
Preverite ali je proizvod primeren za napajalno napetost in
frekvenco, ki sta na voljo na mestu vgradnje.
Elektricna prikljuCitev mora biti izvedena v skladu z lokalnimi

predpisi.
A Proizvod mora biti ozemljen.

Montaza mora vklju€evati Fl stikalo za zaScito pred uhajajocim
tokom v tla. To zagotavlja za$Cito pri uporabi Suko ali druge-
ga vtia s kontaktom zemlja. Proizvod mora biti prikljucen na
omrezno stikalo z minimalnim razmakom med kontakti 3 mm na
vseh polih. V primeru previsoke temperature se bo sprozilo termo
stikalo in izklopilo motor. Motor se bo avtomatsko ponovno vklopil,
ko se bo temperatura spustila na ustrezno raven.

5. DODATKI
1- Kot dodatek je na voljo zvo¢na alarmna naprava, za primere visokega
nivoja v rezervoarju (nivo hrupa 75dB(A)). Stevilka izdelka 60166477.

2- Vsebina kompleta: gibka cev, (dolzina 500mm) z adapterjem, na voljo
kot dodatek. Sifra proizvoda 60168126.

SLOVENSCINA

6. VZDRZEVANJE
Sistema ni potrebno posebej vzdrzevati, vendar priporo¢amo, da najmanj
enkrat letno pregledate delovanje in cevne prikljucke.

6.1 Prilagoditev ¢asa obratovanja

Standardna nastavitev zagotavlja ustrezno delovanje za vecino cevovo-
dov. Ce je cevovod posebej dolg ali kratek, je morda potrebno prilagoditi
Cas obratovanja.

6.2 Servisna navodila
Zaradi zgradbe proizvoda je servisiranje v primeru okvare ali blokade
izredno enostavno.
Stevila se nana$ajo na slike na straneh priloge na koncu “Odpravijanje
napak”.
Preden se lotite vzdrzevanja izvlecite vtika¢ iz vticnice ali izkljucite
A elektri¢éno napajanje.
Potrebno je prepreciti moznost nenamernega vklopa napajanja.
Vsi vrteci deli morajo biti zaustavljeni.
Proizvod lahko servisira zgolj ustrezno usposobljeno servisno
osebje.
Tekac/sekalni sistem je zataknjen
1. Izkljucite napajalno moc¢
2. Odstranite ¢ep na pokrovu motorja.
3. Vstavite izvija¢ (min. 110 mm) skozi odprtino ¢epa in v rezo konca osi.
Zasukajte os desno in levo, da se tekac/sekalni sistem osvobodi umaza-
nije.
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Samozaséita motorja

Sistem se izklopi po 60 minutah delovanja S1.

Ce zelite sistem ponovno vklopiti, odklopite in ponovno prikljugite napa-
janje.

Delovanje s pomocjo vrtalnega stroja

1. Izkljucite napajalno moc.

2. Ce proizvod ne more delovati s pomogjo elektriénega napajanja, lahko
stranisce in posodo izpraznite s pomocjo vrtalnega stroja. Najprej izklopite
elektri¢éno napajanje.

Cev tlaénega stikala zamasena

1. 1zklju€ite napajalno mo¢.

2. Odvijte vijak na pokrovu motorja in odstranite pokrov.

3. Ce sega nivo vode nad prirobnico motorja, izpraznite rezervoar s
pomocjo namenske pipe in gibke cevi (prilozeno).

4. Odvijte vijake nosilca kartice.

5. Odstranite cev tlatnega stikala.

6. Ocistite gumijasto cev in preverite odprtino na kadi.

Tujek v posodi.

1. Izklju€ite napajalno mo¢

2. Odvijte vijak na pokrovu motorja in odstranite pokrov.

3. Ce sega nivo vode nad prirobnico motorja, izpraznite rezervoar s
pomocjo namenske pipe in gibke cevi (prilozeno).

4. Odvijte stranski vijak obro€a motorja.

5. Dvignite prirobnico motorja za zmanjSanje pritiska na O obro€. V zarezo
pod napajalnim kablom vstavite izvija€ in ga pritisnite navzdol.

6. S pomocjo rocajev izvlecite celoten sklop motorja (motor najprej dvignite
navpic¢no in Sele nato nagnite).

7. Preverite in oCistite posodo in teka¢/sekalni sistem.

Bodite pozorni na ostre robove sekalnega sistema.Nosite
zascitne rokavice.

Ogljikov filter

1. Odstranite pokrov filtra.

2. Zamenijaijte filter.

Ogljikov filter je potrebno zamenjati enkrat letno, da se zagotovi
ustrezno delovanje le tega.

Namesto uporabe filtra z aktivnim ogljem se lahko izvede tudi

odzraéevanje sistema skozi izpustno cev premera 20.
7. TEHNICNI PODATKI

Hmax Max.
Volt Amp érpalka | pretok
Model | Hz V) [PION) | (A | Cose [T 07| (m3ih)
220- 0.95
50 0 490 2.3 0.97 8.0 6.9
Genix 60 15
60 127
220- 0.95
. %0 240 490 23 0.91 8.0 69
Genix
Comfort 60 115
60 127

* Omrezna napetost: glejte tablico s tehni¢nimi podatki
» Stopnja zascite motorja: IP44
* Razred zasdéite: F
* Nivo hrupa <70dB(A) za 12050-3
» Varovalke z zakasnjeno sprozitvijo za zas¢ito linije (verzija 220-
240v): indikativne vrednosti (amper)
* Delovanje: S3 -50% 1min. (30 sec. vklop; 30 sec. izklop).
* Temperatura okolja: da +5°C do +25°C
* Nivoja vklopa in izklopa:
Vklop: 72 mm od dna.
I1zklop: 52 mm od dna.
Sistemski tlak ne bi smel preseci 6 m visine, da zagotovi zado-
sten izpust prikljucene sanitarne naprave (glejte kratki vodic).

* Temperatura skladi$éenja: -10°C +40°C

¢ Oznaka: c €
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8. UPRAVLJANJE

8.1 Skladiscenje

Vse ¢rpalke morajo biti skladiS¢ene v prostoru, ki je pokrit, suh in ima po
moznosti nespremenljivo vlago, je brez vibracij in prahu.

Crpalke so dobavljene v originalni embalazi, v kateri morajo biti shranjene
do trenutka inStalacije.

8.2 Prevoz
Pazite, da proizvodi niso izpostavljeni udarcem in trkom.

8.3 Teza
Nalepljena tablica na embalazi kaze skupno tezo elektricne Crpalke.

9. SPREMEMBE IN NADOMESTNI DELI

Vsaka sprememba, ki jo proizvajalec ne odobri predhodno, razresi
proizvajalca vseh vrst odgovornosti. V primeru popravil je dovolje-
no uporabiti izkljuéno originalne nadomestne dele, vse morebitne
dodatke mora predhodno odobriti proizvajalec, da se zagotovi
varnost strojev in napeljav, na katere so taksni dodatki vgrajeni.
V primeru poSkodbe napajalnega kabla te naprave mora popra-

A vilo izvesti strokovno osebje, da se prepreci vsako morebitno ne-
varnost.

10. ODSTRANITEV ODPADA

Proizvod ali njegove dele morate odstraniti na okolju prijazen nacin in v
skladu z veljavnimi lokalnimi okoljskimi predpisi. Uporabite lokalne sisteme
zbiranja odpadkov, bodisi javne ali zasebne.
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11. ODPRAVLJANJE NAPAK
OKVARA VZROK UKREP
A. Napaka v napajanju. A. Ponovno vzpostavite napajanje. ;
M X . B. Preverite varovalke. (v primeru, da tudi nova varovalka | B. Menjajte varovalko. Izmerite kabel in motor. Ce je kabel ali mo-
otor se ne vZge in ne - . . . L
1 oddaja zvoka, ko je v kadi pregori, ali sta okvarjena kabel ali motor). tor okvarjen, ga zamenjajte.
Y L C. Blokiran rotor/drobilnik. (stikalo toplotne varovalke je |C. Osvobodite tekac/sekalni sistem, poCakajte, da se motor ohladi
dosezen nivo za zagon. . ) .
odprto). in da se termo stikalo ponastavi.
D. Cev tlacnega stikala je blokirana. D. Odstranite cev tlatnega stikala in ocistite cev.
N L A. Osvobodite teka¢/sekalni sistem in preverite, da se lahko
” A. Tekac/sekalni sistem zagozden. )
Motor brenci, vendar ne X R prosto vrti.
2 . B. Motor ali kondenzator okvarjen. . .
deluje. . . B. Zamenjajte motor ali kondenzator.
C. Avtomatika v okvari. L .
C. Zamenjajte avtomatiko.
A. Preverite napeljavo za pus¢anja.
. A. Voda pusca iz sesalnega priklju¢ka v posodo. B. Preverite nepovratno loputo.
Motor dela neprekinjeno e < . . L . -
) o .~ |B. Voda pusc¢a iz tlaéne cevi nazaj v posodo. C. Zamenijajte tla¢no stikalo.
3 ali se vziga z nerednimi . N . h . ) . . . T
Sasovnimi presledki C. Pokvarjeno tlacno stikalo. D. Preverite odzracevanje / Preverite, ali je umivalnik priklju¢en
' D. Odvecna pena. na zgornji priklju¢ek / Poskrbite za odzracevanje (Glejte
Quick Guide).
A. Odstranite blokado.
. Crpalka ali posoda je blokirana. B. Preverite delovanje ventila za odzracenje v posodi. Preveri-
Motor deluje vendar ne . . - Y . - " ) )
4 odstrani vode Zraéni mehur v Erpalki ali odzracevalna odprtina v ohigju te, da ogljikov filter ni moker.
’ Crpalke blokirana. C. Prerite, da odprtina za odzra¢enje na ohi$ju ¢rpalke ni blo-
kirana.
A. Povecajte tlatno cev. Zamenjate tlacno cev tako, da
A. Tlacna cev je predolga ali ima izdatno Stevilo kolen. zmanjSate Stevilo kolen. Zamenjajte kolena s fleksibilnimi
5 Postaja se prazni po€asi. |B. Ohisje ¢rpalke pusca. koleni.
C. Hidravlika ali sekalni sistem v okvari. B. Zamenjajte ohisje ¢rpalke (servisni del).
C. Preverite in ocistite hidravliko in sekalni sistem.
Zvenketajo¢  hrup iz
6 ¢rpalne naprave, vendar je | A. Tujek udarja ob tekac/sekalni sistem. A. Odstranite tujek.
voda odstranjena.
7 Neprijetne vonjave iz po- A. Odgljikov filter je kontaminiran. A. Zamenijajte ogljikov filter.

sode.
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MAGYAR

OLVASAT

A leirasban a kévetkezd szimbolumokat hasznaltuk:

ALTALANOS VESZHELYZETEK.
Az alabbi utmutato el6irasainak figyelmen kivil hagyasa sulyos
személyi és targyi sérlléseket okozhat.

FIGYELEM

Az installacié megkezdése el6tt olvassa el figyelmesen a jelen
A dokumentumot.
A termék installacidja és mikoddtetése minden esetben meg kell
felelien a felhasznalasi orszag biztonsagi eléirasainak. Minden
munkafolyamatot szabalyszer(en kell elvégezni.
A biztonsagi el6irasok be nem tartasa, személyekre és a beren-
dezésre nézve is veszélyhelyzetet alakithat ki, illetve érveé-
nytelenitheti a terméket fedé garanciat.

A technikai személyzet

Tanacsoljuk, hogy az installaciot végezze erre szakosodott sza-
kember, aki rendelkezik a termékre vonatkozé biztonsagi
eléirasokban foglalt technikai ismeretekkel. Képzett szakember
alatt azokat a személyeket értjiik, akik megfelelé képzettséggel
és munkatapasztalattal rendelkeznek, illetve megkaptak a bizton-
sagtechnikai szakember hozzajarulasat, hogy a vonatkozo biz-
tonsagi eldirasok és a mikodtetésre vonatkozé rendszabalyokat
megtartasa mellett a berendezésen mindenfajta munkafolyam-
atot elvégezzenek, és akik felismerik és el tudjak kerilni az es-
etleges veszélyhelyzeteket.

(A technikai személyzet definicioja IEC 364)

A berendezést megfelel6 felligyelet mellett 8 évnél idésebb gyer-
mekek, csokkent fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességek-
kel rendelkezdk, tapasztalat vagy megfeleld ismeretekkel nem
rendelkezd személyek is hasznalhatjak abban az esetben ha
a berendezés biztonsagos hasznalatarol és a vele kapcsolatos
veszélyekrdl elézetes tajékoztatast kaptak. A berendezés nem
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jatékszer. A berendezés tisztitdsa és karbantartasa a felhasznalo
feladata, tilos feltigyelet nélkili gyerekeket megbizni ezzel a fe-
ladattal.

Biztonsag

A hasznalat kizardlag abban az esetben engedélyezett, ha
a termék elektromos berendezése megfelel a felhasznalasi
orszagaban hatalyos Biztonsagi Normativaknak (Olaszorszag-
ban CEI 64/2).

Az aramellatasi vezetéket tilos a pumpa szallitasara vagy athely-
ezésére hasznositani.

A konnektorbdl valé eltavolitaskor sose huzzuk meg a vezetéket.
Ha az aramellatasi vezeték sérilt lenne, annak cseréjérdl a

gyarto vagy az altala megbizott technikai szerviz gondoskodhat,
igy minden veszély megel6zésre kerdl.

> B

Az elbirasok be nem tartasa a személyekre és targyakra veszélyes he-
lyzeteket alakithat ki, illetve érvénytelenitheti a terméket fedé garanciat.

FELELOSSEG

A gyart6 nem vallal felelésséget a termék miikodéséért vagy
az altal okozott karokeért, ha a terméket médositottak és/vagy
az el6irt felhasznalasi kornyezettél eltéré helyen hasznaltak
volna fel vagy a jelen ttmutaté6tol eltéré moédon miikodtettetik.
Tovabba, a gyarté nem vallal felel6sséget azokért a karokeért,
melyek a jelen utmutaté nyomdahibajabol vagy helytelen
atirasabol szarmaznak.

A gyarté fenntartja a jogot a termék sziikséges vagy javito
szandéku modositasara, anélkiil, hogy az megvaltoztatna a
termék alapveté jellegzetességeit.

>

ALTALANOS TUDNIVALOK

A Genix rendszert kis méretii, kompakt, automatikusan mikodé atemeld
berendezés kommunalis szennyvizre olyan helyeken, ahol a szennyviz
nem tud kézvetlenll, gravitacios médon a csatornaba folyni.

A WC és mas a rendszerre csatlakoztatott egységek konnyedén
mikodtethetéek és nem kivannak komolyabb karbantartast.

A Rendszer, attdl a pillanattdl, hogy a viz a tartalyba jut, automatikusan
mikodik.

1. ALKALMAZASI TERULETEK

A Genix rendszert kizarélag a haztartasi lefolyokhoz fejlesztették ki,
amelyekbe Urllék és WC papir kerdl.

Alkalmazasok az EN 12050-3 szabvanynak megfeleléen.

Vizszintes WC lefolyérendszer, az EN33 vagy EN37 normativa ér-
telmében.

Telepithetd kozvetlenil csatlakoztatva a toaletthez vagy a helyiségen belll
elhelyezve, mint szaniter berendezés.

A masodik toalettnek mindenképpen a visszatorlasztasi szint felett kell
lennie.

A terméket a padlohoz kell rogziteni a felemelkedés és az elfordulas
megel6zése érdekében.

2. SZALLITHATO KOZEGEK

A termék kizarolag tusolok, mosdok, bidék és toalettek szen-
nyvizének szivattylzasara alkalmas. Nem alkalmas nehéz
kozuleti vagy ipari alkalmazasokra; a felhasznalok szama korlato-
zott.

A garancia nem fedi az idegen testek (tisztitokendd, élelmiszer,
vatta, egészségligyi betét, dvszer, haj, szovet darabok, fa-, fém-
vagy mianyag targyak), illetve higitok, er6s kémiai szerek és olaj
rendszerbe pumpalasabdl szarmazo karokat.

Normal hasznalattal jar6 folyadékok a csatlakoztatott beren-
dezések tisztitasabol eredden. pH érték: 4-10.

Maximalis felhasznalasi hdmérséklet 50°C.

A berendezést 4, 6 és 9 literes dblitési térfogatokhoz tervezték.
A 4-literes oblitést csak kis szilardanyag tartalmu kdzegnél sza-
bad hasznalni.



3. TELEPITES

Arendszert tilos athelyezni, illetve a vezetéknél fogva felemelni.
A terméket a karbantartds és javitds érdekében konnyen
hozzaférhet6 helyen kell elhelyezni.

A terméket fagymentes helyiségben kell elhelyezni, hogy mega-
kadalyozzuk a szivattyuzott folyadék befagyasat.

vannak szigetelve.

A nyomécsének merev falinak kell lennie, az anyaga lehet
példaul réz vagy PVC ragasztott kbtésekkel.

Az éplilet felé torténd vibracié atadasanak megel6zése érdekében
gy6z6djon meg rola, hogy a csGvezetéket alaposan rogzitették, a
szerelvények nem mozognak és nincsenek kdzvetlen kapcsolat-
ban az épulettel.

2 Gy6z6djon meg réla, hogy a kiilsé csévezetékek megfeleléen

A csétoldat az atemel6 telep és a toalett kdzoétt nem lehet

A hosszabb, mint 150 mm, az eltom&dés megndvekedett kockazata
miatt.

4. ELEKTROMOS CSATLAKOZAS
Gy6z6djon meg rola, hogy a berendezés megfelel a telepités
helyén rendelkezésre allo halozati fesziltségnek és frekven-
cianak.
Az elektromos csatlakoztatast a helyi el6irasoknak megfeleléen
kell végezni.

A A berendezést foldelni kell.

Telepiteni kell egy életvédelmi biztonsagi kapcsolot (Fi relét) a
fold hibaaram elleni védelem érdekében.

Ez biztositja a védelmet, ha hagyomanyos vagy egyéb foldeld
csatlakozoval ellatott dugaljat hasznal.

A berendezést egy minden poluson legalabb 3 mm kontaktu-
stavolsagu fékapcsolohoz kell csatlakoztatni.

Tulmelegedés esetén a hékapcsolo lekapcsolja a motort, majd au-
tomatikusan visszakapcsolja, ha az kelléen lehilt.

MAGYAR
5. TARTOZEKOK

1- A tartaly magas szintjét jelzd vész hangjelz6, kérhet6 tartozék (zajszint
75dB(A)). Cikkszam 60166477.

2- Egy készlet tartalma: egy rugalmas cs6, (500 mm hosszu) adapterrel,
amely kiegészitéként kaphat6. Termék kod: 60168126

6. KARBANTARTAS

A rendszer nem igényel kiulénleges karbantartast, de tanacsoljuk, hogy
rendszeresen ellendrizzék a rendszer helyes mikddését és a csdvek csat-
lakozasat, legalabb évente egyszer.

6.1 A futasi id6 beallitasa

A gyari bedllitas a legtdbb cséhalézat esetén biztositia a megfeleld
miikodést. Amennyiben a csévezeték kulondsen hosszu vagy rovid,
sziikség lehet a futasi id6 beallitasara.

6.2 Szerviz utasitasok

A termék kialakitasanak kdszdnhetéen a javitas tzemzavar vagy blokkolt
szivattyu esetén is kdnnyen végrehajthato.

A kovetkez6 fejezetekben megadott szamok kezelési talalhaté képekre
utalnak “Hibakeres6 tablazat”.

Barmilyen karbantartasi munka elvégzése el6tt aramtalanitsuk a
A rendszert vagy huzzuk ki az aramellatasi vezetéket.
Gy6z6djon meg roéla, hogy a tapfesziltséget nem lehet véletlendil
visszakapcsolni.
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Leallitas utan meg kell varni, amig a forgd alkatrészek megallnak.
Aterméket csak az arra megfeleléen kiképzett személy javithatja.

Jarokerék/apritokés beragadas

1. Kapcsolja le a tapfesziltséget

2. Tavolitsuk el a motorfedd kupakjat.

3. Helyezze be a csavarhuzét (min. 110 mm) a lyukon keresztil a ten-
gely végén talalhat6 véajatba. Forditsa el a tengelyt jobbra majd balra igy
megszabaditva a jarékereket/apritokést a szennyezédéstél.

Motorvédelem

A rendszer 60 perces S1 miikodést kdvetden kikapcsol.

Arendszer Ujrainditasahoz, valasszuk le majd csatlakoztassuk Ujra az ara-
mellatast.

Elektromos farogéppel torténd lizemeltetés

1. Kapcsolja le a tapfesziltséget

2. Ha a berendezést nem lehet mikdodtetni normal médon, villamos ener-
giaval, akkor a toalettet és a tartalyt le lehet Uriteni egy elektromos furégép
segitségével.

A nyomas alatt Iév6 cs6 eldugult.

1. Kapcsolja le a tapfesziltséget

2. Tavolitsuk el a motorfedé csavarijait és vegylk le a motorfedét.

3. Ha a vizszintje elérte a motor karimajat, az erre kialakitott csap és
hajlékony cs6 (a kiszerelés része) segitségével tavolitsuk el a vizet a
tartalybol.

4. Tavolitsuk el az adatlap-hordozét.

5. Tavolitsuk el a nyomas alatt 1év6 csovet.

6. Tisztitsuk meg a gumicsdvet és ellenérizzlk le, hogy a gylijtéedény
iranyaban atjarhato legyen.

Idegen test a tartalyban

1. Kapcsolja le a tapfesziltséget

2. Tavolitsuk el a motorfed6 csavarjait és vegyik le a motorfedét.

3. Ha a vizszintje elérte a motor karimajat, az erre kialakitott csap és
hajlékony cs6 (a kiszerelés része) segitségével tavolitsuk el a vizet a
tartalybol.

4. Lazitsuk ki a motorgy(r{ oldalsé csavarjat.

5. Emelje fel a motor karimajat, hogy csokkentse az O-gy(rl 6sszen-
yomasat. Helyezze be a csavarhuzét a tapkabel aljan 1évé vajatba és
nyomja lefelé.

6. A fogok segitségével emeljik ki a motor teljes egységét (fliggélegesen
emeljik ki a motort, csak ezutan dontsiik meg).
7. Ellenérizze és tisztitsa meg a tartalyt és a jarokereket/ pritokést.

Banjon ovatosan az apritokés éleivel.
Viseljen védokesztyiit.

Szénszliré
1. Tavolitsuk el a sz(ir6 fedelét
2. Cseréljuk ki a sz(rét

A szénsziir6t évente egyszer cserélni kell a megfelel6 sziirési funkcio
biztositasa érdekében.

A rendszer az aktiv-szenes sziiré helyett, miikodtetheté 20-as
atméroji szell6z6cso segitségével is.

7. MUSZAKI ADATOK

Hmax Flow
Volt Amp pumpa | max
Modell | Hz V) [PION) | (A | Cose [T 3" | (m3m)
220- 0.95
50 o0 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix 60 15
60 127
220- 0.95
. 50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 127




» Tapfesziiltség: lasd elektromos adatok tablaja
* A motorvédelem fokozata: IP44
 Védelmi fokozat: F
 Zajszint <70dB(A), 12050-3 szerint.
* A késleltet6 egység biztositéka (220-240v-os kivitelezés): iranyér-
tékek (Amper)
+ Uzemmaéd: S3 - 50 % - 1 perc (30 masodperc be; 30 masodperc ki).
* Kérnyezeti hémérséklet: da +5°C a +25°C
« Start és stop szintek:
Start: 72 mm a tartaly alja felett.
Stop: 52 mm a tartaly alja felett.

A rendszer 6sszes emelémagassaga nem haladhatja meg a 6 m-t
a csatlakoztatott szaniter berendezések.
biztonsagos iiritése érdekében. (lasd a gyors utmutatot).

* Tarolasi hémérséklet: -10°C +40°C

* Jeldlés: c €

8. TAROLAS

8.1 Raktarozas

Minden pumpat szaraz, fedett helyen kell tarolni, ha lehetséges olyan por-
mentes helyen, ahol a levegé nedvessége allando és nincsenek rezgések.
A pumpak csomagolva kerllnek eladasra és ebben az eredeti csoma-
golasban kell raktaron tartani ket egészen az installacié pillanataig.

8.2 Szallitas
Aterméket ne érje Utés, illetve ne csapddjon semminek.

8.3 Suly
Atermék csomagolasan talalhaté éntapadds adatlapon kerdlt feltlintetésre
az elektromos pumpa Osszsulya.

9. MODOSITASOK ES ALKATREASZEK
é Barmilyen el6zetesen engedély nélkil végzett modositas fel-

MAGYAR

menti a gyartét mindennem felel6sség alél. Minden felhasznalt
alkatrész eredeti kell legyen és minden kiegészité darabot a
gyartonak kell engedélyeznie, biztositva igy, hogy csak a leg-
biztonsagosabb berendezésen kerlljenek felhasznalasra.
Ha a berendezés aramellatési vezetéke megsériine, minden
A veszély elkerllése végett, a javitast kizarélag szakképzett sza-
kember végezze el.
10. HULLADEKFELDOLGOZAS

A termék, illetve annak részei a kdrnyezetvédelmi szabalyok és az adott
orszagban érvényes el8irasok betartasa mellett kertlhet hulladékba. A
hulladék feldolgozaskor fordulhat helyi-, allami- vagy privat hulladék fel
olgozo rendszerekhez.
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11. HIBAKERESO TABLAZAT
HIBA OK ELHARITAS
A. Téapfeszlltség hiba. A e NAtA
A motor nem indul be|B. Ellenérizzik le a védelmi biztositékokat. (abban az eset- A. Alhts? _hel)_/re a_tape'llgtast. N . .
. Lo P PR : . B. Cserélje ki a biztositékot. Vizsgalja meg a kabelt és a motort.
és nem ad ki zajt sem, ben ha az Uj biztositék is kiégne, illetve a vezeték vagy a . oo o oo .
. L - " Ha a kabel vagy a motor hibas, cserélje a hibas alkatrészt.
1 amikor a vizszint eléri motor hibasak). ) o P .
i . ! . p S C. Szabaditsa ki a jarokereket/apritokést, és varjon amig a motor
a gyljtéedényben a|C. Forgd/daralé egység leblokkolt. (a hé kapcsolé nyitva . ali 1e
MR kihdl és a hékioldd visszakapcsol.
beinditasi szintet. van). P . e
. . D. Tavolitsuk el a nyomas alatt Iév6 csovet és tisztitsuk meg.
D. Nyomaskapcsol6 eldugult.
o L A Jarokerék/apritokés beragad. A. Tisztitsa 'meg a jarokereket/apritokést és ellendrizze a sza-
A motor jar, “zimmaog”, de . . bad forgast.
2 PR B. Motor vagy kondenzator hiba. o .
nem mikaodik. i . B. Cserlje ki a motort vagy a kondenzatort.
C. Vezérlépanel hiba. o i
C. Cserélje ki a vezérl6panelt.
A. Ellenérizze a szivargd berendezést.
A. Viz szivarog a tartalyba. B. Ellenérizze a visszacsap6 szelepet.
A motor folyamatosan PN . sz L i X .
e B. Vizszivargas a tartalyba a nyomécsé fel6l. C. Cserélje ki a nyomaskapcsolo egységet.
3 mikodik vagy szakaszo- X . L i 2 P .
san Gjra indul be C. A nyomaskapqsolo meghibasodott. D. EIIe_norlzze a szellézét / Ellenérizze, hogy a mosdo csatla-
’ D. Tulzott mennyiségl hab. kozik a fels6 csatlakozéhoz / Hozzon létre szell6zét (lasd a
Révid utmutatot).
) . . A. Sziintesse meg a dugulast.
A motor jar, de nem viz A. Aszwsittyu vagy a t_artaly’eldugult. . . ... | B. Ellendrizze a tartalyon [évé légtelenitd szelep mikddését.
4 A P B. Leveg6 szorult a szivattylba vagy a szivattyuahazon 1évé o PSR
nem jut ki a tartalybol. B} PR, R C. Ellenérizze, hogy a szénsz(ir6 nem nedves-e.
légtelenitd nyilas eltdmdédott. o h a1 a o vl e o
D. Ellenérizze a szivattyln Iévd légtelenité szelep mikodését.
s g . L . . | A. Csokkentse a nyomoécsé hosszat. Valtoztasson a
E. A. A nyomdcsé tul hosszi vagy a konyokok szama tul P A . .. "
L e S cs6halozaton a konydkok széamanak csdkkentéséhez. A
A miikddési egység tul las- nagy. ) " . P
5 P . - - konyokoket cserélje hosszitott tipusura.
san urit. F. B. Aszivattydhaz szivarog. " : C .
G. C. Hidraulika vagy az apritékés beragadt B. Cserélje a szivattyuhazat (alkatrész).
T ' C. Ellendrizze és tisztitsa a hidraulikat és az apritékést.
6 Csorgc'J 28 az atemeldbdl, A. Idegen test kertlt a jarokerékhez/apritokéshez. A. Tavolitsa el az idegen testet.
de a viz Urdl.
7 KeII’e me-’tlen szag 81 A, Aszénszrd elszennyez6dott. A. Cserélje a szénszlrét.
tartalybol.




SADRZAJ

LEOENAA. ...

Upozorenja

OdGOVOINOSE ...ttt 130

Opéti opis....... .

T PIIMENE .. 130

2. PUMPANE tEENOSTI.....ueiieiiiiiiiiiiie e 130

3. INStAIACHA .. 131

4. EleKtro POVEZIVANJE .....ccoiiiiiiiiie it 131

ST B Lo Yo F- 11 F= o] o (=10 = O SPRRRRRY 131

6. OdrZAVANJE .....ieiitiiiiii ettt 131
6.1 PodeSavanje vremena rada .........ccccceeeeeiiieeiiiiee e 131
6.2 ServisNa UPULSIVA .......ccueviiiiieeeiiiie e 131

7. Tehnicki podaci
8. Rukovanje

8.1 SKIAAISLENJE ... 133

8.2 Transport

8.3 TOZINA ..t
9. 1zmene i rezervni delOVi..........oooiiiiiiiiiiieiic e 133
10, ZDIINJAVANJE ...eiiiiiieiieie ettt 133
11. Pretraga i otklanjanje kvarova............cccccoeoeiiiiiiiiniieiiiceece 134

sreski R

LEGENDA

U tekstu su koriS¢eni sledeci simboli:

SITUACIJA OPSTE OPASNOSTI.
Nepostovanje uputstva koje sledi moze da uzrokuje ozlede ljudi
i Stetu na imovini.

UPOZORENJA

Pre poc¢etka montaze paZljivo proditajte ova uputstva.

A Montaza i rad moraju biti u skladu sa sigurnosnim propisima u
zemlji u kojoj ¢e se proizvod instalirati. Citav postupak montaze
se mora izvrsiti po svim pravilima.

Ako ne postujete sigurnosne propise, ne samo da moze nastati
opasnost po osoblje i oStecenje pumpe, vec ¢e i garancija prestati
da vazi.

Stru¢no osoblje
Preporu€ujemo da montazu izvrSi kompetentno i kvalifikovano
A osoblje, koje poseduje potrebne rekvizite koje nalazu posebni za-
konski propisi u predmetnoj oblasti. Pod kvalifikovanim osobljem
podrazumeva se osoblje koje je, na osnovu vlastite obuke, iskust-
va i obrazovanja, kao i poznavanja odgovarajucih normi, propisa
i mera za preventivnu zastitu od nezgoda i poznavanja radnih
uslova, ovlasc¢eno od strane Sefa za sigurnost u pogonu da izvrsi
bilo koju potrebnu radnju i da tom prilikom prepozna i izbegne bilo
koju opasnost. (Definicija struénog osoblja IEC 364).

Aparat mogu da koriste deca od 8 i viSe godina i osobe sa
ograni¢enim fizickim, ¢ulnim i mentalnim sposobnostima, ili bez
iskustva i potrebnog znanja, pod uslovom da budu pod nadzorom
ili da im se daju uputstva za bezbedno koriS¢enje aparata i da su
upoznati sa opasnostima vezanim za njega.

Deca ne smeju da se igraju sa aparatom. Ci$éenje i odrzavanje
koje treba da obavlja korisnik ne smeju da vrSe deca bez nadzora.
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Sigurnost

Ovaj proizvod se moze koristiti iskljucivo ako elektri¢na instalacija
ispunjava sigurnosne uslove prema Zakonskim propisima koji su
na snazi u zemlji u kojoj je proizvod instaliran (za ltaliju CEIl 64/2).

Kabal za napajanje ne sme se nikada koristiti za transport ili
pomeranje pumpe.

Nikada nemojte Cupati kabal iz strujne uti€nice povlacenjem istog.

Ako je kabal za napajanje oS$tecen, isti mora zameniti proizvodac
ili njegov ovlasceni servis, kako bi se izbegao bilo koji rizik.

Ako se ne postuju upozorenja, moze nastati opasnost po osoblje ili pred-
mete, a garancija proizvoda u tom slu¢aju prestaje da vazi.

ODGOVORNOST

A

Poizvoda¢ nece snositi odgovornost za neispravan rad
elektricne pumpe ili za eventualna ostecenja koja ove pumpe
izazovu ukoliko se istima rukuje na neodgovarajuci nacin i/ili
ukoliko se one koriste u oblastima za koje nisu preporucene
ili ako se ne koriste prema uputstvima sadrzanim u ovom
priruéniku. Isto tako, proizvodaé¢ nece biti odgovoran u
sluéaju netaénih informacija sadrzanih u ovom priruéniku
zbog stamparskih gresaka ili prepisa. Proizvoda¢ zadrzava
pravo da izvrsi izmene na proizvodima koje smatra neophod-
nim ili korisnim, ali tako da oni zadrze osnovne karakteris-
tike.

OPSTI OPIS

Genix je mali, kompaktan automatski prepumpni uredaj pogodan za di-
zanje otpadnih voda iz domacinstava i kanalizacije sa mesta u privatnim

kuéama

gde se otpadne vode ne mogu odvoditi direktno u kanalizaciju

prirodnim padom.
WC i ostali sanitarni uredaji povezani na ovu pumpu mogu se normalno

koristiti i zahtevaju minimalno odrzavanje.
Pumpa radi automatski, ¢im potrebni nivo vode ude u rezervoar.

1. PRIMENE

Genix sistemi pogodni su iskljuéivo za tretiranje otpadnih voda u
domacinstvu koje sadrze toalet papir i fekalni izmet.

Primene u skladu sa EN 12050-3.

WC s vodoravnim odvodom prema propisima EN33 ili EN37.

Instalacija sa direktnim prikljuckom na toalet i u istoj prostoriji kao sanitarni
uredaj.

Drugi toalet mora biti dostupan iznad nivoa povratnog protoka.

Proizvod mora da bude pri€vrS¢en za pod kako bi se sprec€ilo podizanje i
okretanje.

2. PUMPANE TECNOSTI

Uredaj je pogodan samo za dizanje otpadnih voda iz

tuSeva, bidea i/ili kada, kao i fekalija iz toaleta. Nije za javnu i
teSku komercijalnu ili industrijsku upotrebu; ograni¢en broj Kkori-
snika.

Ostecenja koja izazovu strana tela (vlazne maramice, hrana, vata,
tamponi, higijenski ulo$ci, kondomi, kosa, pamuc¢ne krpe, drvo,
metal ili plasti¢ni predmeti) ili pumpanja te¢nosti kao $to su rastvori,
jaki hemijski agensi ili ulja nece biti pokrivena garancijom.
Uobicajene te¢nosti za CiS¢enje prikljucenih uredaja.

pH vrednost: 4-10.

Maksimalna temperatura koris¢enja 50°C

Proizvod je dizajniran za koli¢ine od 4, 6 i 9 litara. Ispiranje sa 4
litre je dozvoljeno samo ako je koli€ina Evrstih Cestica u pumpanoj
te¢nosti mala.



3. INSTALACIJA

Pumpu nikada ne smete transportovati ili dizati pomocu kabla za
napajanje.

Proizvod mora da bude pristupacan za odrzavanje i popravku.
Proizvod mora da se postavi u prostoriji u kojoj nema mraza kako
ne bi doslo da smrzavanja pumpane te¢nosti.

Proverite da li je spoljni cevovod adekvatno izolovan.

A Ispusna cev mora da bude od tvrdog materijala, kao to je bakar,
ili od tvrdog PVC sa dobro zavarenim spojevima.
Da biste sprecili prenoSenje vibracija na zgradu, proverite da li je
cevovd potpuno pri¢vrscen, da instalacija ne moze da se pomera
i da nije u kontaktu sa delovima zgrade.

Produzne cevi izmedu toaleta i prepumpne stanice ne smeju biti
duze od 150mm zbog rizika od zapu$enja.

4. ELEKTRO POVEZIVANJE
Proverite da li proizvod odgovara naponu i frekvenciji koja je do-
stupna na mestu instalacije.
Elektricna instalacija se mora izvesti u skladu sa lokalnim regu-
lativama.

A Proizvod mora da ima uzemljenje.

Instalacija mora da ima prekida¢ uzemljenja zbog zastite od struja
loSeg uzemljenja. Ovo obezbeduje zastitu kada se korsti Schuko
uticnica ili neka druga uti¢nica sa uzmljenjem.

Proizvod mora da bude povazan na mrezni prekida¢ sa minimalnim
zazorom kontakta od 3 mm na svakoj fazi.

U slu€aju pregrevanja, termalni prekida¢ isklju¢uje motor i ponovo
ga automatski ukljuéuje kada se dovoljno rashladi.

5. DODATNA OPREMA
1- Zvuéni alarmni uredaj, u sluéaju visokog nivoa u rezervoaru, raspoloziv je
kao dodatak (bu¢nost 75dB(A)). Sifra proizvoda 60166477

sreski R

2- Komplet koji sadrZi: fleksibilnu cev, (duZina 500mm) s adapterom,
raspoloziv je kao dodatak. Sifra proizvoda 60168126

g

) ®

6. ODRZAVANJE
Pumpa ne zahteva nikakvo posebno odrzavanije, ali ipak mi preporu¢ujemo
da proveravate njegov rad i priklju€na mesta cevi barem jednom godisnje.

6.1 Podesavanje vremena rada

Fabricka podeSavanja osiguravaju pravilan rad kod vecine cevovoda.
Ukoliko je cevovod specificno dugacak ili kratak, mozda ¢e biti potrebno
podesiti vreme rada.

6.2 Servisna uputstva

Zahvaljujuc¢i dizajnu proizvoda, servis je lak u slucaju kvara ili blokade
pumpe.

Brojevi odeljaka u nastavku odnose se na slike u dodatku “pretraga i
otklanjanje kvarova”.

elektri¢no napajanje.
Postarajte se da ne moze da dode do slu€ajnog ukljucivanja
struje.
Rotirajuci delovi se viSe ne smeju okretati.
Proizvod treba da popravalja samo obuéeno servisno osoblje.
Radno kolo/sekac blokiran
1. IskljuCite elektricno napajanje.
2. Skinite zatvara¢ na poklopcu motora.

f Pre vrdenja bilo kojeg odrzavanja, iS€upajte utikac ili iskljucite
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3. Ubacite Srafciger (min. 110 mm) kroz rupu ¢epa u otvor na kraju vratila.
Okrenite vratilo levo, desno, da se radno kolo/ seka¢ oslobodi prljavstine.

Samozastita motora
Sistem se isklju€uje nakon 60 minuta rada S1.
Da biste ponovo aktivirali sistem, iskljucite i ponovo ukljucite napajanje.

Rad uz pomoc¢ elektri¢ne busilice

1. Iskljucite elektricno napajanje

2. Ako proizvod ne moze da radi uz pomoc¢ struje, toalet ili rezervoar mogu
da se isprazne elektricnom busilicom.

Cev presostata zapusena

1. Iskljucite elektricno napajanje.

2. Odvijte Sraf na poklopcu motora i skinite poklopac

3. Ako je nivo vode iznad prirubnice motora, ispraznite rezervoar pomocu
slavine na fleksibilnoj cevi (isporucena).

4. Odvijte Srafove na nosacu mati¢ne ploce.

5. Skinite cev presostata.

6. Ocistite gumenu cev i proverite otvor na rezervoaru

Strano telo u rezervoaru

1. Iskljucite elektricno napajanje

2. Odvijte Sraf na poklopcu motora i skinite poklopac

3. Ako je nivo vode iznad prirubnice motora, ispraznite rezervoar pomocu
slavine na fleksibilnoj cevi (isporu¢ena).

4. Odvijte bo¢ni $raf na prstenu motora

5. Podignite prirubnicu motora da smanjite kompresiju O-prstena. Stavite
Srafciger u otvor ispod kabla za napajanje i pritisnite ga na dole.

6. lzvadite ceo sklop motor pomoc¢u rucki (podignite sklop vertikalno, pre
nego Sto ga nagnete).

7. Provjerite i ocistite rezervoar i radno kolo/sekac.

A Pazite na ostre ivice sekaca.
Indossare guanti protettivi.
Karbonski filter

1. Skinite poklopac filtera

2. Zamenite filter
Karbonski filter bi trebalo menjati jednom godisSnje da biste obezbe-

dili odgovarajucu funkciju filtera.
Umesto da koristite ugljeni filter, mozete ispustiti vazduh iz sistema

pomocu odyéne cevi Ciji prec¢nik iznosi 20.
7. TEHNICKI PODACI

Volt Amp Hmax Flow
¢rpalka max
maketa | Hz V) | PI(W) [ (A Cos e (m) | (m3/h)
220- 0.95
50 240 490 2.3 091 8.0 6.9
Genix 60 15
60 127
220- 0.95
. 50 240 490 2.3 091 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 127

* Napon: vidi plocicu s elektricnim podacima
* Stepen zastite motora: 1P44
* Stepen zastite: F
* Nivo buke <70dB(A) to 12050-3
» Spori osiguraci na liniji (verzija 220-240v): orijentacione vrednosti
(amperi)
» Rad: S3 -50% 1min. (30 sec on; 30 sec off).
e Temperatura okoline: +5°C do +25°C
¢ Nivoi ukljuéivanja i iskljuc€ivanja:
Start: 72 mm iznad dna.
Stop: 52 mm iznad dna.
Pritisak sistema ne sme prelaziti 6 m napora kako bi garanto-
vao dovoljno praznjenje priklju¢enih sanitarnih uredaja (vidi brzi
vodic).
* Temperatura skladistenja: -10°C +40°C

¢ Oznacavanje: c €



8. RUKOVANJE

8.1 Skladistenje

Sve pumpe se moraju skladistiti na pokrivenom i suvom mestu, na kojem
vlaznost vazduha po mogucstvu mora biti stalna; na mestu skladistenja ne
sme biti vibracija i prasine. Pumpe se isporucuju u originalnom pakovanju
u kojem moraju ostati sve do trenutka ugradnje.

8.2 Transport
Izbegavajte da izlazete proizvode udarcima i sudarima.

8.3 Tezina
Na samolepljivoj ploc€ici koja se nalazi na ambalazi navedena je ukupna
tezina elektricne pumpe.

9. IZMENE | REZERVNI DELOVI

Bilo koja izmena koja prethodno nije odobrena, oslobada
proizvodaca od bilo koje vrste odgovornosti. Svi rezervni delovi
koji se koriste prilikom popravki moraju biti originalni i sva dodatna
oprema mora biti odobrena od strane proizvodaca, kako bi bila
zagarantovana maksimalna sigurnost uredaja i masina na kojima
pumpa moze biti instalirana.

Ako se osteti kabal za napajanje ove pumpe, popravku mora
izvrsiti struéno osoblje kako bi se izbegli rizici.

10. ZBRINJAVANJE

Ovaj proizvod ili njegovi delovi moraju se zbrinuti u skladu s lokalnim pro-
pisima za zastitu zivotne sredine; obratite se lokalnim, javnim ili privatnim
centrima za skupljanje otpada.

sreski R

133



XSH SRPSKI

134

11. PRETRAGA | OTKLANJANJE KVAROVA
PROVERE
KVAROVI e . RESENJE
(moguéi uzroci)
A. Nema dovoda struje do motora. A. Ponovno uspostavite opskrbni napon.
Motor se ne pokre¢e i ne|B. Proverite zastitne osigurace. (Ako i novi osigura¢ pregori, to | B.  Promeniti osigura¢. lzmerite kabl i motor. Ako je kabl ili motor pokva-
1 Cuje se kad se u rezervoaru znaci da su osteceni ili kabal ili motor). ren, zamenite pokvarene delove.
dostigne nivo potreban za | C. Propeler/drobilica blokirani. (Iskljuéen je prekida¢ toplotne | C. Oslobodite radno kolo/sekac i pricekajte dok se motor ohladi, a ter-
pokretanje motora. zastite). malni prekida¢ resetuje.
D. Cev prekidaca za pritisak blokiran. D. Skinite cev presostata i ocistite cev.
A Radno kolo/sekad blokiran. A. Osloboldlte radno kolo/sekac i proverite da li se moze slobodno
- . ) o okretati.
2 Motor zuji, ali ne radi. B. Pokvareni motor ili kondenzator. . -
. . ] B. Zamenite motor ili kondenzator.
C. Upravljacka plo¢a neispravna. . - M
C. Zamenite upravljacku plo¢u.
. A. Proverite curenje aparata.
A. Voda curi iz ulaza u rezervoar. . .
. . - . L . B. Proverite nepovratna zakrilca.
Motor radi neprekidno ili u|B. Voda curi nazad u rezervoar iz ispusne cevi. L iy -
3 S ) AR . X C. Zamenite jedinicu prekidaca za pritisak.
nepravilnim intervalima. C. Prekidac pritiska je neispravan. S . .
D. Prekomerna pena D. Proverite ispustanje vazduha / Proverite da li je lavabo povezan
’ ’ na gornji priklju¢ak / Obezbedite ispust vazduha (Vidi brzi vodi¢).
’ . - A. Uklonite blokadu.
- . A. Blokirana je pumpa ili rezervoar. ) . R .
Motor radi ali ne ispumpava « - ... | B. Proverite rad ventila za odzracivanje u rezervoaru. Proverite da
4 B. VazdusSna komora u pumpi ili blokada otvora za ventilaciju e - M
vodu. KuGiSta pumpe karbonski filter nije viazan.
pumpe. C. Proverite da otvor za ventilaciju kuciSta pumpe nije blokiran.
. P e A. Povecajte veli€inu ispusne cevi. Izmenite cevovod kako biste
) A. Ispusna cev je predugacka ili ima previSe krivina. [, ; o .
Pumpna stanica sporo dre- ix . smanijili broj krivina. Zamenite krivine odgovarajuc¢ima.
5 . B. Kuc¢iste pumpe curi. . ix -~
nira. ) L M L B. Zamenite kuciste pumpe (servisni deo).
C. Hidraulika ili seka¢ blokirani. S S M
C. Proverite i ocistite hidrauliku i sekac.
Prepumpna  stanica se
6 ¢udno cuje, ali voda se|A. Strano telo udara radno kolo/sekac. A. Uklonite strano telo.
prazni.
7 Rezervoar se oseca. A. Zagaden je karbonski filter. A. Zamenite karbonski filter.




CbAbLPXAHUE
INerenpa... . 135
TTPEOYMPEMIECHMS ...ttt 135
(@15 o]=To] 013 To oz PRSPPSO 136
OBLLO OMUCAHMIE ...t ee ettt ee e e e e ettt e e e e e e e e e e e e e s eenareeeeeeeeeanrees 136
1. TTPUIIOKEHUS «.vveeieeeeiieie ettt e e et e e e e e ea e e e e nnnes 136
2. VisnomnBaHu TEYHOCTY ... . 136
3. IMIOHT@K ettt 137
4. ENEKTPUYECKO CBBP3BAHE ......uvveiieeeeeaiiiieeeeeeeseisnneeeeeeeessnsneeeeeessnnnns 137
5. TIPUHAATNEKHOCTU .t eeseiieieeeeeeesitteeeee e e sentneeeeaeeeannseeeeeeeesnnneeees 137
6. TTOOOPBIKKA ..eeeeeieiiiiiieeeeeseiiieieeeeeeesasteeeeeeesasnnneeeeeeseannsneeeeeeesnnsnneees 137
6.1 HacTpoika Ha BPEMETO Ha PABOTA .......ccuvveevvieeeiiieeeireee e 137
6.2 CepBU3HM UHCTPYKLUN ... . 138
7. TEXHUUECKM AHHM ...oovvveerieereieruaesiaassassaessesses e nnsnnnnan 139
8. YIMPABIMEHUE oottt e e e et e e e e s et r e e e e e e snnnneees 139
8.1 CHXPAHSABAHE HA CKIMAL, veeeuvveeeierieeeirreeeeiteeeeesreeesneeeesnsneesssenens 139
£ T2 I o T T o (o o 1 SO SR SERRS 139
8.3 TOITIO ittt 139
9. MoguduumpaHna n pesepBHu YacTu . 139
10, VIBXBBPIIAHE .eviiiieeeiiiiiie ettt e ettt e e e e e e e e ea e e e e e 139
11. OTkpuBaHe ¥ paspellaBaHe Ha HEU3MPABHOCTM ........cccuveeeeveeennnes 140

BEBNTAPCKM/

NErEHpA

B n3noxeHneTo ca n3nonssBaHn cregHnTe CUMBOMMW:

HecnassaHeTo Ha cnegsawwute yKasaHua Moxe ga NnpuynHn
LeTn Ha Xopa 1 nmyLlecTea.

f CUTYALMA HA OBLLUA OMACHOCT.

NPEAYNPEXAOEHUA
Mpeon pJa npucTbNUTE KbM  MHCTaNMpaHeTo, npo4yeteTe

A BHUMAaTeNHO  Ta3u  JOKyMeHTauus.  WHcTanupaHeto 1
dyHKLMOHNpaHeTo TpsibBa Aa 6baaT B CbOTBETCTBUE C apenbuTe
3a GesonacHOCT Ha CTpaHaTa, KbAeTo We Obae MHCTanupaH
npoaykta. Bcuukn onepaumm Tpsbea ga Obaar U3BBLPLUEHU
npasunHo. HecnassaHeTo Ha HopMuTe 3a 6€30MacHOCT, OCBEH Ye
npeacTaensBa onacHOCT 3a 6esonacHOCTTa Ha xopaTta 1 HaHacs
weTn Ha obopyasaHeTo, BoAM [0 OTNagaHe Ha npasoTo 3a
Hameca B rapaHuus.

CneumnanuanpaH nepcoHan
MpenopbYBa ce UHCTaNMpPaHETO Aa Ce U3BbPLUN OT KOMMETEHTEH
A 1 KBanuuumpaH nepcoHar, KOMTO OTroBapsi Ha TEXHWYeckuTe
W3UCKBaHWs!, NPeABUAEHN OT cneunduyHuTe HOPMaTMBU B Tasu
obnact. 3a kBanuduuMpaH nepcoHan ce umaT npeasug Tesun
nmua, KOMTO Bb3 OCHOBA Ha TsXHaTa hopMaLmsi, TEXHUST ONUT U
TSXHOTO OOy4yeHue, KakTo M Bb3 OCHOBA Ha MO3HaBaHETO Ha
CbOTBETHUTE HOPMaTUBW, MpeanucaHns W pasnopendu 3a
npegoTBpaTsiBaHe Ha TPYLOBW 3MOMOMNYKM U ycrnoBusTa Ha
paboTa, ca oTopu3MpaH/ OT OTTOBOPHMKA 3a GeaonacHocTTa Ha
MHCTanaumsita Aa M3BbpLUBaT kakBato u Aa 6uno Heobxopuma
[OEeVHOCT, KaTo Npy U3BbPLLUBAHETO Ha KOSITO, 4@ Ca B CbCTOSIHWE
[a pa3no3HasiT u n3bsareat Bcsikaksa onacHocT. (Onpenenexue 3a
TexHnyeckn nepcoHan IEC 364).

YpeabT MOXe [a ce MU3nos3sa oT [Jella Ha Bb3pacT Haj 8 roanHu
M OT NUua C OorpaHnyeHn (PUSNYECKU, CETUBHW UMK YMCTBEHM
ymeHust unu 6e3 OonuT, WM HenpuTexasaly HeoBGxoaumuTe
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3HaHWS,, caMO MoA HaA30op WM ako CbluMTe ca Mosy4nnu
MHCTPYKUMKM 3a 6e30nacHOTO MK3rofi3BaHe Ha ypeaa U 3a
OCb3HABaHETO Ha CBbp3aHWTe C Hero onacHoctu. [euarta He
TpsiGBa Aa cu urpasT ¢ ypeda. MouncTeaHeTo M noggpbxkaTa,
npeaBuaeHN [a ce M3BbPLIBAT OT CTpaHa Ha notpebutens, He
Tpa6Ba ga ce M3BbpLIBAT OT Aela 6e3 Haa3op.

BesonacHocT

M3nonssaHeTo e paspelleHo Ccamo, ako enekTpuyeckarta
cucteMa ce XapakTepuaupa C Mepku 3a HesonacHOCT crnopefq,
AeicTBalMTe HOPMaTVBW Ha CTpaHaTta, KbAeTo € MHCTanupaH
npoaykTa (3a Utanus CEI 64/2).

38XpaHBaLIJ,VIF|T kaben He TPHGBa HUKOra Aa ce u3nonsea 3a
TpaHCnopTupaHe unu npemecTBaHe Ha nomMmnara..

He wuskntoyBaiTe HuKora ypeda OT KOHTaKTa, kaTo Abprare
kabena.

AKo e noBpefeH 3axpaHBalLUuaT kaben, Ton TDHGBa Ca ce 3aMeHu
OT npousBoaUTENA UK OT HEroB OTOPU3NPaH CePBU3EH LIEHTBP,
3a [a ce npeaorBpatu BCAKaKbB PUCK.

> P

HecnaseaHeTo Ha npegynpexnoeHusita Moxe [fa Cb3aage onacHu
cuTyauuu 3a xopaTa Unu NnpeaMeTuTe 1 MoXe a AoBefe [0 oTnajaHe Ha
rapaHuusiTa Ha npogykTa.

OTroBOPHOCT
Mpon3BoauTenAT He oTroBapsi 3a 4OOPOTO PyHKLMOHUpPaHe

Aﬂa eNeKTPoONnoMnuUTe UMM 3a eBeHTyaslHW LeTU HaHeCeHwu
OT TsIX, aKO Te3u nocnegHuTe 6bAAT MoaudULUPaHU U/unu
paboTAT U3BBLH NMPEnopbLYAaHOTO Nosie Ha NMPUNoXeHue unu
B NMPOTUBOpEYMe C APYyru pasnopenodu, KOUTo ce CbabpXKaT
B TOoBa pbkoBoacTBO. OCBEeH TOBa OTKIIOHSIBa BCsiKakBa
OTFOBOPHOCT 32 €BeHTyallHu HETOYHOCTU CbAbpXKaliu ce B
HacCTOSLLETO PbKOBOACTBO C UHCTPYKLMU, aKO Ce ObIDKaT Ha
rpeLLKy Npu pasneyaTBaHEToO UNu NnpenvcBaHeTo. 3ana3Ba cu

npaBoToO Aa U3IBBPLUM TaKMBa U3AMeHeHUA Ha NpoAyKTa, KOWTO
cuyuTa 3a Heo6xoauMMM MNU nonesHu, 6e3 aa KoOMnpomeTupa
OCHOBHUTE XapakKTepPUCTUKMU..

OBLLO ONMUCAHUE

Genix ca Marnku, KOMMaKTHW, aBTOMAaTU4YHW MNOAEMHU CTaHuMU 3a
M3MOMMBaHe Ha OTMNafHW U KaHanHW BOAU U TakvBa OT ToaneTHU, B MecTa
KbAETO TS He MOXe [ia 6bae oTBeaeHa rpaBUTaqHo.

WC 1 gpyru npunoXxeHusi CBbp3aHu C Tasu cucTema MoraT da Gbaar
M3MOon3BaHy HOPMarHoO U U3WUCKBAT MUHUMArHA NOAAPBXKA.

CucTemara (yHKLMOHVPa aBTOMaTUYHO BefjHara oM KaTo eobxoarmoTo
HMBO Ha BofaTa Brese B pe3epBoapa.

1. NPUIOXEHUA

Cuctemute Genix ca NogxogsliM eOMHCTBEHO 3a TpeTupaHe Ha GuToBm
OTNafHN BOAM CbhAbpXKaLLM ToaneTHa XxapTusi U oekanHy nsnpaxHeHus.
Mpunoxenusa cbrnacHo EN 12050-3.

WC ¢ xOopu3oHTanHo pasTtoBapBaHe, cbrnacHo HopmatuBa EN33 unu
EN37.

MpenBuaeH e 3a MOHTaX C AMPEKTHa Bpb3ka KbM ToaneTHa u apyru
CaHWUTapHMW TOYKM B CbLLOTO NMOMELLEHVE.

Btopa ToaneTtHa TpsibBa fa 6bae pa3nonoxeHa Hag HMBOTO 3a obpaTeH
MOTOK.

MpooykTbT TpsibBa ga Obae 3akpeneH 3a noga, 3a ga ce usberHe
rnoBauraHe Unm oopbLuaHe.

2. M3NOMMBAHU TEYHOCTH

MpoayKTbT € NOAXOAsL, 3a M3NOMMBaHe Ha OTnagHv BOAM OT
GuaoeTa, AywoBe W/MNW BaHU U KaHanHW BOAM OT ToanetHu. He
€ 32 06LLeCTBEHN UNMN UHAYCTPUAHK Crpaau ;npenopbysa ce 3a
orpaHuyeH 6poii nonssarenu.

Bpeon gobmxkawy ce Ha yyxau Tena (HaBnaxHeHW candeTku,
XpaHa, namyk, TaMmnoHwu, caHuTapHu abcopbeHTn, npe3epBaTuBu,
KOCU, NaMy4HU Kbpnu, AbPBO, MeTas Unu NiiacTMacoBu NpeameTi)
WM Ha U3MOMMBAHETO Ha TEYHOCTU KaTo Pa3TBOPUTENW, CUITHU



BEBNTAPCKM/

XVMWYHW areHTW 1 Macna, He ce NOKPVBAT OT rapaHLMsTa. WMHcTanaumsita TpsibBa ga MMa W [gedeKTHO-ToKoBa 3aliuTa
MpenapaTy 3a NOYMCTBAHE Ha NOABbP3AHNTE TOUKU. npoTMB  TOKOBM yTeukn. ToBa ocurypssa 3awuTa  npu
CroitHocT Ha pH: 4-10. n3nonasaHeTo Ha wencen Tvn “lWyko” unu gpyr nogobeH cbe
MakcumarnHa Temnepatypa Ha usnonasaHe - 50°C. 3asemuTenHa knema.
MpoaykTsT TpsabBa Aa 6bAe CBLP3aH KbM  3axpaHBaHeTo
MponykTsT & OpasMepeH 3a oBemu oT 4, 6 M 9 nuTpa Ha MOCPEACTBOM KOHTAKT C MUHUMANHO pPa3cTOSHUE Mexay
TOAnNeTHOTO KasaHye. 4-nUTpPoBM 0BEMM ce M3rons3eaT camo B KOHTaKTUTE OT 3 MM Ha BCUHKX NOMocH.
Cryyait, Ye TeYHOCTTa ChAabpXa Manbk Ha 6poii TBbpAN YacTULX. B cnyyail Ha nperpsBae, ABUraTeNAT LUe U3KII04HM NOCPeACTBOM
TEPMUYHWSI MPEKbCBAY B HEro W Lie cTapTupa crief Kato ce
3. MOHTAX ox/1aam 4OCTaTbyHo.

Cuctemarta He TpsabBa HUKOra Oa ce TpaHcrnopTMpa KaTo 3a
MoBOMIraHETO Ce U3MoMn3Ba 3axpaHBalLuaT kaben.

MpopykTbT TpsibBa Aa GbAe AOCThMNEH 32 06CYXBaHE 1 PEMOHT.
MpooykTbT TpsioBa Oa OGbae pasnonoXkeH B MOMELUeHWe C
nonoXxuTenHa Temnepartypa, 3a Aa He 3aMpb3He u3nomneaHaTa
TEYHOCT.

2 YBeperte ce, 4Ye BCUYKM BbHLUHW TPOM ca NOAXOASILLO U30NUPaHHU.

5. NMPUHAONEXHOCTHU

1- 3ByKOBO anapmeHo YCTPOMCTBO, B Cly4ali Ha BUCOKO HMBO Ha pe3epBoapa,
€ npeaBuaeHo KaTto NpuHaanexHocT (wymHocT 75dB(A)). Kog Ha npoaykTta
60166477.

2- Habop cbabpkall: rbBkaBa Tpbba, (abmkuHa 500 mm) ¢ aganTop, e
npeasuaeH Kkato npuHagnexHoct. Kog Ha npoaykta 60168126.

HarHeTatenHata Tpbba TpsioBa oa 6bae OT TBbpA MaTepuan,

kato meg, unm PVC ¢ puTtuHr 3a sanosisaHe.

3a pa ce u3berHe npegaBaHe Ha BMOpauuMu KbM crpagarta,

ce yBepeTe 4e TpbbHaTa Mpexa e noaxoAsio duKcupaHa u
(UTUHTUTE HE MoraT Aa ce MECTHAT U Aa BNM3aT B KOHTaKT CbC
crpapara.

YobrkuTenHarta Tpbba Mexay ToaneTHata v nogemMHaTta CTaHuust

He TpsibBa ga 6bae no-gwnra ot 150 mm, nopaaun No-rofnsiM PUck

OT 3anyLuBaHe. 1

4. EJNEKTPMYECKO CBbP3BAHE

YBepeTe ce, Ye MPOAYKTLT € MOAXOASLL 3@ eneKTPUYEcKoTo 6. MOAOPBXKA
3axpaHBaHe, nogaaeHo Ha obekTa. CuctemaTta He ce Hyxaae OT HUKakBa ocobeHa nopapbxkka, HO Hue
EnekTpnyeckoTo cBbp3BaHe TpsibBa Aa Ce M3BBbPLUM CbINACHO npenopbyBamMe fa Ce KOHTponupa YHKUMOHUPAHETO U TPbGHUTE
MecTHaTa HopMaTuBHa ypeaba. CbeAVHUTENHW ENEMEHTU MOHE BEAHBX B rognHata.
A n 6 6 6.1 HacTpoiika Ha BpemMeTo Ha paboTa
POAYKTET TPAOBA /la ObAE 3A3EMEH. PabpuyHnMTe HacTpoWKM ocurypsiBaT npaBunHa paboTa B MNoBeyeTo

pr6HVI MHCTanauuu.
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Ako pr6HaTa MpeXxa € MHOro Abjira WM KbCa, MOXe [a Ce OKaxXe
Heobxoammo aa HacTpouTe BpeMeTo 3a pa60Ta.

6.2 CepBU3HM MHCTPYKLUU

BnarogapeHve Ha gusaiiHa Ha npoaykTa, CEepBU3UPAHETO € JIeCHO B
cryyai Ha HensnpaBHOCT UnKn Grokupana nomna.

Bposi Ha pasgmenuTe, KOMTO crieABaT Ce OTHAacsAT [0 M3o6paxeHusTa,
KOUTO ca MOCoYeHu B npuroxeHneto “OTKpvBaHe M paspellaBaHe Ha
HenanpasHoOCTH”.

KOHTaKTa OT LUencena unm npekbCHeTe eNekTpo3axpaHBaHEeTo.
YBeperTe ce, Ye eneKTpMYeCcKOTO 3axpaHBaHe He Moxe Aa obae
BKITHOYEHO UHLIMOEHTHO.

Bcuukn BbpTAWM ce 4Yactu TpsibBa ga ca MpeycTaHOBWMM
OBWKEHNETO CU.

MponykTbT TpsiOBa Aa 6bae cepBU3MpaH caMo OT 00yYeH CepBU3EH
nepcoHarn.

f Mpenn n3BbLPLUBAHETO HA KaKBaTO U Aa € nogapbXxka, U3BageTe

Bnokupano pa6oTHo koneno/pexelya cuctema

1. MiskntoyeTe 3axpaHBaHeTO

2. Cearnerte TanaTa Ha Kamnaka Ha moTopa.

3. BkapaliiTe otBepTka (MuH. 110 mm) npe3 oTBopa Ha npobkara B xneba
B Kpasi Ha Bana. 3aBbpTeTe Bana HafsiCHO M HansiBo 3a Aa ocBoboaute
paboTHOTO Koneno/pexeluara cuctema oT MpbCOTUM.

CamosawmTa Ha agBuratens
Cuctemara ce u3kniodsa cnep 60 MUHYTU dyHKUMOHUPaHe B pexum S1.
3a ga 9 pectaptupare, U3KIOYETE U BKITHOYETE OTHOBO 3aXpaHBaHETO.

Pa6oTa nocpeacTtesom 6opmalimHa

1. N3kntoyeTe 3axpaHBaHETO

2. Ako nuncea wnuM e OTnagHano en.3axpaHBaHeTo, ToaretHata u
cTaHuuaTa morat aa 6baaT M3npasHeHu nocpeacTsoM GopmMalumHa.

3anyweHa Tpbba Ha npecocTara.

1. MiskntoyeTe 3axpaHBaHETO

2. PasBuiiTe BMHTa Ha kamnaka Ha MoTopa M cBanete kanaka 3.2 Ako
HMBOTO Ha BofaTa e Haj dhnaHeua Ha mMoTopa, U3npasHeTe pesepBoapa
NnocpeacTBOM CbOTBETHUSI KpaH Ha rbBkaBaTa Tpbba (BKMOYEH B

JocTtaBkara).

3. PasBuiiTe BUHTOBETE Ha AbpXaya Ha nnarkara.

4. Canete Tpbbata Ha npecocrara.

5. Mouucrterte rymeHarta Tpbba 1 NpoBepeTe OTBOPa BLB BaHaTa.

Yyxpo TAno B pesepBoapa

1. N3kntoyeTe 3axpaHBaHETO.

2. PasBuiiTe BMHTa Ha Kanaka Ha MOTOpa M cBaneTe kanaka.

3. AKO HMBOTO Ha BogaTta e Hag dnaHeua Ha MoTopa, M3npasHete
pesepBoapa MOCPeacTBOM CbOTBETHWS KpaH Ha rbBkaBaTa Tpbba
(BKMtOYEH B JocTaBKaTa).

4. Pa3BunitTe CTpaHN4YHMUA BUHT Ha NpbCTEHa Ha MoTopa.

5. MoBgurHeTe hraHeua Ha gBuraTtens, 3a fa HamanuTe HaThcka BbpXy
O-npbcTeHa. MNocTaBeTe oTBepTKa B Npopesa Nof 3axapaHBaluus kaben
N 1 HaTUCHeTe.

6. N3Bapgete Grnoka Ha MoTopa MOCPEACcTBOM ApbXkkaTa (moBaurHete
6roka Ha MoTopa BepTuKarHo, Npeaun Aa ro HakrnoHuTe).

7. NpoBepeTe 1 novncTeTe pesepBoapa U paboTHOTO Koneno/pexelLara
cuctema.

BHumaBainTe ¢ ocTpute pb60oBe Ha pexellaTta cuctema.
Indossare guanti protettivi.

®UNTHLP OT aKTUBEH BbITIEH
1. CBanerte kanaka Ha unTbpa
2. CmeHeTe unTtbpa

PUNTHLPBLT OT aKTUBEH BbITEeH TpﬂsBa Aa ce CMeHsA NoHe BeAHDBX
rogulHo.

BmecTo aa usnonsBarte (hunTbp C aKTUBEH BbITIEH, CUCTeMaTa Moxe
[a ce npoayxa nocpeacTBOM BeHTMNaLMOHHa Tpbba ¢ aguameTbp 20.



7. TEXHUYECKW OAHHM
Volt Amp ;:lTnapxa I:TIIZ‘:
mopenHute | Hz v) P1 (W) (A) Cos ¢ (m) (m3/h)
220- 0.95
50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix 50 115
60 127
220- 0.95
. 50 240 490 23 0.91 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 127

* 3axpaHBaLlo HanpexeHue: BX. Tabenkara ¢ en. AaHHK

* CTeneH Ha 3awuMTta Ha moTopa |P44

* Knac Ha 3awumTa: F

* HuBo Ha wym <70dB(A) sa 12050-3

¢ Mpepnasutenu Ha nNuHUATaA cbe 3abaBeHO AelcTBUe (Bepcus
220-240v): MHAMKATMBHK CTOMHOCTM (AMnep)

« Pa6ota: S3 - 50 % - 1 muH. (30 cek. Bkn.; 30 cek. U3kn.).

* OkonHa Temnepartypa: +5°C go +25°C

* HuBa Ha cTapTt u cton

CrtapT: 72 mm OT AbHOTO.

CTon: 52 mm oT AbHOTO.

HansraHeTo B cuctemarta He Tpsi6Ba Aa npeBuwana 4,5 M Hanop,
3a Oa ce rapaHTMpa AOCTaTb4YHO M3TOYBaHe Ha CBbp3aHUTe
caHWTapHu ypeau. (4a ce BUAM KPaTKOTO yNbTBaHe).

* TeMnepaTtypa Ha cbxpaHsAiBaHe Ha cknag: -10°C +40°C

* MapkupoBka: c€

BEBNTAPCKM/

8. YNPABJEHUE

8.1 CbxpaHsaBaHe Ha cknapg

Bcuukn nomnu TpsibBa ga ce CbxpaHsBaT Ha Cknaj Ha 3akpuTo U CyXO
MSCTO C MOCTOSIHHA BM@XHOCT Ha Bb3gyxa M 06e3 Bubpaumm n npax.
[MomnuTe ce OOCTaBAT B TsiXHATa OpUrMHanHa onakoBka, B KOATO TpsibBa
[a ocTaHaT 0 MOMEHTa Ha MHCTanupaHeTo M.

8.2 TpaHcnopTt
[la ce n3bsirea nomnuTe Aa ce noanaraT Ha yaapu 1 conbcKBaHUs.

8.3 Terno
Ha 3anenBawara ce Tabenka, KOSITO € MOCTaBeHa Ha onakoBkaTa, €
Nnoco4eHo O6LLIOTO TErNO HO enekTponomnaTa.

9. MOAON®ULMNPAHUA U PESEPBHU YACTU

A

KakBatTo M fga e  npedBaputenHo  HeoTopuavpaHa
mMoauduKaums, ocBoboxaaBa MNPOM3BOAUTENS OT BCAKaKbB
BW[ OTFOBOPHOCT. BCMYkM pesepBHM 4acTu uM3nonssaHu npu
M3BbpLIBaHE Ha MonpaBku TpsbeBa ga 6baar opurMHanHu u
BCUYKM MpUHAAnNexHocTn Tpsbea ga 6baaT oTopU3MpaHu oT
NpoM3BOAMTENS, 3a Aa MOXe [a Ce rapaHTMpa MakcumanHa
6e30MacHOCT Ha MaluMHaTa ¥ Ha WHCTanauuute, Ha KoUTo Te
MoraTt Aa ce MOHTUparT. B criyyai Ha noBpeda Ha 3axpaHBaluus
kaben Ha nomnara, nonpaekata TpsiGBa Aa ce W3BbPLUK OT
creuvanuanpaH nepcoHarn, 3a npenoTeBpaTaBaHe Ha BCAKaKbB
pUCK.

10. U3XBBLPIAHE

To3n NpoayKT unM 4YactTu OT Hero TpsibBa Ja ce U3XBbPAAT kaTo ce
onasBa OKoriHaTa cpefla U B CbOTBETCTBME C MECTHWTE pasnopenbu 3a
onasBaHe Ha OKoMHaTa cpefa; WM3Mon3BanTe MecTHWUTE, ObLLeCTBEHUTE
WK YacTHUTe cnyx6un 3a cbbupaHe Ha oTnagbLUy.
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11. OTKPUBAHE U PA3PELUABAHE HA HEU3MNPABHOCTHU
HEWU3MNPABHOCTU NMPOBEPKU (Bb3MOXHU NPUYNHM) OTCTPAHABAHE
A. OrtnagaHe Ha rMaBHOTO 3axpaHBaHe. A. Bwb3cTaHoBeTe 3axpaHBaHeTo.
MoTopsT He ce saeiicTea B. TMpoBepeTe 3awuTHWTE npeanasutenu. (B cnyyai, npu | B. TMogmeHete w3ropenus npeanasuten. M3amepeTre CbNpOTUBNEHUETO
W HE TEHEpUPa WyM, KOraTO KOWTO M HOBUAT NpeanasvTen usropy unv kabensT unm Ha kabena unu apvratens. Ako kabenbT UK ABUraTENsT e NoBpeaeH,
1 M. MOTOPBT ca AedeKTHM). 3aMeHeTe NoBPeAEeHUTE enemMeHTU.
BbB BaHaTa Cce [OCTUTHE o
HMBOTO Ha 3apeiicTBa e C. bBnokupaH potop/Tpoladka. (npeBknioyBatensT Ha [ C. Ocsobogere paboTHOTO Komneno/ pexellata cuctemMa W u3vakanTe
’ TepMUYHaTa 3aLumTa e OTBOPEH). [0KaTo ABUraTensiT ce OXNaam A0CTaTbYHO.
D. 3awwtHaTa Tpbba Ha MexaHu3ma 3a HKBO e bnokupana. | D. Ceanete Tpbbara Ha Npecoctara u noumcteTe Tpbbara.
A. OcBobogere paboTHOTO koneno/ pexellata cuctema v npoBepeTe
A. Bnokupano paboTHo koneno / pexelia cucrema.
[OBuratensit GpbMyYn, HO He [anu moxe Ja ce BbpTi CBOGOAHO.
2 B. [BuratenaT nnu KOHOEH3aTopbT € NOBPEeAEH.
pabotu. B. [MogomeHeTe aBuratensi unv KOHAeH3aTopa.
C. MMnatkaTa 3a ynpaBrneHue e NoBpeaeHa.
C. 3ameHeTe KOHTPOmHWA naHern.
A. TlpoBepeTe 3a Tevalum npudopu.
A. Te4 Ha Bofda KbM NnofemMHaTa CTaHuus.
[suratenat pabotun B. [poBepeTe Bb3BpaTHaTa knana.
B. Teuy Ha Boga OTKbM HarHetaTenHata Tpbba.
3 NOCTOSIHHO nnm npes C. ToameHeTe MexaHM3Ma 3a HUBO.
. C. TloBpefeH MexaHW3bM 3a HYBO.
cryyanHu nHTepBanm. D. TMoekanena nana D. TMMpoBepete otaywHuka / MNpoBepeTe Aanu M1BKaTa € CBbP3aHO KbM
’ P : ropHaTa Bpb3ka / [la ce npeaBmam otayLwHWK (Bx. Bbp3o ynbTBaHe).
A. OrtcTpaHeTe 3anyLiBaHeTo.
A. Tlomnata unu pesepBoapa ca 6rnokMpaHu. B. TpoBepeTe paboTaTta Ha 06e3Bb3ayLLABALLNA BEHTUN B
4 [Buratenst pa6otu, Ho He | B. Bwb3gywHa Bb3rnaBHULa B nomnara unu | C. pesepsoapa. MNpoepeTe ganu unTbpa OT aKTUBEH BbITIEH He e
N3XBbPISi BOAA. o6esBb3gyLLaBalUMAT OTBOP B KOpryca Ha nomnara e MOKBP.
Gnokvparn. D. TMpoBepeTe ganu o6e3BbaayLLaBaLLMs OTBOP B KOpNyca Ha nomnara
He e Bnokmpan.
A. ¥YBenuyete pa3mepa Ha HarHetaTtenHata Tpbba. CMeHeTe Tpb6HaTa
A. HarHetatenHata Tpb6a e TBbpAE AbMra Uy MMa MHOro pa3Bogka, kaTo HamanuTte 6posi Ha koneHata. CrnoxeTte koneHa ¢
5 CraHuusTa 3a pa3toBapBaHe Konexa. nnasHa U3BMBKa.
pastoBapBa 6aBHoO. B. TomneHusT kopnyc Teve. B. TMogmeHeTe noMneHus Kopnyc (CepBu3Ha Yacr).
C. bBnokvpana xvgpaenuyHa JacT unu pexella cuctema. | C. [MpoBepeTe M nouucTeTe XuapasnuMuHaTa YacT W/unu pexelyata
cuctema.
Crbpxely wym oT
A. Yyxgo Tano ce yapsi B paboTHOTO koneno/pexeliara
6 nogemMHata CTaHuus, Ho cncTema A. OrtcTpaHeTe TAMOTO.
ycnsiBa fia UXBbpnv Bogarta. ’
Mwupwuc, vasa oT
7 p Asatl A. 3ambpceH e puNTbpa OT aKTUBEH BbITIEH. A. TogmeHete duntbpa.
pesepBoapa.
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PAAISKINIMAI

Aprasyme naudojami toliau nurodyti simboliai:

A

BENDRAS PAVOJUS
Toliau pateikty instrukcijy nesilaikymas gali sglygoti Zalos asme-
nims ir daiktams atsiradimg.

|SPEJIMAI

A

A

Prie$ pradedant montavima atidziai perskaitykite Sig dokumenta-
cija.

Montavimas ir funkcionavimas turi atitikti $alies, kurioje montuoja-
mas gaminys, saugos taisykles ir reglamentus. Visos operacijos
turi bati atliekamos auksciausiu lygiu. Saugos nuostaty nesilai-
kymas ne tik sukuria pavojy zmoniy saugumui , sglygoja jrangos
sugadinima, bet ir panaikina visas teises j garantinj aptarnavima.

Specializuotas personalas

Rekomenduojama, kad montavimg atliktu kompetentingas ir kva-
lifikuotas personalas, atitinkantis techninius, numatytus Sioje sri-
tyje, reikalavimus.

Kvalifikuotu personalu laikomi tie asmenys, kurie dél turimo iSsi-
lavinimo, patirties ir apmokymy taip pat, kaip ir dél susijusiy nuos-
taty, nelaimingy atsitikimy prevencijos nurodymy ir aptarnavimo
salygy zinojimo, jrengimo saugos virsininko jgalioti ir gebantys
iSvengti bet kokio pavojaus veiklos vykdymo metu.

(EC 364 techninio personalo apibrézimas)

Jaunesni, nei 8 mety vaikai, silpnesniy fiziniy, jutiminiy ar psichi-
niy gebéjimy asmenys arba stokojantis patirties ir Ziniy asmenys,
prietaisu gali naudotis tik prieziGroje arba gave susijusj su prie-
taiso saugaus naudojimo instruktazg ir suprate galimus pavojus.
Vaikai neturi Zaisti su prietaisu.

Valymo ir techninés priezitros operacijy, kurias turi atlikti naudo-
tojas, vaikams be priezilros atlikti draudZiama.
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Sauga

Naudojimas leidZziamas tik tuo atveju, kai elektros jranga atitinka
gaminio montavimo $alyje galiojanéius saugos Nuostatus (ltalijo-
je CEI 64/2).

Niekada nenaudokite maitinimo laido siurblio perkélimo ar trans-
portavimo tikslais.
A Niekada neiSimkite kiStuko i$ rozetés traukiant uz laido.

Jei maitinimo laidas yra pazeistas, siekiant iSvengti bet kurios
rizikos, jo keitima turi atlikti gamintojas arba jgaliotas techninés
priezidros specialistas.

Ispéjimy nesilaikymas gali sglygoti asmenims ir daiktams pavojingy situa-
cijy atsiradimag bei visy teisiy j garantinj aptarnavimg praradima.

ATSAKOMYBE
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz elektriniy si-
A urbliy tinkama funkcionavima ar uz Zalg, jei ji atsirado dél
savavaliskai atlikty pakeitimy, modifikacijy ir (arba) naudoji-
mo skirtingoje, nei Siame vadove nurodyta, darbinéje srityje
ir jei buvo nesilaikoma kity Sio vadovo nuostaty.
Taip pat, neprisiima jokios atsakomybés uz galimus netiks-
lumus, atsiradusius Siame instrukcijy vadove dél perraSymo
ar spausdinimo klaidy. Pasilieka teise¢ atlikti gaminio modifi-
kacijas, kurios jo nuoziiira yra butinos arba naudingos, ne-
pazeidziant esminiy charakteristiky.

BENDRAS APRASYMAS

,Genix“ sistemos tai yra mazos ir kompaktisSkos automatinio pakélimo sto-
tys, skirtos buitiniy nuoteky vandens iSsiurbimui gyvenamosiose zonose,
kuriose gravitacinis iSleidimas néra galimas.

WC ir kiti prie Sios sistemos prijungti jtaisai gali bati naudojami jprastai ir
jie reikalauja minimaliai batinos priezidros. Kai tik talpoje vandens lygis
pasiekia reikalaujamo, sistema funkcionuoja automatiskai.
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1. NAUDOJIMO PASKIRTIS

,Genix" sistemos skirtos tik buitinio neSvaraus vandens nuoteky, kuriuose
yra tualetinio popieriaus ir iSmaty, apdorojimui Naudojimo paskirtis pagal
EN 12050-3 standartg WC su horizontaliu iSleidimu pagal EN33 ir EN37
standartus. Montavimas su prijungimu prie WC ir kity, esanciy toje pacioje
patalpoje, jtaisy.

Antro WC pozicionavimo padétis turi bati auk$¢iau uz ataplismio lygj. Sie-
kiant iSvengti apsivertimo, gaminys turi bati pritvirtintas prie pagrindo.

2. |SIURBIAMI SKYSCIAI

Gaminys turi bati naudojamas tik vandens nuoteky i$ dusy, bide,
prausykliy ir WC jsiurbimui. Nepritaikyta industriniam, komerci-
niam, vieSajam, didelés apkrovos naudojimui: skirta tik apibréz-
tam naudotojy skaiciui.

Garantija neapima atlyginimo uz zala, atsiradusig dél svetimkdniy
(drégnos servetélés, maistas, vata, tamponai, higieniniai paketai,
prezervatyvai, plaukai, medvilniniai audiniai, mediniai, metaliniai ir
plastiko medziagy daiktai) arba skiedikliy, stipriy cheminiy agenty
ir alyvy jsiurbimo.

|prasti, sanitarinéms / buitinéms elektros prekéms naudojami plo-
vikliai. pH verté: 4-10.

AukSciausia leistina naudojimo temperatira 50°C

Gaminys skirtas 4, 6 ir 9 litry WC tdrio iSleidimui. 4 litry tdris lei-
dziamas, jei kietyjy medziagy kiekis yra nedidelis.

3. MONTAVIMAS

Sistemos niekada negalima transportuoti pakélimui naudojant
A maitinimo laida.
Gaminys turi bati fiziSkai lengvai pasiekiamas
techninés priezidros ir remonto darby tikslais.
Siekiant iSvengti jsiurbto skys¢io uzsalimo, gaminys turi bdti mon-
tuojamas aplinkoje, kurioje temperatira nenukrenta Zemio nulio.



Isitikinkite, kad visi vamzdynai yra tinkamai termiskai izoliuoti.
Srauto kolektorius turi bati pagamintas i$ kietos medziagos, tokios
kaip varis ar PVC ir sujungimai turi bati sulituoti.

Siekiant iSvengti vibracijy transmisijos pastatui, jsitikinkite, kad
visi vamzdynai yra visur gerai pritvirtinti, sujungimo vietose nejuda
ir nesilieCia su pastato dalimis.

Siekiant iSvengti vamzdziy uzsikims$imo rizikos, ilgintuvo tarp WC
ir sistemos vamzdziy ilgis neturi virSyti 150 mm.

4. PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS

Isitikinkite, kad montavimo tinkle esama jtampa ir daznis tinka
A Siam gaminiui.

Prijungimas prie elektros turi bdti vykdomas pagal vietos taisy-

kles.
Gaminys turi bati jzemintas.

Irangoje turi bati diferencinis jungiklis, skirtas apsaugai nuo sro-
vés nutekéjimo j zeme.
Tai uztikrina apsauga kiStuko su jZzeminimu naudojimu metu.
Elektros maitinimas gaminiui turi bati tiekiamas naudojant iSorinj
jungiklj, kuriame atstumas tarp laidininky yra 3 mm.
Pavojingo jkaitimo atveju, Siluminis jungiklis iSjungia variklj ir jj pa-
leidzia ti$ naujo tik tada, kai jis pakankamai atSalo.

5. PRIEDAI

1- Prietaisas, garsiniu aliarmu jspéjantis apie talpyklos perpildyma jsigyjamas
kaip priedas (triukSmas 75dB(A)). Gaminio kodas 60166477.

2- Rinkinys: lankstusis vamzdis (ilgis 500 mm) su adaptoriumi, jsigyjamas
kaip priedas. Gaminio kodas 60168126.

LIETUVISKAI

6. TECHNINE PRIEZIURA

Ypatinga techniné prieZilra sistemai néra reikalinga, bet mes rekomen-
duojame nors kartg per metus atlikti funkcionavimo ir vamzdyny sujungimy
patikrinima.

6.1 Funkcionavimo trukmés reguliavimas

Gamintojo atlikti nustatymai uztikrina optimaly funkcionavima beveik visais
montavimo atvejais. Jei vamzdynas yra ypatingai trumpas arba labai ilgas,
gali prireikti nustatyti funkcionavimo trukme.

6.2 Techninés prieziuros instrukcijos

Gaminio konstrukcijos déka jo techniné priezidra, veikimo sutrikimo ar si-
urblio uzsiblokavimo atveju, yra labai nesudétinga.

Toliau nurodyti sekcijy numeriai priskiriami priedo ,sutrikimy paieska ir Sa-
linimas* atvaizdams”.

Prie$ atliekant bet kuriuos techninés priezitros darbus, iStraukite
A kiStukg iS rozetés arba atjunkite elektros maitinima.
Isitikinkite, kad netyc€inis elektros tiekimo jjungimas néra galimas.
Visi sukamieji mechanizmai turi bati sustabdyti.
Gaminio techning priezitrg turi atlikti tik kvalifikuotas personalas.

Siurblio darbinis ratas / smulkintuvas uzsiblokavo
1. Atjunkite elektros maitinima.
2. Pa3alinkite variklio dangc€io kamst;.
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3. |kiskite plokscig atsuktuvg (min 110 mm) j kam&¢io angg ir jstatykite
asmenj j jpjova variklio veleno galvutéje.

Pasukinékite veleng j deSine ir j kaire puses tam, kad paSalintuméte siur-
blio darbiniame rate ir smulkintuve esancius neSvarumus.

Variklio automatiné apsauga

Sistema iSsijungia po 60 minuciy veikimo S1.

Norédami i§ naujo suaktyvinti, atjunkite ir vél prijunkite maitinima.
Funkcionavimas naudojant elektrinj grazta

1. Atjunkite elektros maitinima.

2. Jei gaminys negali funkcionuoti naudojant elektros energijg, WC ir siste-
ma galima iStustinti naudojant elektrinj grazta.

Uzsikimses slégio jungiklio vamzdis

1. Atjunkite elektros maitinima.

2. Atsukite variklio dangg€io varztg ir nuimkite dangtj.

3. Jei vandens lygis virs variklio jungés, iStustinkite talpyklg naudojant tam
skirtg Ciaupg ir lankstyjj vamzdj (tiekiama komplekte).

4. Atsukite plokstelés laikiklio varztus.

5. ISimkite slégio jungiklio vamzdj.

6. ISvalykite guminj vamzdj ir patikrinkite praeinamumg vonioje.
Svetimkinis talpykloje

1. Atjunkite elektros maitinima.

2. Atsukite variklio dangcCio varztg ir nuimkite dangt;.

3. Jei vandens lygis vir$ variklio jungés, iStustinkite talpykla naudojant tam
skirtg ¢iaupa ir lankstuyjj vamzdj (tiekiama komplekte).

4. Atsukite plokstelés laikiklio varztus.

5. Truputj pakelkite variklio junge tam, kad sumazétu sandarinimo Ziedo
trintis.

|statykite atsuktuva j atitinkama lizdg ir paspauskite.

6. Naudojant rankenas istraukite visg variklio bloka.

(prie$ bloko pasvirima kelkite blokg vertikalioje padétyje)

7. Patikrinkite ir iSvalykite talpykla ir siurblio darbinj ratg / smulkintuva.

Atkreipkite démesj j astrius smulkintuvo krastus. Mivékite
apsaugines pirstines.

Aktyvuotos anglies filtras

1. Nuimkite filtro dangt;.

2. Pakeiskite filtrg.

Siekiant iSlaikyti geras sugérimo savybes, aktyvuotos anglies filtras
turéty biti keiciamas karta per metus.

Vietoj aktyvuotos anglies filtro sistemos iStustinimui gali biti naudo-
jamas iStraukimo vamzdis, kurio skersmuo yra 20.

7. TECHNINIAI DUOMENYS

Hmax Srau-
Volt Amp siur- tas
Modelis Hz v) P1 (W) (A) Cos @ blys maks
(m) (m3/h)
220- 0.95
50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix 50 115
60 127
220- 0.95
. 50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 127

* Maitinimo jtampa: Zidrékite elektros duomeny plokstele

* Variklio apsaugos laipsnis: |IP44

* Apsaugos klasé: F

* Triuk§mo lygis <70dB(A) iki 12050-3

* Grandinés lydieji jungikliai su jgalinimo uzlaikymu
(versija 220-240v): orientacinés vertes (Amperai)

» Aptarnavimas: S3 -50% 1min. (30 sek. jjung. (angl. on); 30 sek.
iSjung. (angl. off).

¢ Aplinkos temperatira: nuo +5°C iki +25°C

¢ Paleidimo ir sustabdymo lygiai:

Paleidimas 72 mm nuo dugno.



Sustabdymas 52 mm nuo dugno.

Siekiant uztikrinti pakankama prijungty prietaisy drenaza jrangos
slégis neturi virSyti 6 m slégio aukscio (zitrékite gairiy vadove).

* Sandéliavimo temperatira: -10°C +40°C

« Zenklinimas: C €

8. VALDYMAS

8.1 Sandéliavimas

Visi siurbliai turi bati sandéliuojami sausose uzdarose patalpose, kuriose
oro dregnis, patartina iSlieka pastovus, néra vibracijy ir dulkiy. Siurbliai tie-
kiami originalioje pakuotéje, kurioje turi iSlikti iki pat montavimo momento.

8.2 Transportavimas
Saugokite gaminius nuo susidarimy ir smagiy.

8.3 Svoris
Priklijuotoje prie pakuotés ploksteléje nurodytas bendras elektrinio siurblio
svoris.

9. MODIFIKACIJOS IR KEICIAMOS DALYS

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz Zalg atsiradusig dél

A i§ anksto nepatvirtinty savavaliskai atlikty modifikacijy. Siekiant
uztikrinti maksimalig masiny ir jrangos, kurioje bus montuojamos
keiCiamos dalys, sauga, visos keiiamos dalys naudojamos re-
montui ir priedai turi bati originalUs ir gamintojo patvirtinti.

Siekiant iSvengti bet kokios rizikos, Sio prietaiso maitinimo laido
pazeidimo atveju, laidg turés pakeisti specializuotas personalas.

LIETUVISKAI

10. ATLIEKY TVARKYMAS

Sis gaminys ir (arba) jo dalys turi biti utilizuotas pagal vietos atlieky tvar-
kymo nuostatus tausojant aplinkg; naudokités vietinémis, vieSosiomis ar
privaciomis atlieky surinkimo sistemomis.

145



(NN | IETUVISKAI

146

11. SUTRIKIMY PAIESKA IR SALINIMAS
SUTRIKIMAI . PATIK.Re SPRENDIMO BUDAI
(Galimos priezastys)
A. Elektros maitinimo trukdziai. A. Atstatykite i$ naujo elektros maitinima.
B. Patikrinkite lydZiuosius jungiklius su jgalinimo uZlaikymu. | B. Pakeiskite lydyjj saugiklj. ISmatuokite laido ir variklio izoliacija.
Variklis neuZsiveda ir nege- (Tuo atveju kai ir naujas lydusis jungiklis perdega arba yra | C. Jei laidas ir (arba) variklis yra sugede / paZeisti, pakeiskite sugadintas
1 neruoja triuk§mo kai vonelé- sugede / pazeisti variklis ir (arba) laidas). dalis.
je pasiektas paleidimo lygis. | C. Siurblio darbinis ratas / smulkintuvas uZsiblokavo. (Atidarytas | D.  Atlaisvinkite siurblio darbinj ratg / smulkintuva ir palaukite kol variklis
Siluminis jungiklis). ataus ir Siluminis jungiklis atsistatys j pradine padét].
D. Uzblokuotas slégio jungiklio vamzdis. E. ISimkite slégio jungiklio vamzdij ir jj iSvalykite.
A. Siurblio darbinis ratas / smulkintuvas uzsiblokavo. A f?stla';\inll;liifais';ﬂf darbinj ratq / smulkintuva ir jsitikinkite, kad
2 Variklis zirzia, bet nesisuka. |B. Sugedes variklis arba kondensatorius. B JP E iski Kl b kond .
C. Sugedusi valdymo plokste . a eis !te variklj arba kondensatoriy.
’ ’ C. Pakeiskite valdymo plokste.
A. Patikrinkite galimas nuotékius i$ jrangos.
- - A. Vanduo prasiskverbia j vonele. B. Patikrinkite nesugrjZtancio srauto voztuva.
Variklis nuolatos veikia arba R i o s R
3 isijungia reguliariais interva- B. Vanduo sugrjZta j vonele i§ srauto vamzdzio. C. Pakeiskite slégio jungiklj.
lai C. Sugedes slégio jungiklis. D. Patikrinkite oro i§patima / Patikrinkite ar prausyklé prijungta prie
ais. z A - ] A )
D. Paty perteklius. virutinio sujungimo / Jrenkite oro iSputimo jtaisg (ziarékite ,Quick
Guide").
N . A. Pasalinkite uZsiblokavimo prieZast].
Variklis sukasi, bet vanduo i§ A U_zblo_kuotas siurblys arb.? talpykla. . N B. Patikrinkite talpyklos iSpatimo voztuvo funkcionavima.
4 . i . B. Siurblio korpuso oro mais$as arba oro iSpatimo anga uzblo- RO e X .
vonelés neiSstumiamas. Kuoti Patikrinkite ar aktyvuotos anglies filtras néra drégnas.
uoti. P T ) . .
C. Patikrinkite ar iSpatimo anga siurblio korpuse neuzblokuota.
. . - oo .| A. Padidinkite srauto vamzdzio diametrg. Pagerinkite vamzdyno
cin ik as . A- §rauto vamzdis yra per ilgas arba per didelis alkiniy skai iSdéstyma sumazindami alkdniy skai¢iy. Pakeiskite 90° alklines
Kolonélé i$situstina labai Gius. . ; o
5 o i ik . didesnio kampo alkiinémis.
létai. B. Vandens nuotékis i$ siurblio korpuso. Lt . )
C. Hidrauliné dalis arba smulkintuvas uzsiblokavo B. Pakeiskite siurblio korpusa (kei¢iama dalis).
’ ’ C. Patikrinkite ir iSvalykite hidrauling dalj ir smulkintuva.
Skambéjimas i§ pakélimo
6 stotelés, bet vanduo iSlei- | A. Svetimkdnis lie€iasi su siurblio darbiniu ratu / smulkintuvu. | A. PaS8alinkite svetimkinj.
dziamas.
7 Nemalonus kvapas i talpy- A. Aktyvuotos anglies filtras nusidéveéjo. A. Pakeiskite aktyvuotos anglies filtra.

klos.
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DAB PUMPS LTD.

6 Gilbert Court Newcomen Way

Severalls Business Park

Colchester Essex

C04 9WN - UK

salesuk@dwtgroup.com Tel. +44 0333 777 5010

DAB PUMPS BV

‘tHofveld 6 C1

1702 Groot Bijgaarden - Belgium
info.belgium@dwtgroup.com

Tel. +32 2 4668353

DAB PUMPS INC.

3226 Benchmark Drive
Ladson, SC 29456 - USA
info.usa@dwtgroup.com
Tel. 1- 843-797-5002

Fax 1-843-797-3366

DAB PUMPS POLAND SP. z.0.0.
Ul. Janka Muzykanta 60

02-188 Warszawa - Poland
polska@dabpumps.com.pl

DAB PUMPS (QINGDAO) CO. LTD.

No.10 Xindong Road Jiulong Town, Jiaozhou City
266319, Qingdao (Shandong) - China
mailto:info.china@dabpumps.com

DAB PUMPS OCEANIA PTY LTD

426 South Gippsland Hwy,

Dandenong South VIC 3175 - Australia
info.oceania@dwtgroup.com

Tel. +61 1300 373 677

DAB PUMPS OCEANIA PTY LTD

426 South Gippsland Hwy,

Dandenong South VIC 3175 — Australia
info.oceania@dwtgroup.com

Tel. +61 1300 373 677

DAB PUMPS CANADA

300 Kennedy Road South Unit B, Brampton, ON,
L6W 4V2, Canada

JOB 2H0 Montreal (QC) - CA

tel: 1-833-322-7867 e-mail: orders@dwtgroup.ca

DAB PUMPS IBERICA S.L.

Calle Verano 18-20-22

28850 - Torrejon de Ardoz - Madrid

Spain

Info.spain@dwtgroup.com

Tel. +34 91 6569545 Fax: + 34 91 6569676

DAB PUMPS B.V.

Statenlaan 4

5223 LA ‘s Hertogenbosch - Nederlands
Dservice.nl@dabpumps.com

Tel. +31 416 387280

®

DA B

MAKING WATER EASY

DAB PUMPS S.p.A.
Via M. Polo, 14 - 35035 Mestrino (PD) - Italy
Tel. +39 049 5125000 - Fax +39 049 5125950
www.dabpumps.com

DAB PUMPS SOUTH AFRICA
Twenty One industrial Estate,

16 Purlin Street, Unit B, Warehouse 4
Olifantsfontein - 1666 - South Africa
info.sa@dwtgroup.com

Tel. +27 12 361 3997

DAB PUMPS GmbH

Am Nordpark 3

41069 Monchengladbach, Germany
info.germany@dwtgroup.com

Tel. +49 2161 47 388 0

Fax +49 2161 47 388 36

DAB PUMPS HUNGARY KFT.
H-8800

Nagykanizsa, Buda Emé u.5
Hungary

Tel. +36 93501700

DAB PUMPS DE MEXICO, S.A. DE C.V.
Av Amsterdam 101 Local 4

Col. Hipédromo Condesa,

Del. Cuauhtémoc CP 06170

Ciudad de México

Tel. +52 55 6719 0493

DAB PUMPS FRANCE

Tour Ariane, Paris la Défense 9,
5 PL de la Pyramide,

92800 Puteaux France
info.fr@dabpumps.com
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